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Allgemeine Hinweise

Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaifRe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger
ausschlielich fir den Privathaushalt:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahr-
zeugen, Bauwerken, Werkzeugen,
Fassaden, Terrassen, Gartengeraten
usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmit-
teln).

mit von KARCHER zugelassenen Zu-
behorteilen, Ersatzteilen und Reini-
gungsmitteln. Beachten Sie die
Hinweise, die den Reinigungsmitteln
beigegeben sind.

Umweltschutz

&y Die Verpackungsmaterialien sind re-
%69 cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmiill, sondern
fuhren Sie diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyc-

lingfahige Materialien, die einer Ver-
mmm wertung zugefihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb Gber
geeignete Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kbérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kbérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerét

Z 44 Hochdruckstrahl nicht auf Per-
N ,ﬂé sonen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausriistung oder auf das
Gerét selbst richten. Gerét vor
Frost schiitzen.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Verbrennungsgefahr durch heil3e
Oberfléachen!

Vergiftungsgefahr! Abgase nicht
einatmen.

VAN
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Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten
Bereichen ist untersagt.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen (z.B. Tankstellen) sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften
zu beachten.

Bei Betrieb des Gerétes in Rdumen
muss flir ausreichende Belliftung und
Abfiihrung der Abgase gesorgt werden
(Vergiftungsgefahr).

Das Gerét nicht in Betrieb setzen, wenn
wichtige Teile des Gerétes, z.B. Sicher-
heitselemente, Hochdruckschlduche,
Spritzpistole, beschéadigt sind.
Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb
auf Schéden priifen. Beschéadigten
Hochdruckschlauch unverziiglich aus-
tauschen.

Hochdruckstrahlen kénnen bei unsach-
gemélem Gebrauch geféhrlich sein.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tie-
re, aktive elektrische Ausrlistung oder
auf das Gerét selbst gerichtet werden.
Den Hochdruckstrahl nicht auf andere
oder sich selbst richten, um Kleidung
oder Schuhwerk zu reinigen.

Keine Gegensténde abspritzen, die ge-
sundheitsgefdhrdende Stoffe (z.B. As-
best) enthalten.
Fahrzeugreifen/Reifenventile kbnnen
durch den Hochdruckstrahl beschéadigt
werden und platzen. Erstes Anzeichen
hierfiir ist eine Verfdrbung des Reifens.
Beschédigte Fahrzeugreifen/Reifen-
ventile sind lebensgeféhrlich. Mindes-
tens 30 cm Strahlabstand bei der
Reinigung einhalten!

Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissig-
keiten oder unverdiinnte Séuren und
Lésungsmittel ansaugen! Dazu zéhlen
z.B. Benzin, Farbverdiinner oder Heiz-
Ol. Der Spriihnebel ist hochentziindlich,
explosiv und giftig. Kein Aceton, unver-
diinnte S&uren und Lésungsmittel ver-
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wenden, da sie die am Gerét
verwendeten Materialien angreifen.

Es darf nur der in der Betriebsanleitung
angegebene Kraftstoff verwendet wer-
den. Bei ungeeigneten Kraftstoffen be-
steht Explosionsgefahr.
Hochdruckreiniger nicht betreiben,
wenn Kraftstoff verschlittet worden ist,
sondern das Gerét an einen anderen
Ort bringen und jegliche Funkenbildung
vermeiden.

Kraftstoff nicht in der Ndhe von offenem
Feuer oder Geréten wie Ofen, Heizkes-
sel, Wassererhitzer usw. aufbewahren,
verschiitten oder verwenden, die eine
Ziindflamme haben oder Funken erzeu-
gen kénnen.

Beim Tanken und im Aufbewahrungs-
bereich des Kraftstoffes nicht Rauchen
oder offenes Feuer verwenden.

Den Tank nicht idberfiillen. Im Einfiill-
stutzen darf sich kein Kraftstoff befin-
den.

Das Nachfiillen des Kraftstoffes darf
nur in einem gut bellifteten Raum und
bei abgestelltem Motor erfolgen. Benzin
ist &uBerst feuergeféhrlich und unter
gewissen Bedingungen explosiv. Nach
Beendigung des Tankvorgangs sicher-
stellen, dass der Deckel am Kraftstoff-
tank gut verschlossen ist.

Wiederholten oder ldngeren Kontakt
zwischen Kraftstoff und Haut, sowie
das Einatmen von Dampfen vermeiden.
Leicht entziindbare Gegensténde und
Materialien vom Schalldédmpfer fernhal-
ten (mindestens 2 m).

Motor nicht ohne Schallddmpfer betrei-
ben und diesen regelméfig kontrollie-
ren, reinigen und nétigenfalls erneuern.
Motor nicht in wald-, busch- oder gras-
bestandenem Gelédnde einsetzen, ohne
dass der Auspuff mit einem Funkenféan-
ger ausgertistet ist.

Auller bei Einstellarbeiten den Motor
nicht mitabgenommenem Luftfilter oder
ohne Abdeckung liber dem Ansaugstut-
zen laufen lassen.



Keine Verstellungen an Regelfedern,
Reglergestdngen oder anderen Teilen
vornehmen, die eine Erhéhung der Mo-
tordrehzahl bewirken kénnen.
Verbrennungsgefahr! Heile Schall-
démpfer, Zylinder oder Kiihlrippen nicht
bertihren.

Hénde und Fii3e nie in die N&dhe be-
wegter oder umlaufender Teile bringen.
Warnung

Hochdruckschlduche, Armaturen und
Kupplungen sind wichtig fiir die Geréte-
sicherheit. Nur vom Hersteller empfoh-
lene Hochdruckschlduche, Armaturen
und Kupplungen verwenden.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen mit eingeschrdnkten
physischen, sensorischen oder geisti-
gen Féhigkeiten benutzt zu werden.
Das Gerét darf nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrie-
ben werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerét spielen.

Verpackungsfolien von Kindern fernhal-
ten, es besteht Erstickungsgefahr!
Dieses Geréat wurde entwickelt fiir die
Verwendung von Reinigungsmittel, die
vom Hersteller geliefert oder empfohlen
werden. Die Verwendung von anderen
Reinigungsmitteln oder Chemikalien
kann die Sicherheit des Gerétes beein-
trachtigen.

Der Benutzer hat das Gerét bestim-
mungsgemé&l zu verwenden. Er hat die
ortlichen Gegebenheiten zu berlick-
sichtigen und beim Arbeiten mit dem
Gerét auf Personen im Umfeld zu ach-
ten.

Gefahr von Gehb6rschéden. Bei der Ar-
beit mit dem Gerét unbedingt einen ge-
eigneten Gehdrschutz tragen.

Das Gerét nicht verwenden, wenn sich
andere Personen in Reichweite befin-
den, es sei denn, sie tragen Schutzklei-
dung.

B Zum Schutz vor zurtickspritzendem
Wasser oder Schmutz geeignete
Schutzkleidung und Schutzbrille tra-
gen.

B Das Gerét darf im Betrieb nicht so auf-
gestellt werden, dass Personen geféhr-
det werden z.B. auf Gertisten oder
&hnlichem.

B [4ngere Benutzungsdauer des Gerétes
kann zu vibrationsbedingten Durchblu-
tungsstérungen in den Hénden fiihren.

Eine allgemein gultige Dauer fir die Benut-

zung kann nicht festgelegt werden, weil

diese von mehreren Einflussfaktoren ab-
hangt:

— Personliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung (haufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

— Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Han-
de tragen.

— Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener
Betrieb.

Bei regelmaRiger, langandauernder Benut-

zung des Geréates und bei wiederholtem

Auftreten entsprechender Anzeichen (zum

Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-

fehlen wir eine arztliche Untersuchung.

Vorsicht

B  Mindestens 30 cm Strahlabstand bei
der Reinigung von lackierten Oberfla-
chen einhalten, um Beschadigungen zu
vermeiden.

B Das Gerét niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange das Gerét in Betrieb ist.

B Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbe-
reich miissen strahlwassergeschiitzt
sein.

B Arbeiten am Gerét immer mit geeigne-
ten Handschuhen durchfiihren.

B Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhalti-
ges Abwasser entsteht z.B. Motoren-
wésche, Unterbodenwésche dlirfen nur
an Waschpléatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.
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Sicherheitseinrichtungen

Vorsicht

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und diirfen nicht ver-
andert oder umgangen werden.

Verriegelung Handspritzpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der
Handspritzpistole und verhindert den unbe-
absichtigten Start des Gerates.

Thermoventil an der Pumpe

Das Thermoventil schutzt die Pumpe vor
Uberhitzung.

Durch den Kreislaufbetrieb wird das Was-
ser erwarmt. Bei 60 °C Wassertemperatur
offnet das Thermoventil und Iasst heiles
Wasser ab.

Voraussetzungen fiir die Standsi-
cherheit

Vorsicht

Vor allen Tétigkeiten mit oder am Gerét

Standsicherheit herstellen um Unfélle oder

Beschédigungen zu vermeiden.

— Die Standsicherheit des Gerates ist ge-
wahrleistet wenn es auf einer ebenen
Flache abgestellt wird.

Geridtebeschreibung

Priifen Sie beim Auspacken den Pa-
ckungsinhalt auf fehlendes Zubehor oder
Beschadigungen. Benachrichtigen Sie bei
Transportschaden bitte Ihren Handler.
Abbildungen siehe Seite 2

1 Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power)

Strahlrohr mit Dreckfraser
Handspritzpistole

Verriegelung Handspritzpistole
Hochdruckschlauch

Taste zum Trennen des Hochdruck-
schlauches von der Handspritzpistole
Transportgriff

8 Aufbewahrung fir Handspritzpistole

ok wWN

~

Aufbewahrung fir Hochdruckschlauch

9 Aufbewahrung fir Strahlrohr

10 Befestigung fir Schlauchtrommel (opti-
onal)

11 Saugschlauch fiir Reinigungsmittel (mit
Filter)

12 Thermoventil

13 Hochdruckanschluss

14 Kupplungsteil fiir Wasseranschluss

15 Doppelnippel

16 Wasseranschluss mit Sieb

17 Motor; Details siehe Betriebsanleitung
des Motorenherstellers

18 Betriebsanleitung Motor

Sonderzubehér

Sonderzubehdr erweitert die Nutzungs-
moglichkeiten lhres Gerates. Nahere Infor-
mationen dazu erhalten Sie bei Ihrem
KARCHER-Handler.

Vor Inbetriebnahme

Dem Geréat lose beigelegte Teile vor Inbe-
triebnahme montieren.
Abbildungen siehe Seite 2

Abbildung Kl

= Transportgriff am Rahmen befestigen.
Dazu die Bohrungen ausrichten, die
Schrauben durchstecken und mit den
Muttern befestigen.

Abbildung A

= Aufbewahrung fiir Zubehér montieren.

Abbildung |3

=>» Frontplatte mit beiliegenden Kunststoff-
nieten montieren.

Abbildung 1

= Hochdruckschlauch in Handspritzpisto-
le stecken, bis dieser horbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des
Anschlussnippels achten.

Abbildung H

=>» Saugschlauch fiir Reinigungsmittel mit
Anschluss verbinden.



Wasserversorgung

Gemadn gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner gemal3 EN 12729
Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch
einen Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Gerét anschlie-
Ben!

Hinweis: Verunreinigungen im Wasser
kénnen die Hochdruckpumpe und das Zu-
behor beschadigen. Zum Schutz wird die
Verwendung des KARCHER-Wasserfilters
(Sonderzubehdr, Bestelinr. 4.730-059)
empfohlen.

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-

nehmens beachten.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-

sche Daten.

= Einen gewebeverstarkten Wasser-
schlauch (nicht im Lieferumfang) mit ei-
ner handelsiblichen Kupplung
verwenden. (Durchmesser mindestens
1/2 Zollbzw. 13 mm; Lédnge mindestens
7,5 m).

= Mitgeliefertes Kupplungsteil am Was-
seranschluss des Gerates anschrau-
ben.

= Wasserschlauch auf Kupplungsteil des
Gerates stecken, und an die Wasser-
versorgung anschlie3en.

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen
Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KAR-
CHER-Saugschlauch mit Riickschlagventil
(Sonderzubehdr, Bestelinr. 4.440-238)
zum Ansaugen von Oberflachenwasser z.
B. aus Regentonnen oder Teichen geeig-
net (Maximale Ansaughdhe siehe techni-
sche Daten).

= KARCHER-Saugschlauch mit Riick-
schlagventil mit Wasser flllen, an Was-
seranschluss schrauben und in
Regentonne hangen.

= Hochdruckschlauch vom Hochdruckan-
schluss des Gerates trennen.

= Gerét entliiften.
Ohne angeschlossenen Hochdruck-
schlauch das Gerat laufen lassen, bis
Wasser blasenfrei am Hochdruckan-
schlufd austritt. Gerat ausschalten und
Hochdruckschlauch anschliefl3en.

Inbetriebnahme

Vorsicht
Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt
zu Besché&digungen an der Hochdruck-
pumpe. Baut das Gerét innerhalb von 2 Mi-
nuten keinen Druck auf, Geréat abschalten
und gemél Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei
Stérungen” verfahren.
Vorsicht
Das Gerét wird ohne Motorendlfiillung ge-
liefert. Vor dem ersten Start Motorendl ein-
fiillen.
= Kraftstofftank fiillen und Olstand kont-
rollieren.
Siehe Motor Betriebsanleitung.
= Hochdruckschlauch mit dem Hoch-
druckanschluss des Gerates verbin-
den.
=>» Strahlrohr in Handspritzpistole einste-
cken und durch 90° Drehung fixieren.
Wasserhahn vollstandig 6ffnen.
Motor starten.
Siehe Motor Betriebsanleitung.

Betrieb

L 7

N\ Gefahr

Durch den austretenden Wasserstrahl an

der Hochdruckdlise wirkt eine Riickstol3-

kraft auf die Handspritzpistole. Flir siche-

ren Stand sorgen, Handspritzpistole und

Strahlrohr gut festhalten.

= Hebel der Handspritzpistole entsper-
ren.

=>» Hebel ziehen, das Geréat schaltet ein.
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Strahlrohr mit Druckregulierung

(Vario Power)

Fir die gangigsten Reinigungsaufgaben.

Der Arbeitsdruck ist stufenlos zwischen

LMin“ und ,Max“ regelbar.

= Hebel der Handspritzpistole loslassen.

=>» Strahlrohr auf die gewilinschte Stellung
drehen.

Strahlrohr mit Dreckfraser

Fir hartnackige Verschmutzungen.
Nicht zum Arbeiten mit Reinigungsmittel
geeignet.

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Verwenden Sie zur jeweiligen Reinigungs-
aufgabe ausschlieRlich KARCHER Reini-
gungs- und Pflegemittel, da diese speziell
fur die Verwendung mit Ihrem Gerat entwi-
ckelt wurden. Die Verwendung von ande-
ren Reinigungs- und Pflegemitteln kann zu
schnellerem Verschleif und dem Erl6-
schen der Garantieanspriiche fliihren. Bitte
informieren Sie sich im Fachhandel oder
fordern Sie direkt bei KARCHER Informati-
onen an.
=>» Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power) verwenden.
=> Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die
Reinigungsmittellésung dem Wasser-
strahl zugemischt.
= Ansaugmenge der Reinigungsmittelld-
sung am Reinigungsmittelfilter einstel-
len.
— Mittlere Menge: Mittelstellung
— Grolte Menge: Stellung ,+*
— Kleine Menge: Stellung ,—*
= Saugschlauch fir Reinigungsmittel in
einen Behalter mit Reinigungsmittelld-
sung hangen.

Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die tro-
ckene Oberflache spriihen und einwir-
ken (nicht trocknen) lassen.

= Gel6sten Schmutz mit Hochdruckstrahl
abspllen.

Betrieb unterbrechen

=>» Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Hinweis: Wenn der Hebel der
Handspritzpistole losgelassen wird,
lauft der Motor mit Leerlaufdrehzahl
weiter. Dadurch zirkuliert das Wasser
innerhalb der Pumpe und erwarmt sich.
Wenn das Wasser die maximal zulassi-
ge Temperatur (60°C) erreicht hat, 6ff-
net das Thermoventil und erwarmtes
Wasser stromt aus.
Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Handspritzpistole in Aufbewahrung fiir
Handspritzpistole stecken.
=>» Bei langeren Arbeitspausen (liber 5 Mi-
nuten) zuséatzlich den Motor ausschal-
ten.

L 7

Betrieb beenden

Vorsicht

Den Hochdruckschlauch nur von der
Handspritzpistole oder dem Gerét trennen,
wenn kein Druck im System vorhanden ist.
=> Nach Arbeiten mit Reinigungsmittel:
Saugschlauch in einen Behalter mit kla-
rem Wasser héngen, Gerat etwa 1 Mi-
nute lang mit demontiertem Strahlrohr
einschalten und klarspllen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Motor stoppen.

Siehe Motor Betriebsanleitung.
Wasserhahn schliefRen.

Hebel der Handspritzpistole driicken,
um den noch vorhandenen Druck im
System abzubauen.

Gerat von der Wasserversorgung tren-
nen.

Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Handspritzpistole in Aufbewahrung fur
Handspritzpistole stecken.
Hochdruckschlauch in Aufbewahrung
fir Hochdruckschlauch hangen.

S 20 2 N
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Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermei-
den beim Transport das Gewicht des Geré-
tes beachten (siehe technische Daten).

Transport von Hand

A\ Warnung

Kraftstoffddmpfe oder verschiitteter Kraft-
stoff kbnnen sich entziinden. Gerét beim
Transport waagerecht halten, um ein Ver-
schiitten von Kraftstoff zu vermeiden.

= Gerat am Transportgriff ziehen.

Transport in Fahrzeugen

= Kraftstofftank entleeren.

= Gerat gegen Verrutschen und Kippen
sichern.

=> Gerat nur stehend transportieren.

Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermei-
den bei der Auswahl des Lagerortes das
Gewicht des Gerétes beachten (siehe tech-
nische Daten).

Gerat aufbewahren

=> Gerat auf einer ebenen Flache abstel-
len.

= Trenntaste an der Handspritzpistole
driicken und Hochdruckschlauch von
der Handspritzpistole trennen.

= Handspritzpistole in Aufbewahrung fiir
Handspritzpistole stecken.

=» Hochdruckschlauch in Aufbewahrung
fur Hochdruckschlauch hangen.

Vor langerer Lagerung, z.B. im Winter zu-

satzlich die Hinweise im Kapitel Pflege be-

achten.

Frostschutz

Vorsicht

Gerét und Zubehér vor Frost schiitzen.
Das Gerat und das Zubehor werden von
Frost zerstort, wenn sie nicht vollstéandig

von Wasser entleert sind. Um Schéden zu

vermeiden:

= Gerat vollstéandig von Wasser entlee-
ren: Gerat ohne angeschlossenen
Hochdruckschlauch und ohne ange-
schlossene Wasserversorgung ein-
schalten (max. 1 min) und warten, bis
kein Wasser mehr am Hochdruckan-
schluss austritt. Gerat ausschalten.

= Gerat mit komplettem Zubehdrin einem
frostsicheren Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

N\ Warnung

Vor Beginn aller Pflege und Wartungsar-
beiten das Gerét ausschalten und Motor
abkiihlen lassen. Um ein unbeabsichtigtes
Starten des Motors zu verhindern, den
Zlindkerzenstecker abziehen.

Um Gefahrdungen zu vermeiden, durfen
Reparaturen und der Einbau von Ersatztei-
len nur vom autorisierten Kundendienst
durchgeflhrt werden.

Pflege

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

=>» Filter vom Saugschlauch fiir Reini-
gungsmittel abziehen und unter flief3en-
dem Wasser reinigen.

=>» Sieb im Wasseranschluss mit einer
Flachzange herausziehen und unter
flieRendem Wasser reinigen.

=>» Feinfilterim Wasseranschluss mit einer
Flachzange herausziehen und unter
flieRendem Wasser reinigen.

Reifenluftdruck einstellen

= Vor dem Korrigieren des Reifenfiill-
drucks, Druckminderer am Kompres-
sor auf 103 kPa (1,03 bar) einstellen.

= Reifenfilldruck darf 103 kPa (1,03 bar)
nicht Uberschreiten.

Wartung Pumpe

Die Pumpe ist wartungsfrei.

DE -7
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Wartung Motor

=>» Gerat auf einer ebenen Flache abstel-
len.

=>» Fihren Sie die Wartungsarbeiten am
Motor entsprechend den Angaben in
der Betriebsanleitung des Motorenher-
stellers aus.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieRlich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteiliiber-
sicht finden Sie am Ende dieser Betriebs-
anleitung.

Hilfe bei Storungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe
der folgenden Ubersicht selbst beheben.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

Gerat lauft nicht

= Hinweise in Betriebsanleitung des Mo-
torenherstellers beachten!

Gerat kommt nicht auf Druck

=>» Einstellung am Strahlrohr prifen.

= Gerat entliiften: Gerat ohne ange-
schlossenen Hochdruckschlauch ein-
schalten und warten (max. 2 Minuten),
bis Wasser blasenfrei am Hochdruck-
anschluss austritt. Gerat ausschalten
und Hochdruckschlauch wieder an-
schliel3en.

Wasserversorgung Uberprifen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Uberstromventil blockiert: Hebel der
Handspritzpistole mehrfach betatigen.
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Starke Druckschwankungen

= Hochdruckduise reinigen: Verschmut-
zungen aus der Disenbohrung mit ei-
ner Nadel entfernen und von vorne mit
Wasser ausspllen.

= Wasserzulaufmenge uberprifen.

Gerét undicht

= Eine geringe Undichtheit des Gerates
ist technisch bedingt. Bei starker Un-

dichtheit den autorisierten Kunden-
dienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt
=>» Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power) verwenden.
Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.
=>» Filter am Saugschlauch fiir Reinigungs-
mittel reinigen.
=>» Saugschlauch fiir Reinigungsmittel auf
Knickstellen Gberprifen.
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Technische Daten EG-Konformitatserklarung

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) |°C 40
Zulaufmenge (min.) I/min 10
Zulaufdruck (max.) MPa 1,2
Max. Ansaughéhe m 0,5
Motor

Typ Honda GC

160
Hubraum cm3 160

Details siehe Betriebsanleitung des Moto-
renherstellers

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa 14
Max. zuldssiger Druck MPa 16
Fordermenge, Wasser I/min 7.9

Férdermenge, Reinigungs- |l/min 0,3
mittel

RuckstoRkraft der N 26,5
Handspritzpistole

MaRe und Gewichte

Lange mm 835
Breite mm 580
Hohe mm 800
Gewicht kg 28
Reifendruck (max.) kPa 172

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert |m/s2 3,1
Unsicherheit K m/s? 0,3
Schalldruckpegel La dB(A) 90
Unsicherheit K, dB(A) 1
Schallleistungspegel Ly, + |dB(A) 104

Unsicherheit Ky

Technische Anderungen vorbehalten!

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.133-xxx
Typ: 1.194-xxx

Einschlagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 103

Garantiert: 104

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfihrung.

2 @
A s
~H. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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General information

Dear Customer,

Please read and comply with
A these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Proper Use

This high-pressure cleaner is designed for
domestic use only:

— to clean machines, vehicles, buildings,
tools, facades, terraces, garden equip-
ment etc. using a high-pressure water
jet (and detergents if required).

with accessories, replacement parts
and detergents approved by KARCH-
ER. Observe the instructions provided
with these detergents.

Environmental protection

&Y The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable ma-

terials that can be recycled. Please
mmm grrange for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old appli-
ances using appropriate collection sys-
tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Symbols in the operating
instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

N\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to

property.
Symbols on the machine

The high pressure jet may not
‘| be directed at persons, ani-
mals, live electrical equipment
or at the appliance itself. Pro-
tect the appliance against frost.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Risk of burns on account of hot
surfaces!

Risk of poisoning! Do not breathe
in the exhaust fumes.

AN
A
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Safety instructions

A Danger

The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

If the appliance is used in hazardous ar-
eas (e.qg. filling stations) the corre-
sponding safety provisions must be
observed.

Ensure that there is adequate ventila-
tion or provision for diverting the ex-
haust gas while operating the appliance
in closed rooms (risk of poisoning).

The appliance must not be used if the
power cord or important parts of the ap-
pliance, e.g. safety devices, high-pres-
sure hoses, spray guns, are damaged.
Check the high-pressure hose for dam-
age before every use. Please arrange
for the immediate replacement of a
damaged high-pressure hose.
High-pressure jets can be dangerous if
improperly used. The jet may not be di-
rected at persons, animals, live electri-
cal equipment or at the appliance itself.
The high-pressure jet must not be di-
rected at other persons or directed by
the user at him/herself to clean clothing
or footwear.

Never use the appliance to clean ob-
jects containing hazardous substances
(e.g. asbestos).

Vehicle tyres or tyre valves are suscep-
tible to damage from the high-pressure
jet and may burst. The first indication of
this is a discolouration of the tyre. Dam-
aged vehicle tyres/tyre valves are high-
ly dangerous. Ensure that a distance of
at least 30 cm is observed when clean-
ing with the jet!

Never draw in fluids containing solvents
or undiluted acids and solvents! This in-
cludes petrol, paint thinner and heating
oil. The spray mist thus generated is
highly inflammable, explosive and poi-
sonous. Do not use acetone, undiluted
acids and solvents as they are damag-

EN -2

ing to the materials from which the ap-
pliance is made.

Only use the fuels specified in the Oper-
ating Manual. Risk of explosion due to
the use of inappropriate fuels.

Do not use high pressure cleaners
when there has been an oil spill; move
the appliance to another spot and avoid
any sort of spark formation.

Do not store, spill or use fuel in the vi-
cinity of open flames or appliances such
as ovens, boilers, water heaters, etc.
that have an ignition flame or can gen-
erate sparks.

Do not smoke or use open fire while fill-
ing and storing fuels.

Do not overfill the tank. There must not
be any fuel in the filling nozzle.

Fuels may only be filled in a well-venti-
lated room and while the engine is
switched off. Petrol is highly prone to
fire hazards and is explosive under
some circumstances. After filling, make
sure that the lid on the fuel tank is
closed properly.

Avoid repeated or extended contact be-
tween fuel and your skin as well as
breathing the vapors.

Keep even mildly inflammable objects
and materials away from the silencer (at
least 2 m).

Do not start the engine without the si-
lencer; check, clean and replace, if re-
quired, the silencer at regular intervals.
Do not use the engine in forest, bushes
or grassy areas without fitting a spark
receiver at the exhaust.

Except for setting jobs, do not run the en-
gine when the air filter is removed or there
is no cover over the suction support.

Do not make any adjustments to the
regulator springs, regulator bars or oth-
er parts that can bring forth an increase
in the engine speed.

Risk of burns! Do not touch hot silenc-
ers, cylinders or radiator ribs.

Do not put hands or feet close to mov-
ing or rotating parts.

13
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N\ Warning

B High-pressure hoses, fixtures and cou-
plings are important for the safety of the
appliance. Only use high-pressure hos-
es, fixtures and couplings recommend-
ed by the manufacturer.

W This appliance is not intended for use
by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities.

The appliance must not be operated by
children or persons who have not been
instructed accordingly.

Children should be supervised to pre-
vent them from playing with the appli-
ance.

B Keep packaging film away from children
- risk of suffocation!

B This appliance was designed to be
used with detergents which are sup-
plied or recommended by the manufac-
turer. The use of other detergents or
chemicals may compromise the safety
of the appliance.

B The operator must use the appliance
correctly. When working with the appli-
ance, he must consider the local condi-
tions and pay due care and attention to
other persons, in particular children,
who are nearby.

B Risk of hearing impairment. Always use
proper ear-protection aids while work-
ing with the appliance.

B Do not use the appliance when there
are other persons around unless they
are also wearing safety equipment.

m  Wear protective clothing and safety
goggles to protect against splash back
containing water or dirt.

B When operating the machine, do not
place it in such a way that it can cause
damage to persons, for e.g. on scaffold-
ings, etc.

B [ ong hours of using the appliance can
cause circulation problems in the hands
on account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid

operation time, since this depends on sev-

eral factors:

— Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

— Low ambient temperature. Wear warm
gloves to protect hands.

— Continuous operation is worse than an
operation interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of

the device and in case of repeated occur-

rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-

gers) please consult a physician.

Caution

B Observe a distance of at least 30 cm
when using the jet to clean painted sur-
faces to avoid damaging paintwork.

B Never leave the appliance unattended
when it is in operation.

W All current-conducting parts in the work-
ing area must be protected against jet
water.

B Always use appropriate gloves while
working on the device.

B Cleaning operations which produce oily
waste water, e.g. engine washes, un-
derbody washes, may only be carried
out using washing stations equipped
with an oil separator.

Safety Devices

Caution

Safety devices protect the user and must
not be modified or bypassed.

Lock trigger gun

This lock locks the lever of the trigger gun
and prevents the inadvertent start of the ap-
pliance.

Thermo-valve at the pump

The thermostat valve prevents the pump
from over-heating.

The circulation heats up the water. At 60 °C
water temperature, the thermostat valve
opens and lets out hot water.
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Prerequisites for the appliance's
stability

Caution

Create stability for the appliance prior to all

work on or with the appliance to prevent ac-

cidents or damage.

— The stability of the appliance is warrant-
ed when it is placed onto an even sur-
face.

Description of the Appliance

When unpacking the product, make sure
that no accessories are missing and that
none of the package contents have been
damaged. If you detect any transport dam-
ages please contact your dealer.
lllustrations on Page 2
1 Spray lance with pressure regulation
(Vario Power)
Spray lance with Dirtblaster
Trigger gun
Lock trigger gun
High pressure hose
Key to detach the high pressure hose
from the trigger gun
Transport handle
8 Storage for trigger gun
Storage for high-pressure hose
9 Storage for spray lance
10 Fastening for tube drum (optional)
11 Detergent suction hose (with sieve)
12 Thermostat valve
13 High pressure connection
14 Coupling element for water connection
15 Double adapter
16 Connection for water supply with filter
17 Motor; see operations instructions of
the motor manufacturer
18 Operating instructions for the motor

o wWN

~

Special accessories

Special accessories expand the possibilities of
using your appliance. Please contact your
KARCHER dealer for further information.

Before Startup

Mount loose parts delivered with appliance
prior to start-up.
lllustrations on Page 2

lustration Kl

= Fasten the transport handle to the
frame.
Align the holes in such a way that the
screws can pass through and then fas-
ten the nuts.

lllustration A

=> Attach the accessories holder.

lllustration

= Mount the front plate using the included
plastic rivets.

llustration I3

=>» Push the high pressure hose into the
trigger gun until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple
is aligned correctly.

llustration H

= Connect the suction hose for detergent
to the connection.

EN -4
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Water supply

According to the applicable regula-
tions, the appliance must never be
used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
Separatoras per EN 12729 Type BA. Water
flowing through a system separator is con-
sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

Note: Impurities in the water can damage
the high-pressure pump and accessories.
For protection, the use of the KARCHER
water filter (optional accessory, order no.
4.730-059) is recommended.

Water supply from mains

Observe regulations of water supplier.

For connection values, see type plate/tech-

nical data.

=> Use a fibre-reinforced water hose (not
included) with a standard coupling.
(Minimum diameter 1/2 inch (13 mm),
minimum length 7.5 m).

= Screw the supplied coupling element to
the water connection on the appliance.

=>» Push the water supply hose onto the
coupling unit, then connect it to the wa-
ter supply.

Drawing in water from open reservoirs
This high-pressure cleaner is suited to work
with the KARCHER suction hose with back-
flow valve (Optional accessory, order no.
4.440-238) to draw in surface water, e.g.
from water butts or ponds (see specifica-
tions for max. suction height).
= Fill the KARCHER suction hose with
backflow valve with water, screw to wa-
ter supply and hang into the water butt.
= Separate the high pressure hose from
the high pressure connection of the ap-
pliance.
= Appliance ventilation.

Let the appliance run when the high-
pressure hose is not connected and run
it until the water which discharges from
the high-pressure outlet is free of bub-
bles. Switch off appliance and recon-
nect high-pressure hose.

Start up

Caution
Dry runs lasting longer than two minutes
lead to damages to the high pressure
pump. If the appliance does not build up
pressure within two minutes, switch it off
and proceed as instructed in the Chapter
"Troubleshooting".
Caution
The appliance is delivered without engine
oil. Please fill in engine oil before using the
appliance for the first time.
=> Fill up the fuel tank and check the oil
level.
See Operating Instructions of motor.
= Connect the high pressure hose to the
high pressure connection of the appli-
ance.
=>» Push the spray lance into the trigger
gun and fasten it by turning it through
90°.
Completely open the water tap.
Start the motor.
See Operating Instructions of motor.

L 7
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Operation

A\ Danger

The trigger gun is subjected to a recoil force

when the water jet is discharged. Make

sure that you have a firm footing and are

also holding the trigger gun and spray lance

firmly.

=> Unlock the lever on the trigger gun.

=> Pull on the lever of the trigger gun; the
device will switch on.

Spray lance with pressure regulation

Carrying out the most common cleaning

tasks. The work pressure can be stageless-

ly regulated between "Min" and "Max".

= Release the lever on the trigger gun.

= Turn the spray lance to the desired po-
sition.

Spray lance with Dirtblaster

For particularly dirty items or areas.
Not suitable for use with detergents.

Working with detergent

Please use exclusively KARCHER deter-
gents and care products to carry out the re-
spective cleaning task, as these were
specifically developed for your appliance.
The use of other detergents and care prod-
ucts may lead to premature wear and can
invalidate your warranty claims. Please ob-
tain information at your local dealer or re-
quest information directly from KARCHER.

Recommended cleaning method

=>» Spray the detergent sparingly on the
dry surface and allow it to react, but not
to dry.

=>» Spray off loosened dirt with the high-
pressure jet.

Interrupting operation

= Release the lever on the trigger gun.
Note:When the lever of the hand spray
gun is released, the engine continues to
run at zero speed. The water thus circu-
lates within the pump and gets heated.
When the water has reached the maxi-
mum permissible temperature (60°C),
the themostat valve opens and water
flows out.

Lock the lever on the trigger gun.

Insert the trigger gun in its holder.
During longer breaks (more than 5 min-
utes), also turn off the motor.

L 7

Finish operation

Caution

Only separate the high-pressure hose from

the trigger gun or the appliance while there

is no pressure in the system.

=>» After working with detergent, suspend
detergent suction hose in a container
filled with clear water, switch the appli-
ance on for around 1 minute once the
spray lance has been removed and
rinse until water runs clear.

=> Use spray lance with pressure regula- = Release the lever on the trigger gun.
tion (Vario Power). = Stop the motor.
= Turn the spray lance to "Mix" position. See Operating Instructions of motor.
Note: This will mix the detergent with = Turn off tap.
the water stream. = Press the lever on the trigger gun to re-
=> Adjust the suction volume of the deter- lease any remaining pressure in the
gent solution at the detergent filter. system.
- Medium quantity: Central position = Detach the appliance from the water
- Large quantity: "+" position supply.
- Small quantity: "-" position ' = Lock the lever on the trigger gun.
> Suspend end of detergent suctionhose 3 |nsert the trigger gun in its holder.
in a container filled with detergent. = Suspend the high-pressure hose into its
holder.
EN -6
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Caution

In order to prevent accidents or injuries,
keep in mind the weight of the appliance
during transport (see Specifications).

When transporting by hand

N\ Warning

Fuel vapors or spilled fuel are flammable.
Keep the appliance horizontal during trans-
port to avoid spilling fuel.

=> Pull the appliance by its transport handle.

When transporting in vehicles

= Empty fuel tank.

= Secure the appliance against shifting
and tipping over.

= Only transport the appliance in an up-
right position.

Caution

In order to prevent accidents or injuries,
keep in mind the weight of the appliance
when selecting a storage location for it (see
Specifications).

Storing the Appliance

= Park the machine on an even surface.

= Press the disconnect on the hand spray
gun and remove the high pressure hose
from the hand spray gun.

= Insert the trigger gun in its holder.

= Suspend the high-pressure hose into its
holder.

Prior to extended storage periods, as dur-

ing the winter, also observe the instructions

in the Care section.

Frost protection

Caution

Protect the appliance and its accessories

against frost.

The appliance and its accessories can get

destroyed through frost if there are any wa-

ter residues in them. To avoid damage to

them:

= Completely drain all water from the ap-
pliance: Switch the appliance on with
detached high-pressure hose and de-
tached water supply (max. 1 minute)
and wait, until no more water exits at the
high-pressure connection. Turn off the
appliance.

=>» Store the appliance and the entire ac-
cessories in a frost-safe room.

Maintenance and care

N\ Warning

Prior to any care or maintenance work,
switch the appliance off and let the engine
cool off. In order to avoid an inadvertent
startup of the engine, pull off the spark plug.
To avoid risks, all repairs and replacement
of spare parts may only be carried out by
the authorised customer service personnel.

Care

Prior to longer periods of storage, e.g. in

the winter:

= Remove filter from suction hose for de-
tergent and clean under running water.

=> Pull out the sieve in the water connec-
tion using flat-nose pliers and clean un-
der running water.

=> Pull out the fine filter in water connec-
tion using flat-nose pliers and clean with
running water.

Adjust the air pressure in the tyres

= Set the pressure reducer on the com-
pressor at 103 kPa (1.03 bar) before
correcting the tire pressure.

=> Tire pressure should not exceed
103 kPa (1.03 bar).

EN-7



Pump maintenance
The pump is maintenace-free.
Engine maintenance

= Park the machine on an even surface.

= Carry out maintenance tasks to the mo-
tor according to the specifications pro-
vided in the operating instructions of the
motor manufacturer.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts.
You will find a list of spare parts at the end
of these operating instructions.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with
the help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized
customer service.

Appliance is not running
= Follow operating instructions of the mo-
tor manufacturer!

Pressure does not build up in the appli-
ance

= Check setting at the spray lance.

= Appliance ventilation: Switch the appli-
ance on with the high-pressure hose
detached and operate (max. 2 minutes)
until the water exits the high-pressure
connection without bubbles. Switch off
appliance and reconnect high-pressure
hose.

Check the water supply.

Clean the sieve in the water connection.
Overflow valve blocked: Press the lever
on the handgun many times.

vV

Strong pressure fluctuations

=> Clean high-pressure nozzle: Remove
dirt and debris from the nozzle bore, us-
ing a needle and rinse through with wa-
ter from the front.

= Check water flow quantity.

Appliance is leaking

=>» Slight leakage from the appliance pump
is normal. If the leakage increases con-
tact the authorized customer service.

No detergent infeed

=>» Use spray lance with pressure regulation
(Vario Power).
Tumn the spray lance to "Mix" position.

=>» Clean the detergent suction hose filter.

=>» Check the detergent suction hose for kinks.

Technical specifications

Water connection

Max. feed temperature °C 40
Min. feed volume I/min 10
Max. feed pressure MPa 1,2
Max. Suction height m 0,5
Motor

Type Honda GC 160

Cylinder capacity cm?3 160

Motor; see operations instructions of the
motor manufacturer

Performance data

Working pressure MPa 14
Max. permissible pressure MPa 16
Water flow rate I/min 7.9
Detergent flow rate I/min 0,3
Recoil force of trigger gun N 26,5
Dimensions and weights

Length mm 835
Width mm 580
Height mm 800
Weight kg 28
Tyre pressure (max.) kPa 172
Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value| m/s? 3.1
Uncertainty K m/s? 0,3
Sound pressure level L, | dB(A) 90
Uncertainty K dB(A) 1
Sound power level Ly, + | dB(A) 104
Uncertainty Kya

Subject to technical modifications!
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.133-xxx
Type: 1.194-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 103

Guaranteed: 104

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

2 _— WSese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Consignes générales

Cher client,

A Lire cettf: notigg or.iginale avant
la premiére utilisation de votre

appareil, se comporter selon ce qu'elle re-

quiert et la conserver pour une utilisation ul-

térieure ou pour le propriétaire futur.

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre
utilisé que pour un usage privé:

— pour le nettoyage de machines, véhi-
cules, batiments, outils, fassades, ter-
rasses, outils de jardinage etc. avec un
jet d'eau sous pression (et si besoin en
ajoutant des détergents).

avec des accessoires, pieces de re-
change et détergents homologués par
Karcher®. Veuillez respecter les
consignes livrées avec les détergents.

Protection de ’environnement

&y, Les matériaux constitutifs de 'embal-
%@ lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures ména-
geéres, mais les remettre a un systeme de
recyclage.

Les appareils usés contiennent des

matériaux précieux recyclables les-
== quels doivent étre apportés a un sys-
téme de recyclage. Pour cette raison,
utilisez des systemes de collecte adéquats
afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service apres-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.
(Adresse au dos)

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.

Symboles sur I'appareil

Le jet haute pression ne doit

*| étre dirigé ni sur des per-
sonnes ou des animaux, ni sur
des installations électriques
actives, ni sur l'appareil lui-méme. Mettre
I'appareil a I'abri du gel.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Risque de brilure provoqué par
les pieces chaudes de l'installa-
tion!

Danger d'intoxication! Ne pas ins-
pirer les gaz d'échappement.

A
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Consignes de sécurité

A Danger

Il est interdit d'utiliser 'appareil dans
des zones présentant des risques d’ex-
plosion.

Si l'appareil est utilisé dans des zones
de danger (par exemple des stations
essence), il faut tenir compte des
consignes de sécurité correspon-
dantes.

Pour une utilisation de I'appareil dans
des locaux fermés, il doit étre garanti
une ventilation suffisante et une éva-
cuation des gazes résiduels (danger
d'intoxication).

Ne jamais mettre I'appareil en service si
des pieces importantes de 'appareil,
telles que par exemple les éléments de
sécurité, les flexibles haute pression, le
pistolet, sont endommagés.

Vérifier avant chaque utilisation que le
flexible haute-pression n'est pas en-
dommagé. Un flexible haute pression
endommagé doit immédiatement étre
remplacé.

Une utilisation incorrecte des jets haute
pression peut présenter des dangers.
Le jet ne doit pas étre dirigé sur des per-
sonnes, des animaux, des installations
électriques actives ni sur I'appareil lui-
méme.

Ne jamais diriger le jet haute pression
sur soi-méme ni sur d’autres personnes
dans le but de nettoyer les vétements
ou les chaussures.

Ne jamais laver au jet des objets conte-
nant des substances nocives (par
exemple de 'amiante).

Le jet haute pression risque d’endom-
mager les pneus/valves de véhicules et
les pneus risquent d’éclater. Le premier
indice d’endommagement est une dé-
coloration du pneu. Des pneus/valves
de véhicules endommageés présentent
des dangers de mort. Il faut toujours se
tenir au moins a 30 cm des pieces pour
les laver au jet !

FR -2

Ne jamais aspirer des liquides conte-
nant des solvants ni des acides ou des
solvants non dilués, tels que par
exemple de I'essence, du diluant pour
peinture ou du fuel ! Le nuage de pulvé-
risation est extrémement inflammable,
explosif et toxique. Ne pas utiliser
d’acétone, d’acides ni de solvants non
dilués, du fait de leur effet corrosif sur
les matériaux constituant 'appareil.
Seul le carburant insiqué dans la notice
d'utilisation peut étre utilisé. En cas
d'utilisation de carburant non adaptés, il
y a risque d'explosion.

Ne pas mettre en marche le nettoyeur a
haute pression si carburant était renver-
sé, mais installer I'appareil dans en
autre lieu et éviter toute formation
d'étincelles.

Ne pas garder, renverser ou utiliser carbu-
rant prét de feu ou des appareil comme des
poéles, des chaudieres, des chauffe-eau
etc., qui ont une veilleuse ou qui provo-
quent d'étincelles.

Ne pas fumer en faisant le plein ni dans
la zone de stockage du carburant et ne
pas utiliser de flamme libre.

Ne pas trop remplir le réservoir. Il ne
doit pas y avoir de carburant sur le
manche de remplissage.

Le remplissage de carburant ne doit
étre effectué que dans une piéce bien
ventilée et le moteur coupé. L'essence
est extrémement inflammable et explo-
sif sous certaines conditions. Une fois
le processus de remplissage terminé,
assurez-vous que le couvercle du ré-
servoir d'essence soit bien fermé.
Eviter tout contact prolongé ou répété
entre le carburant et la peau, ainsi que
de respirer des vapeurs.

Maintenir des objets et des matériaux
facilement inflammables loin du silen-
cieux (au moins 2 m).

Ne pas mettre en marche le moteur
sans silencieux et contréler, nettoyer et
en cas de besoin échanger celui-ci



Ne pas utiliser le moteur dans un envi-
ronnement de bois, de buisson ou
d'herbe, sans que le pot d'échappe-
ment soit équipé avec un pare-étin-
celles.

Ne laisser pas fonctionner le moteur par
la pipe d'aspiration sans filtre d'air ou
sans couverture, seulement en cas des
travaux de réglage.

Ne pas faire des réglages aux ressorts
de réglage, aux barres de réglage ou a
des autres pieces que peuvent provo-
quées une augmentation de la rotation
du moteur.

Risque de brilure ! Ne pas toucher les
silencieux chauds, les cylindres ou les
ailettes de refroidissement.

Ne pas mettre des mains ou des pieds
prét des pieces mobiles ou courants.

A\ Avertissement

Les flexibles haute pression, les robi-
nets et les raccords sont importants
pour la sécurité de I'appareil. N'utiliser
que des flexibles haute pression, des
robinets et des raccords recommandés
par le fabricant.

Cet appareil n'est pas destiné a étre uti-
lisé par des personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou
mentales restreintes.

L’appareil ne doit jamais étre utilisé par
des enfants ni par des personnes non
avisées.

Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'ap-
pareil.

Tenir les films plastiques d'emballages
hors de portée des enfants, risque
d'étouffement !

Cet appareil a été congu pour I'utilisa-
tion de détergents ayant été fournis ou
recommandeés par le fabricant. L utilisa-
tion d’autres détergents ou d’autres
produits chimiques peut nuire a la sécu-
rité de I'appareil.

L’utilisateur doit faire preuve d'un usage
conforme de l'appareil. Il doit prendre

en considération les données locales et
lors du maniement de I'appareil, il doit
prendre garde aux tierces personnes,
et en particulier aux enfants.

B Danger de trouble auditif. A I'utilisation
de I'appareil utiliser absolument un pro-
tecteur d'oreille approprié.

W [’appareil ne doit jamais étre ulilisé si
d’autres personnes figurent dans le
rayon de portée de I'appareil, a moins
que ces personnes ne portent des véte-
ments de protection.

B Pour se protéger contre les éclabous-
sures ou les poussiéres, porter le cas
échéant des vétements et des lunettes
de protection.

B Em cas de fontionnement, I'appareil ne
peut étre installé de fagon qu'il y a un
risque pour les personnes p.ex. sur
d'échafaudage ou similaire.

B Une durée d'utilisation prolongée de
I'appareil peut conduire a des pro-
blémes de circulation dans les mains,
dis aux vibrations.

Il est impossible de définir une durée d'utili-

sation universelle. Celle-ci dépend en effet

de plusieurs facteurs d'influence :

— Mauvaise circulation sanguine de I'utili-
sateur (doigts souvent froids, sensation
de picotement dans les doigts).

— Température ambiante faible. Porter
des gants chauds pour protéger les
mains.

— |l est conseiller de ponctuer le travail de
pauses plutét que d'assurer un service
ininterrompu.

En cas d'utilisation réguliére et de longue

durée de l'appareil et en cas d'apparition

répétée des symptdémes caractéristiques

(par exemple, une sensation de picotement

dans les doigts, les doigts froids), nous re-

commandons de consulter un médecin.
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Attention

B Une distance d'au moins 30 cm entre la
lance et les surfaces peintes est néces-
saire pour éviter tout endommagement.

B Ne jamais laisser I'appareil sans sur-
veillance lorsqu’il est en marche.

B Toutes les pieces conductrices dans la
zone de travail doivent étre protégées
contre les jets d’eau.

W Effectuer les travaux a I'appareil tou-
Jours avec des gants appropriées.

B Tous travaux de nettoyage produisant
des eaux usées contenant de I'huile,
par exemple un nettoyage de moteur ou
de bas de chassis, doivent uniquement
étre effectués a des postes de lavage
équipés d’un séparateur d’huile.

Dispositifs de sécurité

Attention

Le but des dispositifs de sécurité est de
protéger l'utilisateur. Ils ne doivent en au-
cun cas étre transformés ou désactiveés.

Verrouillage poignée-pistolet

Le verrouillage verrouille le levier de la poi-
gnée-pistolet et empéche un démarrage
non désiré de l'appareil.

Soupape thérmique a la pompe

Le clapet térmique potége la pompe de sur-
chauffe.

Avec le fontionnement de circulation, I'eau
est chauffée. A 60 °C de température
d'eau, le clapet térmique s'ouvre et vide
eua chaude.

Conditions pour la stabilité

Attention

Avant d'effectuer toute opération avec ou

sur le travail, en assurer la stabilité afin

d'éviter tout accident ou tout endommage-

ment.

— La stabilité de I'appareil est assurée
lorsqu'il peut étre posé sur une surface
plane.

Description de I’appareil

Controler le matériel lors du déballage pour

constater des accessoires manquants ou

des dommages. Si des dégats dus au

transport sont constatés, il faut en informer

le revendeur.

lllustrations voir page 2

1 Lance avec réglage de la pression (Va-

rio Power)

Lance avec rotabuse

Poignée-pistolet

Verrouillage poignée-pistolet

Flexible haute pression

Touche pour séparer le flexible haute

pression de la poignée-pistolet

Poignée de transport

8 Support pour la poignée-pistolet
Support pour le flexible haute pression

9 Support pour la lance

10 Fixation pour dévidoir (option)

11 Flexible d'aspiration du détergent (avec

filtre)

Clapet térmique

Raccord haute pression

Raccord pour l'arrivée d'eau

Double graisseur

Arrivée d'eau avec tamis

Moteur , pour plus de information cf.

mode d'emploi du fabricant du moteur.

18 Mode d'emploi du moteur

o g WN

~

12
13
14
15
16
17

Accessoires en option

Les accessoires spéciaux élargissent le
champ d'action de votre appareil. Vous
trouverez de plus amples informations
chez votre revendeur Karchere.
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Avant la mise en service

Monter les piéces jointes en vrac a I'appa-
reil avant la mise en service.
lllustrations voir page 2

llustration Kl

= Fixer le poignée de transport au cadre.
Pour cela, faire des forages, mettre les
vis et fixer avec des écrous.

llustration A

= Monter le support pour les accessoires.

lllustration

= Monter la plaque frontale avec les rivets
en plastique joints.

lllustration EX

= Enficher le flexible haute pression dans
la poignée-pistolet jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche de maniére audible.
Remarque : Veiller a un alignement
correct du nipple de raccordement.

llustration B

= Connecter le flexible d'aspiration pour
le détergent avec le raccord.

Alimentation en eau

Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systéeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur systéme approprié de la
Sté. Kércher® ou en alternative un sépara-
teur systeme selon EN 12729 type BA.
L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur systeme est classifiée comme non po-
table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-
téme au niveau de I'alimentation en eau et
jamais directement sur I'appareil!
Remarque : Des impuretés dans 'eau
peuvent endommager la pompe haute
pression et les accessoires. Il est recom-
mandé d'utiliser le filire a eau Karcher® (ac-
cessoires spéciaux, référence : 4.730-059)
a des fins de protection.

Raccordement a la conduite d'eau du ré-

seau public

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Données de raccordement, voir plaque si-

gnalétique / caractéristiques techniques

=>» Utiliser un flexible renforcé (non livré)
avec un raccord standard. (diametre
minimum 1/2 pouce ou 13 mm, lon-
gueur au moins 7,5 m).

=> Visser le raccord livré a l'arrivée d'eau
de l'appareil.

=> Fixer le flexible d'eau sur le raccord de
I'appareil et raccorder a I'alimentation
en eau.

Aspiration d'eau depuis des réservoirs
ouverts
Ce nettoyeur haute pression est approprié
pour I'aspiration de I'eau de surface, par ex.
des cuves d'eau de pluie ou étangs (hau-
teur manométrique maximale cf. caracté-
ristiques techniques) avec le flexible
d'aspiration avec soupape antiretour
Karcher® (accessoires spéciaux, référence
: 4.440-238).
= Remplirle flexible d'aspiration Karcher®
avec soupape antiretour avec de l'eau,
le visser sur le raccord d'eau et 'accro-
cher dans la cuve d'eau.
=> Séparer le flexible haute pression du
raccord haute pression de l'appareil.
=> Purger l'appareil.
Laisser l'appareil tourner sans tuyau a
haute pression relié,jusqu'a ce que
I'eau sorte du raccord a haute pression
sans bulles. Eteindre l'appareil et rac-
corder le tuyau a haute pression.

Mise en service

Attention

Une marche a sec de plus de 2 minutes en-
traine des endommagements de la pompe
haute pression. Sil'appareil n'établit pas de
pression dans les deux minutes, le mettre
hors service et procéder de la maniere indi-
quée dans les instructions du chapitre
"Aide en cas de défauts”.
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Attention

L'appareil est livré sans huile moteur. Avant

le premier démarrage, remplir de I'huile

moteur.

= Remplir le réservoir du carburant et
contréler le niveau d'huile.
Cf. mode d'emploi du moteur.

= Connecter le flexible haute pression
avec le raccord haute pression de I'ap-
pareil.

=>» Raccorder lalance ala poignée-pistolet

et la fixer en effectuant une rotation a

90°.

Ouvrir le robinet d'eau complétement.

Lancer le moteur.

Cf. mode d'emploi du moteur.

vV

Fonctionnement

A\ Danger

Le jet d'eau sortant de la buse haute pres-

sion provoque une force de réaction sur la

poignée-pistolet. Veiller a adopter une po-

sition stable et a tenir la poignée et la lance

fermement.

= Déverrouiller la manette de la poignée-
pistolet.

=> Tirer le levier, I'appareil se met en ser-
vice.

Lance avec réglage de la pression

(Vario Power)

Pour les travaux courants de nettoyage. La

pression de travail peut étre réglable de

maniére continue entre "Min" et "Max".

=>» Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

= Tourner la lance sur la position souhai-
tée.

Lance avec rotabuse

Pour les salissures tenaces.

Pas approprié pour un travail avec du dé-

tergent.

Travail avec le détergent

Utilisez pour la tdche de nettoyage respec-
tive exclusivement des détergents et des
produits d'entretien Karcher®, car ceux-ci
ont été mis au point spécialement pour une
utilisation avec votre appareil. L'emploi
d'autres détergents ou produits de soin
peut entrainer une usure plus rapide et I'an-
nulation de la garantie. Veuillez vous infor-
mer chez votre distributeur spécialisé ou
consultez Karcher® directement.
=>» Utiliser la lance avec réglage de la pres-
sion (Vario Power).
= Tourner la lance sur la position "Mix".
Remarque : Ainsi, la solution de détergent
est mélangée au jet d'eau lors du fonction-
nement.
=> Régler la quantité d'aspiration de la solution
de détergent sur le filtre de détergent.
- Quantité moyenne: Position au centre
- Grande quantité : Position "+"
- Petite quantité: Position "-"
=>» Plonger le flexible d’aspiration pour le
détergent dans un récipient contenant
une solution de détergent.

Méthode de nettoyage conseillée

=> Pulvériser le détergent sur la surface
seche et laisser agir sans toutefois le
laisser sécher completement.

=>» Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Interrompre le fonctionnement

=> Relacher la manette de la poignée-pistolet.
Indication: Lorsque vous relachez le levier
du pistolet pulvérisateur a main, le moteur
continue a tourner avec un nombre de tours
ralenti. L'eau circule ainsi a l'intérieur de la
pompe et se réchauffe. Une fois que l'eau a
atteint la température maximale autorisée
(60°C), la soupape thermique s'ouvre et
I'eau réchauffée s'écoule a l'extérieur.
Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
Enficher la poignée-pistolet dans le
support de poignée-pistolet.
=>» En cas de pauses plus longues (plus de
5 minutes), mettre également I'appareil
hors marche.

vV
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Fin de l'utilisation

Attention

Séparer le tuyau haute pression de la poi-
gnée-pistolet ou de I'appareil uniquement
quand il n'y a pas de pression dans le sys-
téme.

=> Aprés le travail avec le détergent, ac-
crocher le flexible d'aspiration dans un
récipient contenant de I'eau propre,
mettre |'appareil en marche environ
pendant une minute aprées avoir dé-
monté la lance et rincer.

Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

Arréter le moteur.

Cf. mode d'emploi du moteur.

Fermer le robinet d'eau.

Actionner la gachette de la poignée-pis-
tolet afin de faire échapper la pression
restante dans le systéme.

Séparer l'appareil de I'alimentation en
eau.

Verrouiller le levier de la poignée-pisto-
let.

Enficher la poignée-pistolet dans le
support de poignée-pistolet.

Accrocher le flexible haute pression au
support pour flexible haute pression.

Attention

Afin d'éviter tout accident ou toute blessure
lors du transport, tenir compte du poids de
l'appareil (voir les caractéristiques tech-
niques).

L 20 T T
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Transport manuel

M\ Avertissement

Les vapeurs de carburant ou le carburant

renversé peuvent s'enflammer. Conserver

I'appareil a I'horizontale lors du transport,

afin d'éviter une perte de carburant.

=> Tirer I'appareil a l'aide de la poignée de
transport.

Transport dans des véhicules

=> Vider le réservoir de carburant.

=>» Freiner I'appareil pour I'empécher de
glisser et de basculer.

= Ne transporter I'appareil que debout.

Entreposage

Attention

Afin d'éviter tout accident ou toute bles-
sure, tenir compte du poids de I'appareil
(voir les caractéristiques techniques) en
choisissant son emplacement pour le stoc-
kage.

Ranger I'appareil

Garer I'appareil sur une surface plane.

Appuyer sur la touche de séparation de

la poignée-pistolet et séparer le flexible

haute pression de celle-ci.

= Enficher la poignée-pistolet dans le
support de poignée-pistolet.

=>» Accrocher le flexible haute pression au
support pour flexible haute pression.

En cas de stockage prolongé, par ex. en hi-

ver, respecter en plus les recommanda-

tions fournies au chapitre Entretien.

Protection antigel

>
>

Attention

Mettre I'appareil et les accessoires a I'abri

du gel.

L'appareil et les accessoires sont détruits

par le gel si I'eau n'a pas été totalement vi-

dée. Pour éviter tout endommagement :

=> Vider complétement I'eau de l'appareil :
Mettre I'appareil en service avec le
flexible haute pression raccordé et sans
alimentation d'eau raccordé (max. 1
min.) et attendre jusqu"a ce qu'il ne
sorte plus d'eau du raccord haute pres-
sion. Désactiver l'appareil.

=> Conserver l'appareil et l'intégralité des
accessoires dans un endroit a I'abri du

gel.
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Entretien et maintenance Assistance en cas de panne

A\ Avertissement

Avant de commencer soins et travaux d'en-
tretien, éteindre I'appareil et laisser refroidir
le moteur. Afin d'empécher un démarrage
involontaire du moteur, retirer la prise des
bougies.

Afin d'éviter tout danger, seul le service
aprés-vente agréé est habilité a effectuer
des réparations ou a monter des piéces de
rechanger sur |'appareil.

Entretien

Avant un stockage prolongé, par exemple

en hiver :

=> Retirer le filtre du flexible d'aspiration
pour détergent et le nettoyer a I'eau
courante.

= Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a
I'aide d'une pince et le nettoyer a I'eau
courante.

=> Enlever le filtre finisseur dans le raccor-
dement d'eau a I'aide d'une pince et le
nettoyer a I'eau courante.

Régler la pression des pneus

= Avant de corriger la pression des
pneus, régler le réducteur de pression
sur le compresseur sur 103 kPa
(1,03 bar).

= La pression des pneus ne doit pas dé-
passer 103 kPa (1,03 bar).

Entretien de la pompe

La pompe ne nécessite pas d'entretien.
Entretien moteur

Garer l'appareil sur une surface plane.
Effectuez les travaux d'entretien du mo-
teur conformément aux indications don-
nées dans la notice d'utilisation du
fabricant du moteur.

>
>

Piéces de rechange

Utiliser uniquement des pieces de re-
change de la marque Karchere®. Vous trou-
verez une liste des pieces de rechanges a
la fin de cette notice.

Il est possible de résoudre des pannes

sans trop grande gravité en utilisant la liste

suivante.

En cas de doute, s'adresser au service

apres-vente agréé.

L'appareil ne fonctionne pas

= Respecter les consignes données dans
la notice d'utilisation du fabricant du
moteur !

L'appareil ne monte pas en pression
=> Contréler le réglage sur la lance.

=>» Purger l'appareil : Mettre I'appareil en
service sans flexible haute pression et
attendre (max. 2 minutes) jusqu'a ce
qu'il s'écoule de I'eau sans bulle du rac-
cord haute pression. Mettre I'appareil
hors tension et raccorder le flexible
haute pression.

Contréler I'alimentation en eau.
Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.
Le clapet de décharge est bloqué: Ac-
tionner plusieurs fois la manette de la
poignée-pistolet.

L2 7

Fluctuations de pression importantes

= Nettoyer la buse a haute pression :
Otez les salissures situées dans l'orifice
de la buse a l'aide d'une aiguille et rin-
cez-la avec de l'eau.

= Contrbler la quantité d'eau alimentée.

Appareil non étanche

=>» Une fuite minime au niveau de |'appareil
peut survenir sous certaines conditions
techniques. Si la fuite est importante,
contacter le service aprés-vente agréé.

Le détergent n'est pas aspirée

=>» Utiliser la lance avec réglage de la pres-
sion (Vario Power).
Tourner la lance sur la position "Mix".

=> Nettoyer le filtre situé sur le flexible
d'aspiration du détergent.

= Contréler le flexible d'aspiration pour le
détergent afin de détecteur tout pli.
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Caractéristiques techniques Déclaration de conformité CE

Arrivée d'eau

Température d'ali- [° C 40
mentation (max.)

Débit d'alimenta- |I/min 10
tion (min.)

Pression d'alimenta- [MPa 1,2
tion (max.)

Hauteur max. de |m 0,5
I'aspiration

Moteur

Type Honda GC 160
Cylindrée cm3 \ 160

Pour plus de informations cf. mode d'em-

ploi du fabricant du

moteur.

Performances

Pression de service |MPa 14
Pression maximale [MPa 16
admissible

Débit (eau) I/min 7,9
Débit (détergent) |I/min 0,3
Force de réaction [N 26,5
sur la poignée-pis-

tolet

Dimensions et poids

Longueur mm 835
Largeur mm 580
Hauteur mm 800
Poids kg 28
Pression de gon- |kPa 172
flage des pneuma-

tiques (max.)

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations |m/s2 3.1
bras-main m/s2 0,3
Incertitude K

Niveau de pression [dB(A) 90
sonore Ly dB(A) 1
Incertitude K5

Niveau de pression |[dB(A) 104
sonore Ly, + incer-

titude Kya

Sous réserve de modifications

techniques !

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.133-xxx
Type: 1.194-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 103

Garanté: 104

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

W Esac

%éz, S -
~H. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

Prima di utilizzare I'apparecchio
A I!m per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusivamente

nell'uso domestico:

— per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardi-
naggio ecc. con getto d'acqua ad alta
pressione (se necessario con lI'aggiunta di
detergenti).

— con accessori, pezzi di ricambio e deter-
genti autorizzati da KARCHER. Rispettate
le indicazioni allegate ai detergenti.

Protezione dell’ambiente

vy, Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli

%69 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono

materiali riciclabili preziosi e vanno
mmm percio consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Simboli riportati nel manuale d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Il getto ad alta pressione non
va mai puntato su persone,
animali, equipaggiamenti elet-
trici attivi o sull'apparecchio
stesso. Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Pericolo di scottature causate da
supeffici calde!

Pericolo di avvelenamento! Non
inalare i gas di scarico.

AN
A



Norme di sicurezza

A\ Pericolo

E' vietato I'utilizzo in ambienti a rischio
di esplosione.

In caso di utilizzo dell'apparecchio in
ambienti a rischio (per es. stazioni di
servizio) devono essere rispettate le re-
lative norme di sicurezza.

Se si utilizza I'apparecchio all'interno di
locali, accertarsi che vi sia una ventila-
zione sufficiente e che i gas di scarico
vengano eliminati (pericolo di avvelena-
mento).

Non accendere I'apparecchio nel caso
in cui parti importanti dell'apparecchio,
per es. componenti di sicurezza, tubi
flessibili alta pressione, pistola a spruz-
z0 siano danneggiati.

Prima di ogni utilizzo controllare che il
tubo flessibile alta pressione non sia
danneggiato. Sostituire immediatamen-
te il tubo flessibile alta pressione dan-
neggiato.

Getti ad alta pressione possono risulta-
re pericolosi se usati in modo non con-
forme a destinazione. Il getto non va
mai puntato su persone, animali, equi-
paggiamenti elettrici attivi o sull'appa-
recchio stesso.

Non puntare il getto ad alta pressione
su altri o su se stessi per pulire indu-
menti o calzature.

Non spruzzare oggetti che possano
contenere sostanze tossiche (per es.
amianto).

Pneumatici/valvole di pneumatici pos-
sono essere danneggiati e scoppiare se
trattati con getto ad alta pressione. Il
primo segno e dato dal cambiamento
del colore del pneumatico. Pneumatici/
valvole di pneumatici danneggiati pos-
sono essere pericolosissimi. Mantene-
re una distanza del getto di almeno 30
cm durante la pulizia!

Non aspirare mai liquidi contenenti sol-
venti o acidi allo stato puro o solventi!

IT
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Ne fanno parte per es. benzina, diluenti
per vernici o gasolio. La nebbia di pol-
verizzazione e altamente infiammabile,
esplosiva e velenosa. Non utilizzare
acetone, acidi allo stato puro e solventi,
in quanto corrodono i materiali utilizzati
nell'apparecchio.

Utilizzare solo il carburante indicato nel
manuale d'uso. L'uso di carburanti non
idonei comporta il rischio di esplosioni.
Non adoperare l'idropulitrice dove sia
stato rovesciato accidentalmente del
carburante, ma trasportare altrove I'ap-
parecchio ed evitare qualsiasi formazio-
ne di scintille.

Non conservare, spandere accidental-
mente o usare il carburante nelle vici-
nanze di fiamme libere o apparecchi
come forni, caldaie o riscaldatori d’ac-
qua da cui potrebbero sprigionarsi scin-
tille o fiamme pilota.

Durante il rifornimento e nell'area di
conservazione del carburante non fu-
mare e non utilizzare fiamme libere.
Non riempire troppo il serbatoio. Nel
bocchettone di riempimento non deve
essere presente del carburante.

Il rifornimento di carburante puo essere
eseguito solo in un ambiente ben aera-
to ed a motore spento. La benzina é al-
tamente infiammabile ed in determinate
condizioni esplosiva. Al termine del ri-
fornimento € necessario accertarsi che
il coperchio del serbatoio del carburan-
te sia ben chiuso.

Evitare un contatto ripetuto o prolunga-
to tra il carburante e la pelle, nonché
l'inalazione di vapori.

Materiali e oggetti facilmente infiamma-
bili vanno tenuti a una distanza di alme-
no 2 metri dal sistema di scarico.

Non avviare il motore se non é dotato di
un sistema di scarico. Quest’ultimo va
controllato regolarmente, pulito ed
eventualmente sostituito.

Non adoperare mai il motore su terreni
erbosi o in presenza di alberi o cespu-
gli, se lo scarico non € munito di para-
scintille.

Non lasciare mai in funzione il motore
dopo aver tolto il filtro aria o il coperchio
posto sopra il condotto di aspirazione, a
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meno di non dover eseguire lavori di re-
golazione del motore.

B Non eseguire interventi di regolazione
su molle di regolazione, tiranti di regola-
zione o altre parti del motore che pos-
sano aumentare il numero di giri del
motore.

W Pericolo di ustioni! Non toccare il siste-
ma di scarico, cilindri o alette di raffred-
damento quando sono cald.

B Non avvicinare mai le mani o i piedi a
parti dell’apparecchio in rotazione o co-
munque in movimento.

A\ Attenzione

B | tubi flessibili alta pressione, i raccordi
e i giunti di accoppiamento sono impor-
tanti per la sicurezza dell'apparecchio.
Utilizzare esclusivamente tubi flessibili
alta pressione, raccordi e giunti di sicu-
rezza raccomandati dal produttore.

B Questo apparecchio non é indicato ad
essere utilizzato da persone con limita-
te capacita fisiche, sensoriali o mentali.
L'apparecchio non deve essere utilizza-
to da bambini e da persone non autoriz-
zate.
| bambini devono essere sorvegliati af-
finché non giochino con I'apparecchio.

W Tenere le pellicole di imballaggio fuori
dalla portata dei bambini. Rischio di
asfissia!

B Questo apparecchio é stato concepito
per essere utilizzato con i detergenti
forniti dal produttore o da esso racco-
mandati. L'utilizzo di altri detergenti o
agenti chimici puoé compromettere la si-
curezza dell'apparecchio.

W [ 'operatore deve utilizzare I'apparec-
chio in modo conforme a destinazione.
Deve tener conto delle condizioni pre-
senti in loco e durante il lavoro con I'ap-
parecchio fare attenzione alle persone
nelle vicinanze.

B Pericolo di danni all’apparato uditivo. Si
raccomanda percio di indossare un di-
spositivo di protezione per le orecchie
durante l'utilizzo dell'apparecchio.

IT

B Non utilizzare I'apparecchio in presen-
za di persone nelle immediate vicinan-
ze, a meno che non indossino gli
indumenti protettivi adeguati.

B Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua o
di sporco indossare indumenti e occhia-
li di protezione adatti.

B Non installare I'apparecchio su impal-
cature o similare al fine di non mettere
in pericolo il personale.

B Unuso prolungato dell'apparecchio puo
causare disturbi vascolari nelle mani,
dovuti alle vibrazioni.

Non é possibile stabilire tempi generalizzati

di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi

fattori:

— Predisposizione alla circolazione san-
guigna insufficiente (dita spesso fredde
e formicolio).

— Bassa temperatura d'ambiente. Indossare
guanti caldi per proteggere le mani.

— Unfunzionamento interrotto da pause &
meglio di un funzionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica

in caso di utilizzo regolare e continuo

dell'apparecchio o se tali fenomeni si verifi-
cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita
fredde).

Attenzione

B Mantenere una distanza minima di 30
cm del getto durante la pulizia di super-
fici verniciate, in modo da evitare dan-
neggiamenti.

B Non lasciare mai l'apparecchio incusto-
dito quando é acceso.

B Tuttii componenti conduttori nell'area di
lavoro devono essere protetti contro i
getti di acqua.

B [avorare sull'apparecchio indossando
sempre guanti protettivi idonei.

B //avori di pulizia durante i quali si produ-
ce acqua di scarico contenente olio, per
es.la pulizia di motori, di sottoscocche
vanno effettuati esclusivamente in luo-
ghi di lavaggio provvisti di separatori
d'olio.

-3



Dispositivi di sicurezza

Attenzione

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mo-
dificati o essere utilizzati al di fuori della loro
funzione.

Blocco della pistola a spruzzo

Il dispositivo di blocco inibisce la leva della
pistola a spruzzo ed impedisce |'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio.

Termovalvola della pompa

La termovalvola protegge la pompa dal sur-
riscaldamento.

La modalita di circolazione consente di
scaldare I'acqua. Ad una temperatura
dell'acqua di 60 °C, la termovalvola si apre
e fuoriesce l'acqua calda.

Presupposti per la stabilita

Attenzione

Prima di qualsiasi intervento con o sull'ap-

parecchio e necessario renderlo stabile per

evitare incidenti o danneggiamenti.

— La stabilita dell'apparecchio & garantita
quando viene posizionato su una su-
perficie piana.

Descrizione dell’apparecchio

Durante il disimballaggio controllare I'even-
tuale mancanza di accessori o la presenza
di danni del contenuto. Nel caso in cui si ri-
scontrino danni dovuti al trasporto, informa-
re immediatamente il proprio rivenditore.
Figure vedi pag. 2

1 Lancia con regolazione della pressione
(Vario Power)

Lancia con fresa per lo sporco

Pistola a spruzzo

Blocco della pistola a spruzzo.

Tubo flessibile alta pressione

Tasto per scollegare il tubo flessibile di
alta pressione dalla pistola a spruzzo
Maniglia per trasporto

Custodia per pistola a spruzzo

o bk wWN

~

Custodia per tubo flessibile di alta pres-
sione

9 Custodia per lancia

10 Fissaggio dell'avvolgitubo (opzionale)

11 Tubo flessibile di aspirazione per deter-
gente (con filtro)

12 Termovalvola

13 Attacco alta pressione

14 Giunto per collegamento dell'acqua

15 Raccordo doppio

16 Collegamento dell'acqua con filtro

17 Motore: per i dettagli vedi il manuale
d'uso del produttore del motore

18 Manuale d'uso del motore

Accessori optional

Gli accessori optional aumentano le possi-
bilita di utilizzo dell'apparecchio. Maggiori
informazioni sono a vostra disposizione dal
vostro rivenditore KARCHER.

Prima della messa in funzione

Prima della messa in funzione montare i
componenti singoli dell'apparecchio.
Figure vedi pag. 2

Figura Kl

=>» Fissare la maniglia per il trasporto al te-
laio.
A questo scopo allineare i fori, inserire
le viti e fissarle con i dadi.

Figura A

= Montare la custodia degli accessori.

Figura |

=>» Montare la piastra frontale con i rivetti di
plastica compresi nella fornitura.

Figura 1

=> Introdurre il tubo di alta pressione alla
pistola a spruzzo fino al suo aggancio.
Avviso: Verificare la corretta posizione
del nipplo di raccordo.

Figura H

=>» Collegare il tubo flessibile di aspirazio-
ne per detergente al raccordo.
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Alimentazione dell'acqua

Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore e ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta
KARCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non e
classificata come acqua potabile.
Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-
pre all'alimentazione idrica, mai diretta-
mente all’apparecchio!

Avviso: Impurita nell'acqua possono dan-
neggiare la pompa ad alta pressione e gli
accessori. Consigliamo come protezione di
utilizzare il filtro per I'acqua KARCHER (ac-
cessorio speciale, N. ordine 4.730-059).

Alimentazione da rete idrica

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-

cieta per l'approvvigionamento idrico.

Valori di collegamento: vedi targhetta e

Dati tecnici.

=>» Utilizzare un tubo flessibile per I'acqua
rafforzato di tessuto (non in dotazione)
con un giunto commerciale. (Diametro
minimo 1/2 pollici 0 13 mm; Lunghezza
minima 7,5 m).

=> Awvitare il giunto fornito sul collegamen-
to acqua dell'apparecchio.

=> Inserire il tubo flessibile acqua sul giun-
to dell'apparecchio e collegarlo all'ali-
mentazione idrica.

Aspirazione di acqua da contenitori
aperti

Questa idropulitrice con il tubo di aspirazio-
ne KARCHER con valvola di non ritorno
(accessoro speciale, N. ordine 4.440-238)
€ adatta all'aspirazione di acqua di superfi-
cie per es. da raccoglitori di acqua piovana
o da stagni (altezza di aspirazione max.
vedi Dati tecnici).

=>» Riempire d'acqua il tubo di aspirazione
KARCHER con valvola di non ritorno,
avvitarlo al raccordo dell'acqua ed ag-
ganciarlo nel raccoglitore di acqua pio-
vana.

Scollegare il tubo flessibile alta pressio-
ne dall'attacco alta pressione dell'appa-
recchio.

Eliminare I'aria dall' apparecchio.
Lasciare attivato I'apparecchio senza il
tubo flessibile di alta pressione collega-
to, finché 'acqua che fuoriesce dal rac-
cordo del tubo flessibile di alta
pressione non sia priva di bolle d’aria.
Spegnere I'apparecchio e collegare il
tubo flessibile di alta pressione.

Messa in funzione

Attenzione

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti
determina dei danneggiamenti sulla pompa
ad alta pressione. Nel caso in cui l'apparec-
chio non produca alcuna pressione entro 2
minuti, disattivare I'apparecchio e procede-
re secondo le indicazioni riportate al capito-
lo ,Guida alla risoluzione dei guasti*.
Attenzione

L'apparecchio viene fornito senza lubrifi-
cante per il motore. Prima dell'utilizzo ver-
sare dell'olio per il motore.

= Riempire il serbatoio del carburante e
controllare il livello dell'olio.

Vedi manuale d'uso del motore.
Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne all'attacco alta pressione dell'appa-
recchio.

=> Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo
e fissarla con una rotazione di 90°.
Aprire completamente il rubinetto.
Avviare il motore.

Vedi manuale d'uso del motore.

>
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Funzionamento

A\ Pericolo

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello alta
pressione causa una forza repulsiva della
pistola a spruzzo. Assumere una posizione
sicura, tenere con forza la pistola a spruzzo
e la lancia.

=> Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.
=>» Tirare la leva e I'apparecchio si attiva.

Lancia con regolazione della pressione

(Vario Power)

Per i compiti di pulizia piu comuni. La pres-

sione di esercizio puo essere regolata in

continuo tra "Min“ e "Max".

= Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.

= Ruotare la lancia sulla posizione desi-
derata.

Lancia con fresa per lo sporco
Per lo sporco piu resistente.
Non adatto per interventi con detergenti.

Operare con detergente

Utilizzare per il relativo intervento di pulizia
solo detergenti e prodotti di cura KAR-
CHER poiché sviluppati appositamente per
I'utilizzo coniil vostro apparecchio. L'utilizzo
di altri detergenti e prodotti di cura pud de-
terminare una piu rapida usura e la cancel-
lazione dei diritti di garanzia. Per maggiori
informazioni rivolgetevi ai negozi specializ-
zati o direttamente a KARCHER.

=>» Utilizzare la lancia con regolazione del-
la pressione (Vario Power).

Ruotare la lancia in posizione ,Mix“.
Avviso: In questo modo durante il fun-
zionamento al getto d'acqua viene ag-
giunta la soluzione detergente.
Regolare la quantita di aspirazione del-
la soluzione detergente sul filtro del de-
tergente.

- Quantita media: posizione media

- Quantita grande: posizione "+*

- Quantita piccola: posizione "-*
Appendere il tubo flessibile di aspirazio-
ne per detergente in un contenitore con
una soluzione detergente.

>

IT

Metodo di pulizia consigliato

=>» Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciare agire (non asciugare) sulla
superficie asciutta.

Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

>

Interrompere il funzionamento

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Avviso:Quando la leva della pistola a
spruzzo viene rilasciata, il motore conti-
nua a girare a vuoto. In tal modo I'acqua
circola all'interno della pompa e si ri-
scalda. Quando la temperatura massi-
ma consentita dell'acqua (60°C) é stata
raggiunta, la termovalvola si apre e I'ac-
qua riscaldata fuoriesce.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Introdurre la pistola a spruzzo nella cu-
stodia per la pistola a spruzzo.

Durante pause di lavoro prolungate (piu
di 5 min.) spegnere anche il motore.

vV

Terminare il lavoro

Attenzione

Scollegare il tubo flessibile di alta pressione
dalla pistola a spruzzo o I'apparecchio solo
quando la pressione e scaricata dal sistema.
=> Dopo gliinterventi con il detergente, ag-
ganciare il tubo flessibile di aspirazione
in un contenitore di acqua pulita, azio-
nare I'apparecchio per almeno un minu-
to con lancia smontata e lavare.
Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Arrestare il motore.

Vedi manuale d'uso del motore.
Chiudere il rubinetto.

Premere la leva della pistola a spruzzo
in modo da scaricare la pressione anco-
ra presente nel sistema.

Scollegare I'apparecchio dall'alimenta-
zione idrica.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Introdurre la pistola a spruzzo nella cu-
stodia per la pistola a spruzzo.
Conservare il tubo flessibile di alta pres-
sione nella custodia per il tubo flessibile
di alta pressione.

L 20 2 7
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Attenzione

Per prevenire incidenti o lesioni durante il
trasporto € necessario rispettare il peso
dell'apparecchio (vedi dati tecnici).

Posizione manuale

A\ Attenzione

| vapori di carburante o il carburante versa-

to possono infiammarsi. Per il trasporto te-

nere l'apparecchio in posizione orizzontale

per evitare che si possa versare del carbu-

rante.

=>» Sollevare l'apparecchio dal manico di
trasporto.

Posizione in veicoli

=> Svuotare il serbatoio del carburante.

=> Bloccare I'apparecchio in modo tale che
non possa scivolare o ribaltarsi.

= Trasportare I'apparecchio solo in posi-
zione verticale.

Supporto

Attenzione
Per prevenire incidenti o lesioni nella scelta
del luogo di stoccaggio e necessario rispet-
tare il peso dell'apparecchio (vedi dati tec-
nici).

Deposito dell’apparecchio

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

= Premere il tasto di sblocco sulla pistola
a spruzzo e scollegare il tubo flessibile
di alta pressione dalla pistola a spruzzo.

=> Introdurre la pistola a spruzzo nella cu-
stodia per la pistola a spruzzo.

= Conservare il tubo flessibile di alta pres-
sione nella custodia per il tubo flessibile
di alta pressione.

Prima di depositi di lunga durata, per es. in

inverno, rispettare anche le avvertenze ri-

portate al capitolo Cura.

Antigelo
Attenzione
Proteggere I'apparecchio e gli accessori
dal gelo.

L'apparecchio e gli accessori saranno di-
strutti dal gelo se non saranno svuotati
completamente dell'acqua contenuta in es-
si. Per prevenire danni:

= Svuotare completamente l'acqua
dall'apparecchio: accendere l'apparec-
chio senza il tubo flessibile di alta pres-
sione collegato e senza I'alimentazione
idrica collegata (max. 1 min) ed atten-
dere fino a quando dal raccordo di alta
pressione non fuoriesce piu dell'acqua.
Spegnere I'apparecchio.

Conservare l'apparecchio e tutti gli ac-
cessori in un ambiente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

A\ Attenzione

Prima di ogni intervento di cura e di manu-
tenzione, spegnere l'apparecchio e far raf-
freddare il motore. Per impedire un avvio
involontario del motore, estrarre la spina
delle candele.

Per escludere qualsiasi rischio, gli interven-
ti di riparazione e il montaggio dei pezzi di
ricambio vanno effettuati esclusivamente
dal servizio assistenza autorizzato.

2>

Cura

Prima di depositi di lunga durata, per es. in
inverno:

=>» Staccare il filtro dal tubo flessibile di
aspirazione per detergente e lavarlo
sotto acqua corrente.

Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua
con una pinza piatta e lavarlo sotto ac-
qua corrente.

Estrarre il microfiltro nel collegamento
idrico con una pinza piatta e lavarlo sot-
to acqua corrente.



Regolare la pressione dei pneumatici

= Prima di correggere la pressione delle
gomme, impostare il riduttore di pres-
sione sul compressore a 103 kPa
(1,083 bar).

=> La pressione delle gomme non deve
superare 103 kPa (1,03 bar).

Manutenzione della pompa
la pompa non richiede manutenzione.
Manutenzione del motore
= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.
=>» eseguire i lavori di manutenzione sul
motore attenendosi alle indicazioni con-

tenute nelle istruzioni per I'uso fornite
dalla casa produttrice del motore.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali
KARCHER. La lista dei pezzi di ricambio &
riportata alla fine del presente manuale
d'uso.

IT

Guida alla risoluzione dei
guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere
eliminati seguendo le seguenti istruzioni.
In caso di dubbi si prega di rivolgersi al ser-
vizio assistenza autorizzato.

L'apparecchio non funziona

= Rispettare le indicazioni contenute nelle
istruzioni per 'uso della casa produttri-
ce del motore!

L'apparecchio non raggiunge pressione
=>» Verificare la regolazione della lancia.
=> Eliminare I'aria dall' apparecchio: Ac-
cendere 'apparecchio senza il tubo
flessibile di alta pressione collegato ed
attendere (max. 2 minuti) finché I'acqua
che fuoriesce sia priva di bolle d’aria dal
raccordo di alta pressione. Spegnere
I'apparecchio e collegare il tubo flessibi-
le di alta pressione.

Controllare I'alimentazione idrica.
Pulire il filtro del collegamento acqua.
Valvola di troppo pieno bloccata: attivare
piu volte la leva della pistola a spruzzo.

vV

Forti variazioni di pressione

= Pulire 'ugello ad alta pressione: Rimuo-
vere con un ago lo sporco dai fori degli
ugelli e sciacquare con acqua dalla par-
te anteriore.

= Controllare I'afflusso di acqua.

L'apparecchio perde

= Alcune cause tecniche fanno si che ci
sia una lieve permeabilita dell'apparec-
chio. In caso di permeabilita elevata ri-
volgersi al servizio clienti autorizzato.

Il detergente non viene aspirato

= Utilizzare la lancia con regolazione del-
la pressione (Vario Power).
Ruotare la lancia in posizione ,Mix".

=>» Pulire il filtro sul tubo flessibile di aspira-
zione per detergente.

= Controllare se il tubo flessibile di aspira-
zione per detergente presenti delle in-
crinature.

-8
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Collegamento acqua

Temperatura in entra- |°C 40
ta (max.)

Portata (min.) I/min 10
Pressione in entrata |MPa 1,2
(max.)

Max. altezza di aspira-jm 0,5
zione

Motore

Modello Honda GC 160
Cilindrata cm?3 160

Per i dettagli vedi il manuale d'uso del pro-
duttore del motore

Prestazioni

Pressione di esercizio |[MPa 14
Pressione max. con- |MPa 16
sentita

Portata, acqua I/min 7,9
Portata, detergente  [I/min 0,3
Forza repulsiva della |N 26,5
pistola a spruzzo

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 835
Larghezza mm 580
Altezza mm 800
Peso kg 28
Pressione pneumatici kPa 172
(max.)

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione |m/s2 3.1
mano-braccio m/s? 0,3
Dubbio K

Pressione acustica L,,/dB(A) 90
Dubbio K5 dB(A) 1
Pressione acustica  |dB(A) 104
Lwa *+ Dubbio Ky

Con riserva di modifiche tecniche!

Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.133-xxx
Modelo: 1.194-xxx

Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 103

Garantito: 104

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura del’amministrazione.

A

e
S. Reiser

.Jenner
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01

IT -9



Algemene instructies . . . .. NL ...
Veiligheidsinstructies . . . . . NL ...2
Bediening.............. NL ...4
Vervoer. . .............. NL ...7
Opslag................ NL ...7
Onderhoud............. NL ...7
Hulp bij storingen . . ... ... NL ...8
Technische gegevens . . .. NL ...9
EG-conformiteitsverklaring. NL 9

Algemene instructies

Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik
A van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar deze voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Doelmatig gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend

voor de huishouding:

— voor het reinigen van machines, voertui-
gen, gebouwen, gereedschappen, ge-
vels, terrassen, tuingereedschap,
enzovoort, met een hogedrukspuit (indien
nodig onder toevoeging van reinigings-
middel).

— met door KARCHER goedgekeurde ac-
cessoires, onderdelen en reinigingsmid-
delen. Neem de aanwijzingen die bij de
reinigingsmiddelen gevoegd zijn, in acht.

Zorg voor het milieu

vy Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
%69 baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten
bevatten waardevolle materialen die
mmm geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaatrlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaatrlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Symbolen op het toestel

. De hogedrukstraal mag niet

“| gericht worden op personen,
dieren, actieve elektrische uit-
rusting of het apparaat zelf.
Apparaat tegen vorst beschermen.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Verbrandingsgevaar door hete
opperviakken!

Vergiftigingsgevaar! Uitlaatgas-
sen niet inademen.

VAN
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Veiligheidsinstructies

A\ Gevaar

U mag het apparaat niet in gebieden
met explosiegevaar gebruiken.
Wanneer u het apparaat in gevaarlijke
gebieden gebruikt (bijvoorbeeld tank-
stations), moet u de betreffende veilig-
heidsvoorschriften naleven.

Bij de werking van het apparaat in ruim-
tes moet gezorgd worden voor voldoen-
de verluchting en afvoer van de
uitlaatgassen (vergiftigingsgevaar).
Het apparaat niet in werking stellen in-
dien belangrijke onderdelen van het ap-
paraat, zoals bijvoorbeeld
veiligheidselementen, hogedrukleidin-
gen, sproeipistolen, beschadigd zijn.
Controleer de hogedrukslang voor ieder
gebruik altijd op beschadigingen. Ver-
vang een beschadigde hogedrukslang
onmiddellijk.

Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn
bij niet-reglementair gebruik. De straal
mag niet gericht worden op personen,
dieren, onder stroom staande voorwer-
pen of het apparaat zelf.

De hogedrukstraal niet op anderen of
op uzelf, richten om bijvoorbeeld kle-
ding of schoeisel te reinigen.

Sproei geen voorwerpen af die stoffen
bevatten die gevaarlijk zijn voor de ge-
zondheid (bijvoorbeeld asbest).
Hogedrukstralen kunnen banden / ven-
tielen van voertuigen beschadigen,
waardoor de banden springen. Eerste
teken hiervoor is een verkleuring van de
band. Beschadigde voertuigbanden /
ventielen zijn levensgevaarlijk. Houd
minstens 30 cm straalafstand aan bij
het reinigen!

Zuig nooit oplosmiddelhoudende vioei-
stof of onverdunde zuren en oplosmid-
delen op! Tot deze stoffen behoren
bijvoorbeeld benzine, verfverdunner en
stookolie. De sproeinevel is zeer licht
ontvlambaar, explosief en giftig. Ge-
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bruik geen aceton, onverdund zuur of
oplosmiddel, omdat die de materialen
aantasten die in het apparaat zijn ver-
werkt.

Uitsluitend de in de gebruiksaanwijzing
aangegeven brandstof mag worden ge-
bruikt. Bij het gebruik van ongeschikte
brandstoffen bestaat explosiegevaar.
Hogedrukreinigers niet gebruiken als
brandstof werd gemorst, het apparaat
naar een andere plaats brengen en
vonkvorming vermijden.

Brandstof niet bewaren, morsen of ge-
bruiken in de buurt van open vuur of
toestellen zoals ovens, verwarmingske-
tels, waterverwarmers, enz. die een
ontstekingsviam hebben of vonken kun-
nen vormen.

Bij het tanken en in de opslagruimte van de
brandstof mag niet gerookt worden en mag
geen open vuur gebruikt worden.

De tank niet laten overlopen. In de vul-
opening mag zich geen brandstof be-
vinden.

Het navullen van de brandstof mag al-
leen gebeuren in een goed verluchte
ruimte en bij een uitgezette motor. Ben-
zine is uiterst vuurgevaarlijk en in be-
paalde omstandigheden explosief. Na
het beéindiging van het tanken, moet
gegarandeerd worden dat het deksel
van de brandstoftank goed gesloten is.
Herhaaldelijk of langdurig contact van de
brandstof met de huid en het inademen van
dampen moet vermeden worden.

Licht ontvlambare voorwerpen en mate-
rialen uit de buurt van de geluiddemper
houden (min. 2 m).

Motor niet zonder geluiddemper gebrui-
ken en deze regelmatig controleren, rei-
nigen en indien nodig vernieuwen.
Motor niet op bos-, struik- en grasrijk
terrein gebruiken zonder dat de uitlaat
uitgerust is met een vonkenvanger.
Behalve bij instelwerkzaamheden de
motor niet laten draaien met een weg-
genomen luchtfilter of zonder afdekking
boven de luchttoevoer.



Geen verstellingen uitvoeren aan regel-
veren, regelstangen of andere onderde-
len die een verhoging van het
motortoerental kunnen teweegbrengen.
Verbrandingsgevaar! Hete geluiddempers,
cilinders of koelribben niet aanraken.
Handen en voeten nooit in de buurt van
bewegende of circulerende onderdelen
brengen.

Waarschuwing

Hogedrukslangen, wateraansluitpunten
en koppelingen zijn belangrijk voor de
veiligheid van het apparaat. Gebruik uit-
sluitend hogedrukslangen, wateraan-
sluitpunten en koppelingen die de
producent heeft aanbevolen.

Dit apparaat is niet bedoeld om door
personen met beperkte psychische,
sensorische of geestelijke vaardighe-
den te worden gebruikt.

Kinderen of niet-geinstrueerd personeel
mogen het apparaat niet gebruiken.
Kinderen moeten onder toezicht blijven
om te garanderen dat ze niet met het
apparaat spelen.

Verpakkingsfolie buiten het bereik van
kinderen houden, er bestaat verstik-
kingsgevaar!

Dit apparaat werd ontwikkeld voor ge-
bruik van reinigingsmiddelen die de
producent levert of aanbeveelt. Gebruik
van andere reinigingsmiddelen of che-
micalién kan de veiligheid van het ap-
paraat beinvioeden.

De gebruiker moet het apparaat voor het
Juiste doel gebruiken. De gebruiker moet re-
kening houden met de plaatselijjke omstan-
digheden en speciaal letten op personen
die zich in de buurt bevinden.

Gevaar van gehoorschade. Bij het wer-
ken met het apparaat in elk geval een
geschikte gehoorbescherming dragen.
Het apparaat niet gebruiken als er zich
andere personen binnen bereik bevin-
den, tenzij ze veiligheidskledij dragen.
Draag de juiste beschermende kleding
en een veiligheidsbril ter bescherming
tegen terugspattend water.

Het apparaat mag tijdens de werking

niet zodanig opgesteld worden dat per-
sonen in gevaar worden gebracht, bij-
voorbeeld op stellingen e.d.

B [angere gebruiksduur van het apparaat
kan door de vibraties leiden tot door-
bloedingstoornissen in de handen.

Een algemeen geldende duur voor het ge-

bruik kan niet vastgelegd worden aange-

zien die afhangt van verschillende factoren:

— persoonlijke neiging tot slechte door-
bloeding (vaak koude vingers, kriebelen
van de vingers).

— Lage omgevingstemperatuur. Warme
handschoenen dragen ter bescherming
van de handen.

— Ononderbroken werking is slechter dan
een werking met pauzen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van

het apparaat en bij herhaaldelijk optreden

van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen
van de vingers, koude vingers) bevelen wij
een medisch onderzoek aan.

Voorzichtig

B Houd minstens 30 cm straalafstand aan
bij het reinigen van gelakte opperviak-
ken, teneinde beschadigingen te ver-
mijden.

B [ aat het apparaat niet zonder toezicht
achter zolang het aan staat.

B Alle stroomvoerende delen in het werk-
bereik moeten zijn beschermd tegen
straalwater.

B Werkzaamheden aan het apparaat al-
tiid met geschikte handschoenen uit-
voeren.

B Reinigingswerkzaamheden waarbij af-
valwater ontstaat dat olie bevat (bijvoor-
beeld het reinigen van de motor of de
onderkant van een motorvoertuig), mag
u uitsluitend verrichten in wasplaatsen
met een olieafscheider.
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Veiligheidsinrichtingen

Voorzichtig

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet wor-
den gewijzigd of omzeild.

Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van
het handspuitpistool en verhindert de on-
voorziene start van het apparaat.

Thermoventiel aan de pomp

Het thermoventiel beschermt de pomp te-
gen oververhitting.

Door de circulatiewerking wordt het water
verwarmd. Bij een watertemperatuur van
60 °C gaat het thermoventiel open en wordt
heet water afgelaten.

Voorwaarden voor de stabiliteit

Voorzichtig

Voor alle handelingen met of aan het appa-

raat moet de stabiliteit gegarandeerd wor-

den om ongevallen of beschadigingen te

vermijden.

— De stabiliteit van het apparaat is gega-
randeerd wanneer het op een effen on-
dergrond wordt geplaatst.

Beschrijving apparaat

Controleer bij het uitpakken de inhoud van

de verpakking op ontbrekende toebehoren,

of beschadigingen. Neem bij transport-

schades contact op met uw leverancier.

Afbeeldingen: zie pagina 2

Spuitlans met drukregeling (Vario Power)

Spuitlans met vuilfrees

Handpistool

Vergrendeling handspuitpistool

Hogedrukslang

Toets voor het scheiden van de hoge-

drukslang van het handspuitpistool

Transportgreep

8 Houder voor het handspuitpistool
Houder voor de hogedrukslang

9 Houder voor de straalpijp

OO WN -~
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10 Bevestiging voor slangtrommel (optioneel)

11 Zuigslang voor reinigingsmiddel(met filter)

12 Thermoventiel

13 Hogedrukaansluiting

14 Koppelinggedeelte voor wateraansluiting

15 Dubbele nippel

16 Wateraansluiting met zeef

17 Motor; details zie gebruiksaanwijzing
van de motorfabrikant

18 Gebruiksaanwijzing motor

Bijzondere toebehoren

Met extra accessoires breidt u de gebruiks-
mogelijkheden van uw apparaat uit. Nade-
re informatie daarover kunt u verkrijgen bij
uw KARCHER-dealer.

Voor ingebruikneming

Losse onderdelen die bij het apparaat gele-
verd werden, moeten voor de inbedrijfstel-
ling gemonteerd worden.

Afbeeldingen: zie pagina 2

Afbeelding Kl

=>» Transportgreep aan het frame bevesti-
gen.
Daartoe de boorgaten richten, de
schroeven erdoor steken en ze met de
moeren bevestigen.

Afbeelding H

=>» Houder voor accessoires monteren.

Afbeelding K

= Frontplaat monteren met bijgevoegde
kunststofnagels.

Afbeelding 1

= Hogedrukslang in handspuitpistool ste-
ken tot die hoorbaar vastklikt.
Instructie: Letten op een correcte uit-
richting van de aansluitnippel.

Afbeelding H

=>» Zuigslang voor reinigingsmiddel met
aansluiting verbinden.



Watertoevoer

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-
ma KARCHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden. Water dat door een sy-
steemscheider is gestroomd, wordlt als niet
drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoe-
voer en nooit direct aan het apparaat aan-
sluiten!

Instructie: Verontreinigingen in het water
kunnen de hogedrukpomp en de accessoi-
res beschadigen. Ter bescherming wordt
het gebruik van de KARCHER-waterfilter
(speciale accessoires, bestelnr. 4.730-059)
aanbevolen.

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Voorschriften van de watermaatschappij in

acht nemen.

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-

sche gegevens.

= Een met weefsel versterkie waterslang
(nietin de levering inbegrepen) met een
in de handel verkrijgbare koppeling ge-
bruiken. (diameter minimum 1/2 duim
resp. 13 mm; lengte minimum 7,5 m).

= De meegeleverde koppeling aan het
wateraansluitpunt van het apparaat
schroeven.

= De waterslang op het koppelingsdeel
van het apparaat steken en op de wa-
tertoevoer aansluiten.

Water aanzuigen uit open reservoirs
Deze hogedrukreiniger is met de KAR-
CHER-zuigslang met terugslagklep (speci-
ale accessoires, bestelnr. 4.440-238)
geschikt voor het opzuigen van oppervlak-
tewater bv. uit regentonnen of vijvers (max.
aanzuighoogte zie technische gegevens).
2 KARCHER-zuigslang met terugslag-
klep met water vullen, aan het water-

aansluitpunt schroeven en in de
regenton hangen.
= Hogedrukslang van de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat scheiden.
= Apparaat ontluchten.
Apparaat zonder aangesloten hoge-
drukslang laten draaien tot het water
zonder luchtbellen aan de hogedruk-
aansluiting naar buiten komt. Apparaat
uitschakelen en hogedrukslang aan-
sluiten

Inbedrijfstelling

Voorzichtig
Droogloop gedurende meer dan 2 minuten
leidt tot beschadigingen van de hogedruk-
pomp. Indien het apparaat binnen 2 minu-
ten geen druk opbouwt, moet het apparaat
uitgeschakeld worden en volgt u de instruc-
ties in het hoofdstuk ,,Hulp bij storingen®.
Voorzichtig
Het apparaat wordt geleverd zonder motor-
olie. Voor de eerste start moet motorolie
gewvuld worden.
=>» Brandstofreservoir vullen en oliepeil
controleren.
Zie gebruiksaanwijzing motor.
= Hogedrukslang met de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat verbinden.
=>» Straalpijp in hethandspuitpistool steken
en vastschroeven door hem 90° te
draaien.
Waterkraan volledig opendraaien.
Motor starten.
Zie gebruiksaanwijzing motor.

L 7

Werking

A\ Gevaar

Door het uittreden van de waterstraal uit de

hogedruksproeier werkt er een reactie-

kracht op de spuitlans. Ervoor zorgen dat u

stevig staat en handspuitpistool en lans

goed vasthouden.

= Hefboom van het handspuitpistool ont-
grendelen.

= Hendel aantrekken, het apparaat wordt
ingeschakeld.
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Straalpijp met drukregeling (Vario Power)

Voor de meest courante reinigingstaken.

De werkdruk kan traploos tussen ,Min“ en

.Max* ingesteld worden.

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

=>» Straalpijp in de gewenste stand draaien.

Spuitlans met vuilfrees

voor hardnekkig vervuilde oppervlakken.
Niet geschikt voor de werking met reini-
gingsmiddelen.

Werken met reinigingsmiddelen

Gebruik voor de overeenkomstige reini-
gingstaak uitsluitend reinigings- en onder-
houdsproducten van KARCHER,
aangezien die speciaal ontwikkeld werden
voor het gebruik met uw apparaat. Het ge-
bruik van andere reinigings- en onder-
houdsproducten kan leiden tot een
versnelde slijtage en het vervallen van de
garantiebepalingen. Gelieve u te laten ad-
viseren in de vakhandel of direct bij KAR-
CHER informatie aan te vragen.
=>» Straalpijp met drukregeling (Vario Po-
wer) gebruiken.
=>» Straalpijp in stand ,Mix“ draaien.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de
werking de reinigingsmiddeloplossing
bij de waterstraal gemengd.
= Aanzuighoeveelheid van de reinigings-
middeloplossing instellen aan de reini-
gingsmiddelfilter.
- Gemiddelde hoeveelheid: Middenste
stand
- Grote hoeveelheid: Stand ,+*
- Kleine hoeveelheid: Stand ,—*
= Reinigingsmiddel-zuigslang in een re-
servoir met reinigingsmiddeloplossing

Werking onderbreken

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.
Instructie:Indien de hefboom van het
handspuitspistool losgelaten wordt,
draait de motor met nullasttoerental
verder. Daardoor circuleert het water in
de pomp en warmt het op. Indien het
water de maximum toegelaten tempe-
ratuur (60°C) bereikt heeft, gaat het
thermoventiel open en stroomt ver-
warmd water naar buiten.

= Hefboom van het handspuitpistool ver-
grendelen.

= Handspuitpistool in houder voor hand-
spuitpistool steken.

=> Bij langere werkonderbrekingen (meer
dan 5 minuten) ook de motor uitschake-
len.

Werking stopzetten

Voorzichtig

De hogedrukstraal alleen van het handspuit-
pistool of het apparaat scheiden wanneer
geen druk in het systeem voorhanden is.

=> Na het werken met reinigingsmiddel de
zuigslang in een bak met schoon water
hangen. Het apparaat ongeveer 1 mi-
nuut met gedemonteerde straalpijp la-
ten draaien en schoonspoelen.
Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

Motor stilleggen.

Zie gebruiksaanwijzing motor.

Draai de waterkraan dicht.

Druk de hendel van het handspuitpi-
stool in, om de nog aanwezige druk in
het systeem af te laten nemen.

L 2% O

hangen. =>» Apparaat scheiden van de watertoe-
Aanbevolen reinigingsmethode voer. -
2 Reinigingsmiddel in geringe hoeveel- = Hefboom van het handspuitpistool ver-
heid op het droge oppervlak sproeien grendelen. .
en laten inwerken (niet laten opdro- => Handspuitpistool in houder voor hand-
gen!). spuitpistool steken.
2 losgekomen vuil met hogedrukstraal af- = Hogedrukslang in houder voor hoge-
spoelen. drukslang hangen.
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Vervoer

Voorzichtig

Om ongevallen of verwondingen bij het
transport te vermijden, moet het gewicht
van het apparaat in acht genomen worden
(zie technische gegevens).

Transport met de hand

A\ Waarschuwing

Brandstofdampen of gemorste brandstof

kunnen ontvlammen. Apparaat bij het

transport horizontaal houden om te vermij-

den dat de brandstof gemorst wordt.

= Apparaat aan de transportgreep ver-
plaatsen.

Transport in voertuigen

=> Brandstoftank leegmaken.

=> Apparaat beveiligen tegen verschuiven
en kantelen.

= Apparaat enkel staand transporteren.

Opslag

Voorzichtig

Om ongevallen of verwondingen te vermij-
den, moet bij de keuze van de opslagplaats
het gewicht van het apparaat in acht geno-
men worden (zie technische gegevens).

Apparaat opslaan

= Apparaat op een egaal oppervlak neer-
zetten.

= Ontgrendelknop op het handspuitpi-
stool induwen en hogedrukslang van
het handspuitpistool scheiden.

=>» Handspuitpistool in houder voor hand-
spuitpistool steken.

= Hogedrukslang in houder voor hoge-
drukslang hangen.

Voor langdurige opslag, bv. tijdens de win-

termaanden, moeten tevens de instructies

in het hoofdstuk Onderhoud in acht geno-

men worden.

Vorstbescherming

Voorzichtig

Apparaat en accessoires tegen vorst be-

schermen.

Het apparaat en de accessoires worden

beschadigd door vorst indien het water niet

volledig afgelaten is. Om schade te vermij-

den:

= Water volledig uit het apparaat aflaten:
Apparaat zonder aangesloten hoge-
drukslang en zonder aangesloten wa-
tertoevoer inschakelen (max. 1 min) en
wachten tot geen water meer uit de ho-
gedrukaansluiting komt. Apparaat uit-
schakelen.

= Apparaat met alle accessoires in een
vorstvrije ruimte bewaren.

Onderhoud

N\ Waarschuwing

Voor het begin van alle instandhoudings-
en onderhoudswerkzaamheden het appa-
raat uitschakelen en de motor laten afkoe-
len. Om een onbedoeld starten van de
motor te vermijden, de bougiestekker ver-
wijderen.

Omrrisico's te vermijden, mogen reparaties
en het vervangen van onderdelen aan het
apparaat alleen worden uitgevoerd door
een erkende klantendienst.

Zorg

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld tij-

dens de winter:

=>» Filter van de reinigingsmiddel-zuig-
slang trekken en onder stromend water
reinigen.

= De zeef in het wateraansluitpunt er met
een platte tang uittrekken en onder stro-
mend water reinigen.

=> fijne filter in de wateraansluiting verwij-
deren met een platte tang en reinigen
onder stromend water.

NL -7
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Bandendruk

=> Vooraleer u de vuldruk van de banden
corrigeert, moet de drukverlager op de
compressor ingesteld worden op
103 kPa (1,03 bar).

= Vuldruk banden mag 103 kPa (1,03 bar)
niet overschrijden.

Onderhoud pomp
De pomp is onderhoudsuvrij.
Onderhoud motor

= Apparaat op een egaal oppervlak neer-
zetten.

= Onderhoudswerkzaamheden aan de
motor overeenkomstig de gegevens in
de gebruiksaanwijzing van de motorfa-
brikant uitvoeren.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-
onderdelen. Een overzicht van de onderde-
len vindt u aan het eind van deze gebruiks-
aanwijzing.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met
behulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de be-
voegde klantenservice.

Apparaat draait niet
=> Instructies in de gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant in acht nemen!

Apparaat komt niet op druk

=> Instelling aan de straalpijp controleren.
= Apparaat ontluchten: Apparaat zonder
aangesloten hogedrukslang inschake-
len en wachten (max. 2 minuten) tot wa-
ter zonder bellen uit de
hogedrukaansluiting komt. Apparaat
uitschakelen en hogedrukslang op-
nieuw aansluiten.

Watertoevoer controleren.

Zeef in de wateraansluiting reinigen.
Overstroomklep geblokkeerd: Hefboom
van het handspuitpistool meermaals
bedienen.
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Sterke drukschommelingen

= Hogedruksproeier reinigen: Verontrei-
nigingen met een naald uit het gat van
de sproeier verwijderen en met water
naar voren toe uitspoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

= Een geringe ondichtheid van het appa-
raat is technisch bepaald. Als de pomp
echter erg lekt, moet contact worden
opgenomen met de bevoegde klanten-
service.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

=>» Straalpijp met drukregeling (Vario Po-
wer) gebruiken.
Straalpijp in stand ,Mix“ draaien.

=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

=>» Zuigslang voor reinigingsmiddel contro-
leren op knikplaatsen.



Technische gegevens EG-conformiteitsverklaring

Wateraansluitpunt

Toevoertemperatuur °C 40
(max.)

Toevoerhoeveelheid (min.) [I/min 10
Toevoerdruk (max.) MPa 1,2
Max. aanzuighoogte m 0,5
Motor

Type Honda GC

160

Slagvolume cm? 160

Details zie gebruiksaanwijzing van de mo-
torfabrikant

Capaciteit

Werkdruk MPa 14

Maximaal toegestane druk |MPa 16

Opbrengst, water I/min 7,9
Opbrengst, reinigingsmiddel | I/min 0,3
Reactiekracht van het pistool |N 26,5
Maten en gewichten

Lengte mm 835
Breedte mm 580
Hoogte mm 800
Gewicht kg 28
Bandendruk (max.) kPa 172

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm vibratiewaarde |m/s? 3.1
Onzekerheid K m/s? 0,3
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 90
Onzekerheid K dB(A) 1
Geluidskrachtniveau Ly, + |dB(A) | 104

onveiligheid Ky

Technische veranderingen voorbehouden!

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.133-xxx
Type: 1.194-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 103
Gegaran- 104
deerd:

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

W s

S. Reiser
Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A Antes del primer uso de. su apa-
rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

Uso previsto

Utilice esta limpiadora de alta presion, ex-
clusivamente, en el ambito doméstico:

— para limpiar maquinas, vehiculos, edifi-
cios, herramientas, fachadas, terrazas,
herramientas de jardin, etc. con un cho-
rro de agua de alta presion (en caso ne-
cesario, mediante el uso adicional de
detergentes).

con los accesorios, repuestos y deter-
gentes autorizados por KARCHER.
Tenga en cuenta las indicaciones que
incluyen los detergentes.

Proteccion del medio ambiente

&y, Los materiales de embalaje son reci-
¢9 clables. Po favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen mate-
E riales valiosos reciclables que debe-
mmm rian ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Por este moti-
vo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reci-
claje.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

(La direccion figura al dorso)

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucién

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
darfios materiales.

Simbolos en el aparato

;) No dirija el chorro de alta pre-
sién hacia personas, anima-
les, equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al pro-
pio aparato. Proteger el aparato de las he-
ladas.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

iRiesgo de quemaduras por su-
perficies calientes!

jPeligro de intoxicacién! No se
deben respirar los gases de es-
cape.

AN
A
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Indicaciones de seguridad

A Peligro

Esta prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.
Para usar el aparato en zonas con peli-
gro de explosion (p. ej., gasolineras)
son de obligado cumplimiento las nor-
mas de seguridad correspondientes.
Si el funcionamiento del aparato se pro-
duce en locales cerrados, es necesario
que éstos cuenten con suficiente venti-
lacion y buena salida de los gases de
escape (peligro de intoxicacion).

No ponga el aparato en funcionamiento
si partes importantes del aparato, como
pueden ser los dispositivos de seguri-
dad, las mangueras de alta presion o la
pistola pulverizadora, presentan dafos.
Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si la manguera de alta presion
presenta dafios. Sila manguera de alta
presién presentase dafios, debe susti-
tuirla sin demora.

Los chorros a alta presién pueden ser
peligrosos si se usan indebidamente.
No dirija el chorro hacia personas, ani-
males o equipamiento eléctrico activo,
ni apunte con él al propio aparato.

No dirija el chorro hacia otras personas
0 hacia si mismo para limpiar ropa o
calzado.

No rocie objetos que puedan contener
sustancias nocivas para la salud (p. ej.,
asbesto).

El chorro a alta presién puede dafar los
neumaticos del vehiculo y sus valvulas
y los puede reventar. Un primer sinto-
ma de que se estan provocando dafios
es el cambio de tonalidad de los neu-
maticos. Los neumaticos de vehiculo y
las valvulas de neumaticos deteriora-
dos suponen un peligro mortal. Al efec-
tuar la limpieza, aplique el chorro a una
distancia minima de 30 cm.

No aspire nunca liquidos que conten-
gan disolventes o acidos y disolventes
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sin diluir. Entre estos se encuentran, p.
ej., la gasolina, los diluyentes cromati-
cos o el fuel. La neblina pulverizada es
altamente inflamable, explosiva y toxi-
ca. No utilice acetona ni &cidos o disol-
ventes sin diluir, ya que pueden afectar
negativamente a los materiales em-
pleados en el aparato.

Sélo se debe utilizar el combustible in-
dicado en el manual de instrucciones.
Si el combustible no es adecuado se
corre peligro de explosion.

No use la limpiadora a alta presion si se
ha derramado combustible. Lleve el
aparato a otro lugar para evitar que se
formen chispas.

No conserve no derrame ni use com-
bustible cerca del fuego o de aparatos
como hornos, calderas, calentadores
de agua, efc., que tengan una llama o
que puedan causar chispas.

No fumar ni utilizar fuego al repostar ni
en la zona de almacenamiento del com-
bustible.

No llenar demasido el depdsito. En el
racor de llenado no debe haber com-
bustible.

Sélo se puede llenar con combustible en un
lugar bien ventilado y con el motor apaga-
do. Gasolina es muy inflamable al fuego y
explosiva en ciertas condiciones. Una vez
acabado de repostar, asegurese de que la
tapa del depdsito de combustible esté bien
cerrada.

Evitar el contacto repetido y largo entre el
combustible y la piel, asi como la inhalacién
de los vapores.

Mantenga al menos una separacion de 2
metros entre los objetos y materiales y el
amortiguador de sonido.

No ponga en funcionamiento el motor sin el
amortiguador de sonido, e inspeccione
este ultimo con regularidad, asi como lim-
piarlo y cambiarlo si se da el caso.

No use el motor en terreno con arboles,
arbustos o hierba, sin que se haya do-
tado al escape de un parachispas.
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Excepto en trabajos de configuracion,
no permita que el motor funcione sobre
el apoyo de aspiracion sin el el filtro de
aire o sin la cubierta.

No cambie los ajustes en las lenglietas
de regulacion, las varillas de regulacion
u otros componentes que pudieran cau-
sar un aumento en la cantidad de revo-
luciones del motor.

jPeligro de quemaduras! No toque el
amortiguador de sonido, los cilindros o
las costillas de ventilacion estando ca-
lientes.

No acerque ni los pies ni las manos a
los componentes en movimiento o rota-
tivos.

Advertencia

Las mangueras de alta presion, la grife-
ria y los acoplamientos son importantes
para la sequridad del aparato. Utilice
So6lo las mangueras de alta presion, la
griferia y los acoplamientos recomen-
dados por el fabricante.

Este aparato no es apto para ser utiliza-
do por personas con capacidades fisi-
cas, sensoriales e intelectuales
limitadas.

Los nifios o las personas no instruidas
sobre su uso no deben utilizar el aparato.
Se debe supervisar a los nifios para
asegurarse de que no juegan con el
aparato.

Mantener alejado el plastico del emba-
laje de los nifios, se pueden ahogar.
Este aparato ha sido concebido para el
uso con los detergentes suministrados
por el fabricante o recomendados por el
mismo. La utilizacién de otros deter-
gentes o sustancias quimicas puede
menoscabar la seguridad del aparato.
El usuario debera utilizar el aparato de
conformidad con sus instrucciones. De-
beré tener en cuenta las condiciones lo-
cales y tener cuidado de no causar
darnos a las personas que se encuen-
tren en las proximidades cuando use el
aparato.

Peligro de dafios del aparato auditivo. Es
imprescindible utilizar orejeras adecuadas
cuando se trabaje con el aparato.

No utilizar el aparato cuando se en-
cuentren otras personas al alcance a
no ser que lleven ropa protectora.
Poéngase ropa y gafas protectoras ade-
cuadas para protegerse de las salpica-
duras de agua y de la suciedad.

No se puede montar el aparato en fun-
cionamiento de modo que se pueda da-
Aar personas, por ejemplo sobre
andamios o similares.

Si se utiliza el aparato durante un perio-
do de tiempo largo, se pueden producir
problemas de circulacién en las manos
provocados por las vibraciones.

No se puede establecer una duracién ge-
neral valida para el uso porque este depen-
de de varios factores:

Factor personal debido a una mala cir-
culacion de la sangre (dedos frios fre-
cuentemente, sensacion de
hormigueo).

Temperatura ambiente baja. Lleve guan-
tes calientes para proteger las manos.

El funcionamiento ininterrumpido es
peor que el funcionamiento interrumpi-
do por pausas.

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-
gularidad el aparato y se aparecen sinto-
mas repetidas veces (como por ejemplo
hormigueo en los dedos, dedos frios) reco-
mendamos hacerse una revisién médica.

Precauciéon
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Para evitar dafios, mantenga el chorro a
una distancia minima de 30 cm durante la
limpieza de superficies pintadas.

No deje nunca el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.
Todas las partes conductoras de co-
rriente de la zona de trabajo tienen que
estar protegidas contra los chorros de
agua.

Llevar a cabo los trabajos en el aparato
siempre con guantes de seguridad ade-
cuados.



W [ os trabajos de limpieza que producen
aguas residuales que contienen aceite
(p- €/., el lavado de motores o el lavado
de los bajos) sélo se deben realizar en
zonas de lavado que dispongan de se-
parador de aceite.

Dispositivos de seguridad

Precaucién

Los dispositivos de seguridad sirven para
proteger al usuario y no se deben modificar
o ignorar.

Bloqueo de la pistola pulverizadora ma-
nual
El bloqueo bloquea la palanca de la pistola
pulverizadora manual e impide que el apa-
rato se ponga en marcha de forma involun-
taria.

Valvula térmica en la bomba

La valvula térmica protege la bomba de so-
brecalentamiento.

Gracias al servicio de circuito se caliente el
agua. Cuando la temperatura del agua es
de 60 °C se abre la valvula térmica y se
purga agua caliente.

Requisitos para la seguridad de
posicion
Precaucién

Antes de realizar cualquier trabajo con el

aparato o en el aparato, asegurese de que

esta bien posicionado para evitar acciden-

tes o dafios.

— La posicién segura del aparato se ga-
rantia si se coloca sobre una superficie
lisa.

ES -4

Descripcion del aparato

Cuando desempaque el contenido del pa-

quete, compruebe si faltan accesorios o si

el aparato presenta dafios. Informe a su

distribuidor en caso de detectar dafios oca-

sionados durante el transporte.

llustraciones, véase la pagina 2

1 Lanzadosificadora conregulaciéon de la

presion (Vario Power)

Lanza de agua con fresadora de suciedad

Pistola pulverizadora manual

Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

Manguera de alta presién

Tecla para separar la manguera de alta

presion de la pistola pulverizadora ma-

nual

Mango para el transporte

8 Zona de recogida para pistola pulveri-
zadora manual
Zona de recogida para la manguera de
alta presion

9 Zona de recogida para la lanza dosifi-
cadora

10 Fijacién para enrollador de mangueras
(opcional)

11 Manguera de aspiracion para detergen-
te (con filtro)

12 Valvula térmica

13 Conexion de alta presion

14 Pieza de acoplamiento para la co-
nexion de agua

15 Boquilla doble

16 Conexién de agua con filtro

17 Motor; véase mas informacién en el
manual de funcionamiento del fabrican-
te del motor

18 Manual de funcionamiento del motor

oo~ WN

~

Accesorios especiales

Los accesorios especiales amplian las po-
sibilidades de uso del aparato. Su distribui-
dor KARCHER le dara informacién mas
detallada.
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Antes de la puesta en marcha

Antes de la puesta en marcha montar las pie-
zas sueltas suministradas con el aparato.
llustraciones, véase la pagina 2

Figura Kl

=> Fijar el mango para el transporte al bas-
tidor.
Para ello alinear los orificios, introducir
los tornillos vy fijar con las tuercas.

Figura A

= Montar la zona de recogida para acce-
sorios.

Figura

= Montar la plancha frontal con los rema-
ches de plastico suministrados.

Figura 1

=> Introducir la manguera de alta presion
en la pistola pulverizadora manual has-
ta que esta haga un ruido al encajarse.
Nota: Procurar que el racor de co-
nexion esté alineado correctamente.

Figura H

= Unir la manguera de aspiracion de de-
tergente con la conexion.

Suministro de agua

De acuerdo con las normativas vigen-

tes, esta prohibido utilizar el aparato

sin un separador de sistema en la red

de agua potable. Se debe utilizar un
separador de sistema apropiado de laempresa
KARCHER o, alternativamente, un separador
de sistema que cumplala norma EN 12729 tipo
BA. El agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no potable.

Precaucion

Conectar el separador del sistema siempre
a la toma de agua, nunca directamente al
aparato!

Nota: Las impurezas en el agua pueden
danar la bomba de alta presion y los acce-
sorios. Como medida de proteccion se re-
comienda el uso del filiro de agua de
KARCHER (accesorio especial,
Ref.:4.730-059).

Suministro de agua desde la tuberia de

agua

Tenga en cuentalas normas de la empresa

suministradora de agua.

Valores de conexion: véase la placa de ca-

racteristicas/datos técnicos.

=>» Utilice una manguera de agua de tejido
resistente (no esta incluida en el volu-
men de suministro) con un acoplamien-
to de los habituales en el mercado.
(Didmetro minimo 1/2 pulgada o 13
mm; longitud minima 7,5 m).

= Atornille la pieza de acoplamiento a la
conexién de agua del aparato suminis-
trada.

= Meta la manguera de agua en la pieza
de acoplamiento del aparato y conécte-
la al suministro de agua.

Aspiracion del agua de depésitos abiertos
Esta limpiadora de alta presion es apta con
la manguera de aspiraciéon KARCHER con
valvula de retorno (accesorio especial, Ref.
4.440-238) para la aspiracion de agua de
superficie, p. ej. de los bidones para agua
pluvial o de los estanques (altura de aspira-
cién maxima, véase los datos técnicos).
=>» Llenar de agua la manguera de aspira-
cion KARCHER con valvula de retorno,
atornillar a la conexion de agua y colgar
en el bidon para agua pluvial.
= Desconectar la manguera de alta pre-
sion de la conexion de alta presion del
aparato.
= Purgue el aparato.
No dejar funcionar el aparato sin el tubo
de alta presion hasta que salga el agua
sin burbujas por la conexion de alta pre-
sion. Desconecte el aparato y conecte
la manguera de alta presion.
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Puesta en marcha

Precaucion

La marcha en seco durante mas de 2 minu-
tos produce darios en la bomba de alta pre-
sién. Si el aparato no genera presién en un
lapso de 2 minutos, desconectar el aparato
y proceder segun las indicaciones del capi-
tulo "Averias”.

Precaucioén

Se suministra el aparato sin aceite del mo-
tor. Antes de arrancar por primera vez,
afiada aceite del motor.
= Llenar el depdsito de combustible y
controlar el nivel de aceite.
Véase el manual de instrucciones del
motor.
= Unir la manguera de alta presion con la
conexioén de alta presion del aparato.
=>» Inserte la lanza dosificadora en la pisto-
la pulverizadora manual y fijela giran-
dola 90°.
Abrir totalmente el grifo del agua.
Arrancar el motor.
Véase el manual de instrucciones del
motor.

L 7

Funcionamiento

A\ Peligro

El chorro de agua que sale de la boquilla de

alta presion provoca una fuerza de retroce-

S0 en la pistola pulverizadora manual. Ase-

gurese de estar en una posiciéon segura y

sujete con firmeza la pistola pulverizadora

manual y la lanza dosificadora.

= Desbloquear la palanca de la pistola
pulverizadora manual.

=>» Tirar de la palanca, el aparato se en-
ciende.

Lanza dosificadora con regulacion de la

presion (Vario Power)

Para las tareas de limpieza mas habituales.

La presion de trabajo se puede regular en

pasos entre ,Min“y ,Max"“.

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

=>» Girar la lanza dosificadora a la posicion
deseada.

Lanza dosificadora con fresadora de su-
ciedad

Para las suciedades mas dificiles de eliminar.
No apto para trabajar con detergentes.

Trabajo con detergentes

Utilice sdlo detergentes y productos de lim-
pieza KARCHER para cada tipo de tarea
de limpieza. Han sido especialmente crea-
dos para su aparato. El uso de otros deter-
gentes y productos de limpieza pueden
provocar un desgaste mas rapido y la inva-
lidacion de la garantia. Solicite el asesora-
miento oportuno en una tienda
especializada y pida la informacion corres-
pondiente a KARCHER.
=>» Ultilizar la lanza dosificadora con regu-
lacion de la presion (Vario Power).
=>» Girar la lanza dosificadora hasta la po-
sicion "Mix".
Nota: De este modo se afade durante
el funcionamiento la solucion de deter-
gente al chorro de agua.
=>» Ajustar la cantidad de absorcion de so-
lucion de detergente del filtro de deter-
gente.
- Cantidad media: Posicién central
- Cantidad grande: Posicion "+"
- Cantidad pequeia: Posicion "-"
=>» Cuelgue la manguera de aspiracion de
detergente en un depésito que conten-
ga una solucion de detergente.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente
y déjelo actuar pero sin dejar que se se-
que.

=>» Aplicar el chorro de agua a alta presién
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.
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Interrupcién del funcionamiento

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.
Nota:Si se suelta la palanca de la pisto-
la pulverizadora de mano, el motor se-
guira funcionando en régimen de
marcha en vacio. De esta forma, el
agua circula dentro del agua y se ca-
lienta. Cuando el agua ha alcanzado la
temperatura maxima permitida (60°C),
se abre la valvula térmica y sale agua
caliente.

= Bloquear la palanca de la pistola pulve-
rizadora manual.

= Insertar la pistola pulverizadora manual
en la zona de recogida para pistolas
pulverizadoras manuales.

=> Durante las pausas de trabajo prolon-
gadas (con una duracion superior a 5
minutos), apague también el motor.

Finalizacion del funcionamiento

Precaucién

Separar la manguera de alta presion de la

pistola pulverizadora manual o del aparato

solamente cuando no haya presion en el

sistema.

= Después de trabajar con detergentes,
cuelgue la manguera de aspiracion en
un depdsito de agua limpia, conectar el
aparato durante aprox. 1 minuto con la
lanza dosificadora desmontada y en-
juagarlo.

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveri-

zadora manual.

Parar el motor.

Véase el manual de instrucciones del

motor.

Cierre el grifo de agua.

Apriete la palanca de la pistola pulveri-

zadora manual para eliminar la presion

que todavia hay en el sistema.

= Desconectar el aparato del suministro
de agua.

= Bloquear la palanca de la pistola pulve-
rizadora manual.

L7

=> Insertar la pistola pulverizadora manual
en la zona de recogida para pistolas
pulverizadoras manuales.

= Colgar la manguera de alta presion en
la zona de recogida para mangueras de
alta presion.

Precaucion

Para evitar accidentes o lesiones, tener en
cuenta el peso del aparato para el transpor-
te (véase Datos técnicos).

Transporte manual

A\ Advertencia

Los vapores de combustible o el combusti-
ble derramado se pueden inflamar. Mante-
ner el aparato horizontal durante el
transporte, para evitar que se derrame
combustible.

=>» Tirar del aparato por el asa de transporte.

Transporte en vehiculos

=>» Vaciar el depdsito de combustible.

=>» Asegurar el aparato para evitar que se
deslice o vuelque.

=>» Transportar el aparato sélo en posicién
vertical.

Almacenamiento

Precaucion

Para evitar accidentes o lesiones, tener en
cuenta el peso del aparato al elegir el lugar de
almacenamiento (véase Datos técnicos).
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Almacenamiento del aparato

= Coloque la dispositivo sobre una super-
ficie plana.
Pulsar el boton de desconexion en la
pistola pulverizadora manual y desco-
nectar manguera de alta presion de la
pistola pulverizadora manual.

= Insertar la pistola pulverizadora manual
en la zona de recogida para pistolas
pulverizadoras manuales.

= Colgar la manguera de alta presion en
la zona de recogida para mangueras de
alta presion.

Antes de almacenar el aparato durante un

periodo prolongado, como por ejemplo en

invierno, respetar también las indicaciones

del capitulo Cuidados.

Proteccion antiheladas

Precaucién

Proteger el aparato y los accesorios de las

heladas.

El aparato y los accesorios sufren dafios

con las heladas, si no se vacia totalmente

el agua. Para evitar dafos:

=> Vaciar totalmente el aparato, sacando
todo el agua: conectar el aparato (max.
1 min) con la manguera de alta presion
y el suministro de agua desconectados,
hasta que ya no salga agua de la co-
nexion de alta presion. Desconectar el
aparato.

= Almacenar el aparato en un lugar a
prueba de heladas con todos los acce-
SOrios.

Cuidados y mantenimiento

A\ Advertencia

Apague el aparato y deje enfriar el motor
antes de efectuar los trabajos de cuidado y
mantenimiento. Para evitar arrancar el mo-
tor accidentalmente, desenchufar e, conec-
tor de bujia.

Para evitar riesgos, es necesario que las
reparaciones y el montaje de piezas de re-
puesto sean realizados Unicamente por el
servicio técnico autorizado.

Cuidado del aparato

Antes de un almacenamiento prolongado,

p. e., durante el invierno:

=> Quitar el filtro de la manguera de aspi-
racion del detergente y limpiarlo colo-
candolo bajo agua corriente.

=>» Extraer el tamiz de la conexién del agua
con unos alicates de punta plana y lim-
piarlo colocandolo bajo agua corriente.

= Quite el filtro fino de la toma de agua
con unos alicates de punta plana y lim-
pielo colocandolo debajo del chorro de
agua corriente.

Presion de neumatico

= Antes de corregir la presion de los neu-
maticos, ajustar el reductor de presion
del compresor a 103 kPa (1,03 bar).

= La presion de los neumaticos no debe
superar 103 kPa (1,03 bar).

Mantenimiento de la bomba

La bomba no precisa mantenimiento.
Mantenimiento del motor

= Coloque la dispositivo sobre una super-
ficie plana.

=> Realice los trabajos de mantenimiento
del motor de acuerdo con las indicacio-
nes del manual de instrucciones del fa-
bricante del motor.
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Piezas de repuesto

Emplear unicamente repuestos originales
de KARCHER. Al final de este manual de
instrucciones encontrara un listado resumi-
do de repuestos.

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las peque-
fias averias con ayuda del resumen si-
guiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

El aparato no funciona
=>» jObservar las indicaciones del manual de
instrucciones del fabricante dle motor!

El aparato no alcanza la presién necesaria
= Comprobar el ajuste de la lanza dosifi-
cadora.
=>» Purgar el aparato: conectar el aparato
sin conectar la manguera de alta pre-
sion y esperar (max. 2 minutos) hasta
que salga el agua sin burbujas por la
conexioén de alta presiéon. Desconectar
el aparato y volver a conectar la man-
guera de alta presion.
Comprobar el suministro de agua.
Limpie el tamiz en la conexién del agua.
Valvula de derivacion bloqueada: Pul-
sar varias veces la palanca de la pistola
pulverizadora manual.

L7

Grandes oscilaciones de la presién

=>» Limpiar la boquilla de alta presion: eli-
minar las impurezas del orificio de la
boquilla con una aguja y aclarar con
agua desde la parte delantera.

= Comprobar el caudal de agua.

El aparato presenta fugas

=>» El aparato presenta una ligera falta de
estanqueidad por razones técnicas. En
caso de que la falta de estanqueidad
sea grande, contactar al Servicio técni-
co autorizado.

El aparato no aspira detergente

=» Ultilizar la lanza dosificadora con regu-
lacion de la presién (Vario Power).
Girar la lanza dosificadora hasta la po-
sicion "Mix".

=>» Limpiar el filtro de la manguera de aspi-
racion de detergente.

= Comprobar si la manguera de aspira-
cion presenta dobleces.
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Datos técnicos

Conexion de agua

Temperatura de entrada |°C 40
(max.)

Velocidad de alimentacion |I/min 10
(min.)

Presién de entrada (max.) [MPa 1,2
Altura de absorcion max. |m 0,5
Motor

Modelo Honda GC 160
Cilindrada cm? \ 160

Véase mas informacion en el manual de fun-
cionamiento del fabricante del motor
Potencia y rendimiento

Presion de trabajo MPa 14
Presién max. admisible  |MPa 16
Caudal, agua I/min 7,9
Caudal, detergente I/min 0,3
Fuerza de retrocesode la |N 26,5
pistola pulverizadora ma-

nual

Medidas y pesos

Longitud mm 835
Anchura mm 580
Altura mm 800
Peso kg 28
Presién de neumético kPa 172
(max.)

Valores calculados conforme a la norma
EN 60335-2-79

Valor de vibracién mano- |m/s2 3,1
brazo m/s? 0,3
Inseguridad K

Nivel de presién acustica |dB(A) 90
Loa dB(A) 1
Inseguridad K;a

Nivel de potencia acustica |dB(A) 104

Lwa * inseguridad Ky

Reservado el derecho a realizar modifi-
caciones técnicas.

Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: limpiadora a alta presion
Modelo: 1.133-xxx
Modelo: 1.194-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 103

Garantizado: 104

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

2 @
A s
~H. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Instrucoes gerais

Estimado cliente,

A Leia o manuaI'Qe manual origi-
=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao correcta

Utilize esta lavadora de alta pressao unica-

mente para o uso privado:

— para a limpeza de maquinas, veiculos,
edificios, ferramentas, fachadas, terra-
¢os, aparelhos de jardinagem etc. com
jacto de agua de alta presséao (se for
necessario com detergentes).

- com acessorios, pegas de reposicéo e
detergentes homologados por KAR-
CHER. Observe as indicagdes que
acompanham os detergentes.

Proteccdo do meio-ambiente

&y Os materiais de embalagem sao reci-
%69 claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém mate-

riais preciosos e reciclaveis e deve-
mmm 130 ser reutilizados. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de sistemas
de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagéo.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.
(Enderecos no verso)

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situacédo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéao

Para uma possivel situacédo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Simbolos no aparelho

O jacto de alta pressdo nao
deve ser dirigido contra pes-
soas, animais, equipamento
eléctrico activo ou contra o
proprio aparelho. Proteger o aparelho con-
tra congelamento.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Perigo de queimaduras devido a
Superficies quentes!

Perigo de envenenamento! Néo
inalar os gases de escape.

VAN
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Avisos de segurancga

A Perigo

B E proibido pér o aparelho em funcionamen-
to em areas com perigo de exploséo.

B Na utilizagdo do aparelho em zonas de
perigo (p. ex. bombas de gasolina), de-
verdo ser observadas as respectivas
normas de seguranga.

B Na operagéo deste aparelho em am-
bientes fechados deve-se providenciar
uma ventilagao e evacuag¢do adequada
dos gases de escape (perigo de intoxi-
cacéo).

B O aparelho ndo deve ser colocado em
funcionamento se, partes importantes
do aparelho como, p.ex., dispositivos
de seguranga, mangueiras de alta pres-
s&o ou pistola de injecgéo, estiverem
danificadas.

B Verificar a mangueira de alta presséo a
respeito de danos antes de cada colo-
cacdo em funcionamento. Substituir
imediatamente uma mangueira de alta
pressao danificada.

B Os jactos de alta pressdo podem ser
perigosos em caso de uso incorrecto. O
jacto ndo deve ser dirigido contra pes-
soas, animais, equipamento eléctrico
activo ou contra o proprio aparelho.

B N3o dirigir o jacto de alta pressdo con-
tra terceiros ou contra si proprio para a
limpeza de roupa ou sapatos.

B N&o projectar jactos de agua contra ob-
jectos, que contenham substéncias no-
civas a saude (p.ex. amianto).

B O jacto de alta presséo pode danificar u
pneus e as valvulas dos mesmos ou
provocar até o seu rebentamento. O
primeiro sinal de danos é a alteragédo da
cor do pneu. Os pneus / valvulas dos
pneus danificados podem causar le-
sbées mortais. Guardar pelo menos uma
distancia do jacto de 30 cm durante a
limpeza de superficies!

B Nunca aspirar liquidos com teores de
diluentes ou &cidos e dissolventes ndo

PT -2

diluidos! Trata-se de materiais como
gasolina, diluentes de cores ou 6leo
combustivel. A neblina de pulverizagdo
é altamente inflamavel, explosiva e to6-
xica. Nao utilizar acetona, acidos e dis-
solventes nao diluidos, dado que
podem atacar os materiais utilizados no
aparelho.

S6 pode utilizar os combustiveis especifica-
dos no manual de instrucées. Existe perigo
de exploséo caso utilize combustiveis que
n&o sejam adequados.

Né&o utilizar a maquina de limpeza de
alta presséo se tiver existido um derra-
me de combustivel, deslocar o apare-
Iho para outro local e evitar qualquer
formacgao de faiscas.

Né&o guardar, derramar, nem ultilizar
combustivel nas proximidades de cha-
mas livres ou aparelhos como fogées,
caldeiras, esquentadores, etc., que
possuam uma chama piloto ou que
possam produzir faiscas.

N&o fumar nem foguear durante o
abastecimento ou no local de armaze-
namento do combustivel.

Né&o encher o depdsito em demasia. No
bocal de enchimento ndo pode existir
nenhum combustivel.

O reabastecimento do combustivel s6
pode ser efectuado num local bem ven-
tilado e com o motor desligado. A gaso-
lina é altamente inflamavel e explosiva
em determinadas condigbes. Apos o
abastecimento assegurar que a tampa
do deposito do combustivel esta cor-
rectamente fechada.

Evitar o contacto prolongado entre a
pele e o combustivel e evitar a inalagédo
dos vapores.

Manter afastados do silenciador objec-
tos e materiais inflamaveis (min. 2m).
N&o utilizar o motor sem silenciador e,
regularmente, controlar, limpar e, se
necessario, substitui-lo.

Néo utilizar o motor em campos de flo-
restas, arbustos ou de pastagens sem
que o escape esteja equipado com um
captador de faiscas.
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Excepto em trabalhos de afinagéo do
motor, este ndo deve funcionar sem o
filtro de ar nem sem a cobertura de pro-
tecgdo sobre o bocal de aspiragdo apli-
cados.

Né&o executar quaisquer alteragbes em
molas de regulagdo, nem em tirantes
de reguladores ou outros componen-
tes, que possam provocar um aumento
das rotagbes do motor.

Perigo de queimaduras! Ndo tocar em
silenciadores, cilindros ou alhetas de
refrigeragdo muito quentes. Perigo de
queimaduras.

Né&o pdér as méos ou pés na proximidade
de componentes mdveis ou rotativos.
Adverténcia

As mangueiras de alta presséo, as tor-
neiras e 0s acoplamentos sdo impor-
tantes para a seguranga do aparelho.
Utilizar unicamente mangueiras de alta
presséo, torneiras e acoplamentos re-
comendados pelo fabricante.

Este aparelho néao é adequado para a
utilizag&o por pessoas com capacida-
des fisicas, sensoriais e psiquicas re-
duzidas.

Este aparelho ndo deve ser manobrado
por criangas ou pessoas néo instruidas.
As criangas devem ser supervisionadas
de modo a assegurar que ndo brincam
com o aparelho.

Manter as peliculas da embalagem fora
do alcance das criangas! Perigo de as-
fixia!

Este aparelho foi desenvolvido para a
utilizacéo de detergentes, fornecidos
ou recomendados pelo fabricante. A
utilizagc&o de outros detergentes ou
agentes quimicos pode afectar a segu-
ranga do aparelho.

O utilizador deve usar o aparelho de
acordo com as especificagbes. Deve
ter em consideragéo as condi¢ées lo-
cais e, ao utilizar o aparelho, ter em
conta o comportamento de pessoas
nas proximidades.

B Perigo de danos no aparelho auditivo.
Nos trabalhos com este aparelho é im-
prescindivel a utilizagdo de uma protec-
¢do adequada para os ouvidos.

B Nao utilizar o aparelho se outras pesso-
as se situarem no raio de acgéo da
mesma, a ndo ser que estas utilizem
vestuario de protecgéo.

W Utilizar roupa de protecgéo e 6culos de
proteccgéo contra salpicos de agua ou
sujidades.

® O aparelho em funcionamento ndo
pode ser montado, de modo que pesso-
as possam sofrer ferimento (p. ex. em
plataformas, andaimes, etc.).

B Uma utilizagdo mais prolongada do
aparelho pode causar problemas de cir-
culacédo do sangue nas maos.

Nao é possivel determinar, de um modo

geral, um limite de tempo para a utilizagéo

da maquina porque depende de varios fac-
tores:

— Predisposigéo para perturbagdes circu-
latorias (frequentemente dedos frios,
dedos formigando).

— Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas quentes para proteger as maos.

— Recomenda-se fazer pausas de vezem
quando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e

por muito tempo e se os sintomas ocorre-

rem frequentemente (por exemplo dedos
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos que consulte o seu médico a respeito.

Atencao

B Guardar uma distancia do jacto minima
de 30 cm durante a limpeza de superfi-
cies laqueadas para evitar danos.

B Nunca deixar o aparelho sem vigilédncia
enquanto o mesmo estiver em funcio-
namento.

B Todas as pegas condutoras de corrente
na area de trabalho devem estar prote-
gidas contra jactos de agua.

B Realizar os trabalhos no aparelho sem-
pre com luvas adequadas.
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W FEfectuar os trabalhos de limpeza com
formacéo de aguas sujas oleosas, p.ex.
lavagem do motor, lavagem do chassi
inferior, s6 em lugares de lavagem
onde existem colectores de oleo.

Equipamento de seguranga

Atencéado

Os dispositivos de seguranga protegem o
utilizador e ndo podem ser alterados ou co-
locados fora de servigo.

Bloqueio da pistola pulverizadora manual
O bloqueio trava a alavanca da pistola e
impede um arranque inadvertido do apare-
Iho.

Valvula térmica na bomba

A valvula térmica protege a bomba contra
sobreaquecimento.

A agua é aquecida através do funciona-
mento de circulagdo. A uma temperatura
de 60 °C da agua, a valvula térmica abre e
permite a saida de agua quente.

Pré-requisitos para a seguranc¢a da
estabilidade do aparelho

Atencgéo

Antes de iniciar quaisquer trabalhos com

ou no aparelho, deve-se assegurar o posi-

cionamento estavel do aparelho, de modo

a evitar acidentes ou danos.

— A seguranga de estabilidade do apare-
Iho é assegurada se este for posiciona-
do sobre uma superficie plana.
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Manuseamento

Descrigdo da maquina

Verifique o conteldo da embalagem a res-

peito de acessorios ndo incluidos ou da-

nos. No caso de danos provocados

durante o transporte, informe o seu reven-

dedor.

Figuras veja pagina 2

1 Langa com regulagdo da pressao (Va-

rio Power)

Tubo de jacto com fresadora de sujidade

Pistola de injecgdo manual

Blogueio da pistola pulverizadora manual

Mangueira de alta presséo

Bot&o para separar a mangueira de alta

pressé&o da pistola pulverizadora manual

Alca de transporte

8 Local de armazenamento da pistola
pulverizadora manual
Local de armazenamento para man-
gueira de alta pressao

9 Local de armazenamento para langa

10 Fixacao para o carretel da mangueira
(opcional)

11 Mangueira de aspiracdo do detergente
(com filtro)

12 Valvula térmica

13 Ligacao de alta presséao

14 Pecga de acoplamento para ligagédo da
agua

15 Bocais duplos

16 Conexao de agua com peneira

17 Motor; consulte as informagdes deta-
Ihadas no manual de instrugdes do fa-
bricante do motor

18 Manual de instru¢des do motor

oo~ WN

~

Acessorios especiais

Os acessorios especiais oferecem amplas
possibilidades de utilizagao. Contacte o
seu revendedor KARCHER para obter
mais informacgoes.
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Antes de colocar em funcionamento

Montar os componentes soltos na embala-
gem no aparelho, antes de proceder a co-
locagdo em funcionamento.

Figuras veja pagina 2

Figura Kl

=>» Fixar a pega de transporte no quadro.
Para tal, alinhar os furos, inserir os pa-
rafusos e fixa-los com as porcas.

Figura A

= Montar o dispositivo de armazenamen-
to para os acessorios.

Figura

= Montar placa frontal com os rebites de
plastico, incluidos no volume de forne-
cimento.

Figura 1

=>» Encaixar a mangueira de alta pressao
na pistola pulverizadora manual, até
encaixar audivelmente.
Aviso: ter atengdo ao alinhamento cor-
recto do bocal de conexao.

Figura H

=> Ligar a mangueira de aspiracdo do de-
tergente a respectiva ligagéo.

Alimentagao de agua

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA. A agua que tenha entrado
no separador de sistema é considerada im-
propria para consumo.

Atencéao

Ligar o separador de sistema sempre a ali-
mentacdo da agua e nunca directamente
ao aparelho!

Aviso: sujidade na agua pode danificar a
bomba de alta pressao e os acessorios.
Como meio de protecgéo é recomendado o
filtro de 4gua KARCHER (acessorios espe-
ciais, n.° enc. 4.730-059).

Alimentacao de agua a partir da canali-

zagao

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

Para os valores de ligagdo veja a placa de

caracteristicas / dados técnicos.

=» Utilizar uma mangueira de dgua de ma-
terial reforgado (n&o incluida no mate-
rial fornecido) com um acoplamento
normal. (Didmetro minimo de 1/2 pole-
gada resp., 13 mm; comprimento mini-
mo 7,5 m).

= Fixar o elemento de acoplamento na
conexao de agua da maquina.

= Colocar a mangueira de agua sobre o
elemento de acoplamento da maquina
e ligar a alimentagdo da agua.

Aspirar a agua de recipientes abertos
Esta lavadora de alta pressdo com tubo de
aspiracdo KARCHER e valvula de reten-
¢ao (acessorio especial, n.° enc. 4.440-
238), & adequada para a aspiragao de
agua superficial como, por exemplo, de va-
silhas de agua pluvial ou lagos domésticos
(altura maxima de aspiragéo, ver dados
técnicos).

2 Encher a mangueira de aspiracdo KAR-
CHER (com valvula de retengao) com
agua, ligar a alimentagao da agua e po-
sicionar na vasilha de captura de aguas
pluviais.

= Separar a mangueira de alta pressao
na ligagéo de alta pressao do aparelho.

=>» Eliminar o ar da maquina.

Deixar o aparelho funcionar, sem a
mangueira de alta pressao ligada, até
sair agua da ligagao de alta presséo
sem bolhas de ar. Desligar o aparelho e
ligar a mangueira de alta presséo.
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Colocagiao em funcionamento

Atencéo

O funcionamento a seco durante mais de 2
minutos conduz a danos irreparaveis na
bomba de alta pressdo. Se o aparelho ndo
estabelecer nenhuma presséo dentro de 2
minutos, deve desligar o aparelho e proce-
der conforme indicado no capitulo "Ajuda
em caso de avarias”.

Atencéao

O aparelho é fornecido sem 6leo no motor. Adi-
cionar 6leo de motor antes de ligar o aparelho.
= Encher o depdsito do combustivel e contro-
lar o nivel do éleo.

Consulte o manual de instrugbes do motor.
Ligar a mangueira de alta pressao a res-
pectiva ligagéo no aparelho.

Introduzir a langa na pistola manual e rodar
90° para fixa-la.

Abrir a torneira totalmente.

Colocar o motor em funcionamento.
Consulte o manual de instrugbes do motor.

L 2% 0 7

Funcionamento

A\ Perigo

Devido ao jacto que sai do bico de alta

pressédo uma forga de recuo age sobre a

pistola manual. Garantir uma posigao se-

gura e segurar bem a pistola de injec¢do

manual e o tubo de jacto.

= Desbloquear a alavanca da pistola pul-
verizadora.

= Puxar aalavanca e o aparelho entraem
funcionamento.

Langa com regulagio da pressao (Vario

Power)

Para os trabalhos de limpeza mais frequen-

tes. A pressao de servigo pode ser ajusta-

da continuamente entre "Min" e "Max".

= Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

=> Ajustar a langa na posicéo pretendida.

Lanca com fresadora de sujidade

Para sujidade resistente.
Inadequado para trabalhos com detergente.
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Trabalhar com detergentes

Para os respectivos trabalhos de limpeza
utilize apenas produtos de limpeza e de
conservacdo KARCHER, uma vez que es-
tes foram especialmente concebidos para
a utilizagdo no seu aparelho. A utilizagao
de outros produtos de limpeza e de conser-
vacao pode provocar o desgaste prematu-
ro e a anulagao da garantia. P. f. informe-
se no comércio especializado ou requisite
informagdes directamente 8 KARCHER.
=>» Utilizar langa com regulagdo da pres-
séo (Vario Power).
=>» Ajustar a langa na posi¢ao "Mix".
Aviso: Deste modo, a solugao de de-
tergente é adicionada ao jacto de agua.
=>» Ajustar a quantidade de aspiragéo de
detergente no filtro do detergente.
- Quantidade média: Posicéo central
- Alta quantidade: Posigéao "+"
- Pouca quantidade: Posigao "-"
=>» Pendurar a mangueira de aspiragéo do
detergente num recipiente com o pro-
duto.

Métodos de limpeza recomendados

=>» Espalhar o detergente de forma econo-
mica sobre a superficie seca e deixa-lo
actuar (ndo secar).

= Remover a sujidade solta com o jacto
de alta presséo.

Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.
Aviso:Se a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual for libertada, o motor continua
a funcionar com as rotagdes de ponto mor-
to. A agua circula dentro da bomba e aque-
ce. Assim que a agua tiver atingido a
temperatura maxima permissivel (60°C), a
valvula térmica abre permitindo a saida da
agua quente.

= Bloquear a alavanca da pistola pulveri-
zadora.

=>» Colocar a pistola pulverizadora no local
de armazenamento.

=>» Desligue o motor do aparelho se nao traba-
lhar com 0 mesmo durante um periodo pro-
longado (superior a 5 minutos).
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Desligar o aparelho

Atencéo

Separar apenas a mangueira de alta pres-

s&o da pistola pulverizadora manual ou do

aparelho se o sistema estiver livre de pres-

séo.

= Pendurar a mangueira de sucgédo DT
num recipiente com agua clara, operar
o aparelho aprox. 1 minuto com o tubo
de jacto desmontado e enxagua-lo,
apos os trabalhos com detergente.

=>» Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

=>» Parar o motor.

Consulte o manual de instrugbes do

motor.

Fechar a torneira de agua.

Premir a alavanca da pistola de injec-

¢do manual para eliminar a pressao

ainda existente no sistema.

Separar o aparelho da alimentagéo da

agua.

Bloguear a alavanca da pistola pulveri-

zadora.

Colocar a pistola pulverizadora no local

de armazenamento.

Engatar a mangueira de alta pressao

no respectivo local de armazenamento.

Atencao

De modo a evitar acidentes ou ferimentos
durante o transporte, deve ter-se atengédo
ao peso do aparelho (ver dados técnicos).

Transporte manual

A\ Adverténcia

Vapores de combustivel ou combustivel

vertido podem inflamar-se. Manter o apare-

Iho, durante o transporte, na horizontal e de

modo a evitar que o combustivel seja verti-

do.

= Puxar o aparelho pelo manipulo de
transporte.

vV

v v vV

Transporte em veiculos

=>» Esvaziar o depdsito de combustivel.

= Proteger o aparelho contra deslizamen-
tos e tombamentos.

=>» Transportar o aparelho apenas em es-
tado erigido.

Armazenamento

Atencgéao

De modo a evitar acidentes ou ferimentos
durante a selecgdo do local de armazena-
mento, deve ter-se em consideragdo o
peso do aparelho (ver dados técnicos).

Guardar a maquina

=>» Estacionar o aparelho sobre uma su-
perficie plana.
= Premir o botdo de separagao na pistola
pulverizadora manual e separar a man-
gueira de alta presséao da pistola pulve-
rizadora manual.
Colocar a pistola pulverizadora no local
de armazenamento.
Engatar a mangueira de alta presséo
no respectivo local de armazenamento.
Antes de armazenar o aparelho durante
um longo periodo (p. ex. no Inverno), deve-
se prestar especial atengéo ao capitulo da
conservagao.

>

>

Protecc¢ao contra o congelamento

Atencgéo

Proteger o aparelho e os acessorios contra
congelamento.

Os aparelhos e os acessorios séo destrui-
dos pela geada se n&o estiverem totalmen-
te esvaziados (sem agua). Para evitar
danos:

=>» Esvaziar toda a agua do aparelho: ligar
o aparelho sem a mangueira de alta
presséo conectada e sem a alimenta-
¢éo de agua conectada (max. 1 min) e
aguardar até n&o sair mais nenhuma
agua da ligagéo de alta pressao. Desli-
gar o aparelho.

Guardar o aparelho com todos os aces-
soérios um local protegido contra geada.
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Conservagao e manutengao

A\ Adverténcia

Antes de iniciar todos os trabalhos de con-
servagao e de manutengao deve-se desli-
gar o aparelho e permitir o arrefecimento
do motor. Retirar o conector da vela de ig-
nigdo, de modo a evitar uma activagdo
inadvertida.

De modo a evitar riscos, as reparagoes € a
montagem de pecgas sobressalentes sé po-
dem ser efectuadas pelo servigo de assis-
téncia autorizado.

Conservagao

Antes dum armazenamento prolongado,

p.ex. durante o inverno:

=> Retirar o filtro da mangueira de aspira-
¢ao do detergente e limpa-lo com agua
corrente.

=> Extrair o coador da conexao de agua
por meio de um alicate de pontas cha-
tas e lava-lo com agua corrente.

=> Extrair o filtro fino na ligagdo da agua
por meio de um alicate de pontas cha-
tas e lava-la com agua corrente.

Pressao dos pneumaticos

= Antes de proceder a correcgéo do ar
dos pneus deve ajustar o redutor da
pressao no compressor em 103 kPa
(1,03 bar).

= Apressao dos pneus ndo pode exceder
103 kPa (1,03 bar).

Manutencao da bomba

A bomba n&o requer quaisquer trabalhos
de manutencgéo.

Manutenc¢ao do motor

= Estacionar o aparelho sobre uma su-
perficie plana.

= Proceda as operagdes de manutengao
no motor, em conformidade com as in-
dicacoes referidas nas Instrucdes de
Servigo do fabricante do motor.
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Pecgas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposigéo
originais da KARCHER. No final do presen-
te Manual de instrugbes, encontra-se uma
lista das pecgas sobressalentes.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica,
vocé mesmo pode eliminar pequenas ava-
rias.

Em caso de duvida contacte o servigo de
assisténcia técnica autorizado.

A maquina nao funciona

= Observar os avisos e indicagdes no
manual de instrugdes do fabricante do
motor!

A maquina néao atinge a pressao de ser-
vigo

=> Verificar o ajuste na langa.

=>» Eliminar o ar da maquina: Ligar o apa-
relho sem a mangueira de alta pressao
conectada e esperar (max. 2 minutos),
até a agua sair sem bolhas de ar nares-
pectiva ligagédo de alta pressao. Desli-
gar o aparelho e voltar a ligar a
mangueira de alta presséo.

Controlar a alimentagéo da agua.
Limpar o coador na conexao de agua.
Vélvula de descarga bloqueada: Accio-
nar varias vezes a alavanca da pistola
pulverizadora manual.

2 7

Fortes variagdes de pressao

= Limpar o bocal de alta presséao: Elimine
a sujidade da abertura do bocal com
uma agulha e lave pela frente com
agua.

=>» Verificar a quantidade de alimentagao
de agua.

Aparelho com fuga

= Uma pequena fuga no aparelho é nor-
mal e deve-se a razdes técnicas. Se
houver fortes fugas de agua, manda
inspeccionar pelo Servigo Técnico au-
torizado.
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O detergente néo é aspirado

=» Utilizar langa com regulagao da pres-
séo (Vario Power).
Ajustar a langa na posigao "Mix".

=>» Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.

= Controlar a mangueira de aspiragéo do
detergente quanto a dobras.

Dados técnicos

Conexao de agua

Temperatura de admissao |°C 40
(max.)

Quantidade de admissao I/min 10
(min.)

Presséo de admissao (max.) MPa 1,2
Max. altura de aspiracédo m 0,5
Motor

Tipo Honda GC

160

Cilindrada cm3 ‘ 160

Consulte as informagdes detalhadas no manu-
al de instrugdes do fabricante do motor

Dados relativos a poténcia

Presséao de servico MPa 14
Pressdo maxima admissivel MPa 16
Débito, agua I/min 7,9
Débito, detergente I/min 0,3
Forca de recuo da pistola manual [N 26,5
Medidas e pesos

Comprimento mm 835
Largura mm 580
Altura mm 800
Peso kg 28
Pressao dos pneumaticos kPa 172
(max.)

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Valor de vibragdo mao/brago  |m/s? 3,1
Inseguranga K m/s? 0,3
Nivel de presséo acustica L,, |dB(A)| 90
Inseguranga K, dB(A) 1
Nivel de poténcia acusticaLy, + |dB(A)| 104
Insegurancga Kyya
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Reservados os direitos a alteragées téc-
nicas!

Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Maquinas de lavar de alta

pressao
Tipo: 1.133-xxx
Tipo: 1.194-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Processo aplicado de avaliagdao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 103

Garantido: 104

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

%D\s/ /e

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01

PT -9



Indholdsfortegnelse

Generelle henvisninger . . . DA .. 1
Sikkerhedsanvisninger-. . . . DA ...2
Betiening .............. DA ...4
Transport . ............. DA ...6
Opbevaring. . ........... DA ...7
Pleje og vedligeholdelse . . DA ...7
Hjelp ved fejl .. ... ... .. DA ...8
Tekniskedata........... DA ...8
EU-overensstemmelseserklae-

NG ..o DA ...9

Generelle henvisninger

Kaere kunde

Laes original brugsanvisning in-
A den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterleesning eller til den neeste ejer.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til

privat brug:

— Til rengering af maskiner, kgretgjer,
bygninger, veerktgj, facader, terrasser,
haveredskaber etc. med hgjtryksvand-
strale (efter behov med tilsaetning af
renggrningsmiddel).

— Med tilbehgr, reservedele og rengoe-
ringsmidler, der er godkendt af KAR-
CHER. Fglg de anvisninger, der er
vedlagt renggringsmidlerne.

Miljobeskyttelse

&y, Emballagen kan genbruges. Smid
<9 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdi-
fulde materialer, der kan og bgr afle-
mmm veres til genbrug. Aflever derfor
udtjente apparater pa en genbrugsstation
eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Symbolerne i driftsvejledningen

A Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fore
til alvorlige personskader eller dod.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dod.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Symboler pa maskinen

;| Stralen ma ikke rettes mod
“| personer, dyr, teendt elektrisk
udstyr eller mod selve maski-
nen. Beskyt maskinen imod

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

frost.

Skoldningsfare pa grund af var-
me anlaegskomponenter!

Forgiftningsfare! Reggas mé ikke
indéndes.

AN
A
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Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

Det er forbudt at bruge hgjtryksrense-
ren i omrader, hvor der er eksplosions-
fare.

Overhold de gaeldende sikkerhedsfor-
skrifter ved anvendelse af hgjtryksren-
seren i fareomrader (f.eks.
tankstationer).

Ved brug af maskinen i rum, skal der
sarges for en tilstreekkelig ventilation og
udluftning af forbraendingsgas (forgift-
ningsfare).

Tag ikke hgjtryksrenseren i brug, hvis
stremtilslutningsledningen eller vigtige
dele af aggregatet, f.eks. sikkerheds-
elementer, hgjtryksslanger eller sprgj-
tepistoler, er beskadigede.

Kontroller altid hgjtryksslangen for be-
skadigelser, fgr den tages i brug. Ud-
skift hajtryksslangen med det samme,
hvis den er beskadiget.

Hajttryksstraler kan veere farlige, hvis de
ikke anvendes korrekt. Stralen ma ikke ret-
tes mod personer, dyr, teendt elektrisk ud-
styr eller mod selve maskinen.

Ret ikke stralen mod Dem selv eller an-
dre for at rengare tgj eller skotgj.

Spul ikke genstande, der indeholder sund-
hedsskadelige stoffer (f.eks. asbest).
Daek/deekventiler kan beskadiges og
punktere ved brug af hajtryksstralen.
Farste tegn herpa er, at deekkene e&n-
drer farve. Beskadigede deek/deekventi-
ler er livsfarlige. Hold mindst 30 cm
stréleafstand ved renggringen!

Opsug aldrig opl@gsningsmiddelholdige
veesker eller ufortyndede syrer og op-
lasningsmidler! Herunder harer f.eks.
benzin, farvefortynder og fyringsolie.
Sprajtetdgen er meget let anteendelig,
eksplosiv og giftig. Undgé brug af ace-
tone, ufortyndede syrer og oplasnings-
midler, da disse angriber maskinens
materialer.

Der ma kun bruges den braendselsstof
som er angivet i betjeningsvejlednin-
gen. Ved uegnet braendselsstof bestar
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eksplosionsfare.

Brug hgjtryksrenseren ikke hvis benzin
blev spildt. Bring maskinen til et andet
sted for at undgé enhver form for gnist-
dannelse.

Benzin ma ikke opbevares, spildes eller
bruges i neerhed af ild eller apparater
som ovne, varmekedler, vandvarmer
osv., som har en spildes, eller bruges
som danner et teendingsblus eller gnist.
Der ma ikke ryges eller bruges aben ild
hvis der tankes og i braendstoffets opbe-
varingsomréade.

Tanken ma ikke overfyldes. Der ma ikke
vaere breendstof i pafyldningsstudsen.
Braendstof méa kun pafyldes i et godt
ventileret rum og hvis motoren er slaet
fra. Benzin er meget brandfarligt og un-
der visse omstaendigheder eksplosiv.
Efter afslutningen af tankningen skal
der sarges for, at daekslet pé braend-
stoftanken lases teet.

Undgéa en leengere kontakt af huden
med breendstof, som ogsé indandingen
af dampe.

Genstande og materialer som er let
breendbar skal holdes fiernt fra stad-
deemperen (mindst 2 m).

Motoren ma ikke drives uden stgddaem-
per og staddeemperen skal kontrolleres
regelmeessigt, renses og evt. udskiftes.
Motoren méa ikke bruges i skove eller
arealer der er overgroet med buske el-
ler graes uden at udstadningsroret er
forsynet med en gnistfanger.

Med undtagelse af indstillingsarbejder,
ma motoren ikke k@re med fiernet luftfil-
ter og uden deeksel over indsugnings-
studsen.

Der ma ikke gennemfares justeringer pa re-
guleringsfiedre, requleringsstaenger eller
andre dele som kan forarsage en forhgjelse
af motorens omdrejningstal.
Forbraendingsfare! Ror ikke ved varme
stgddaemper, cylinder eller kaleribben.
Hold heender og fader fjern fra dele som
bevaeger sig eller roterer.



A\ Advarsel

B Hgjtryksslanger, armaturer og tilkoblin-
ger er vigtige for hagjtryksrenserens sik-
kerhed. Benyt udelukkende de af
producenten anbefalede hgjtryksslan-
ger, armaturer og tilkoblinger.

B Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer med nedsatte fysiske, sen-
soriske eller andelige evner.
Hajtryksrenseren mé ikke anvendes af
barn eller af personer, der ikke er blevet
instrueret i brugen.

Barn skal veere under opsyn, sa de ikke
har mulighed for at lege med maskinen.

B Emballagefolie skal holdes veek fra
bern p.gr.a. kvaelningsfare!

B Hagjtryksrenseren er udviklet til brug
sammen med de rengaringsmidler, der
leveres og anbefales af producenten.
Brug af andre rengaringsmidler eller ke-
mikalier kan pavirke hgjtryksrenserens
sikkerhed negativt.

B Brugeren skal anvende hgjtryksrense-
ren iht. dens anvendelsesformal. Han
skal tage hensyn til de lokale forhold og
holde gje med, om der er personer i
neerheden, nar han arbejder med hgj-
tryksrenseren.

B Fare for hgreskader. Ved arbejdet med
maskinen skal der bruges en velegnet
horeveern.

B Maskinen ma ikke bruges, hvis der er
andre personer uden beskyttelsesdrag-
ter i nserheden.

B Beer passende sikkerhedstgj og beskyt-
telsesbriller som vaern mod vand eller
snavs, der spragjter bagud.

B Maskinen mé under driften ikke opstilles
séledes, at personer kan komme til ska-
de, f.eks. pa stilladser eller lignende.

B [ aengere brug af maskinen, kan pa
grund af vibrationen nedseette blodgen-
nemstremningen i haenderne.

En generel gyldig varighed for brugen kan

ikke fastleegges fordi det er afheengig af fle-

re faktorer:

— Personligt anleeg for en darlig blodtilfar-

sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).
— Lave temperaturer. Du bgr baere hand-

sker til beskyttelse.
— Et uafbrudt drift er darligere end et drift

som afbrydes ind imellem med pauser.
Ved regelmaessigt og lanvarig brug af ap-
paratet og ved gentagende fremkaldelse af
de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i
fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-
sultere en leege.

Forsigtig

W Hold mindst 30 cm straleafstand ved
renggring af lakerede overflader for at
undga lakskader.

B [ ad aldrig hgjtryksrenseren vaere uden
opsyn, mens den er i drift.

B Alle stremfarende dele i arbejdsomra-
det skal vaere beskyttet mod stralevand.

B Arbejder pa apparatet skal altid gen-
nemfares med egnede handsker.

B Rengaringsarbejde, der medfarer olie-
holdigt spildevand, f.eks. motorvask el-
ler undervognsvask ma kun forega pa
vaskepladser udstyret med en olieud-
Skiller.

Sikkerhedsanordninger

Forsigtig

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod
kvaestelser og ma hverken aendres eller
omgas.

Laseanordning pa handsprejtepistolen
Laseanordningen blokerer sprgjtepistolens
greb og forhindrer maskinens utilsigtede
start.

Termoventilen pa pumpen.
Termoventilen beskytter pumpen mod
overhedning.

Kredslgbsdriften varmer vandet. Ved 60 °C
vandtemperatur abnes termoventilen og af-
leder varmt vand.
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Forudsatninger til stabiliteten

Forsigtig

Far hvert arbejde med eller pa maskinen,

skal der sorges for stabilitet for at undga

ulykker eller beskadigelser.

— Maskinens stabilitet er garanteret, hvis
den saettes pa en plan overflade.

Betjening

Beskrivelse af apparatet

Kontroller pakningens indhold for manglen-

de tilbehear eller beskadigelser, nar den

pakkes ud. Kontakt Deres forhandler i til-

faelde af transportskader.

Se figurerne pa side 2

1 Strélerer med trykregulering (Vario Power)

Stralergr med rotordyse

Handsprgjtepistol

Laseanordning pa handsprgijtepistolen

Hajtryksslange

Knap til at adskille hgjtryksslangen fra

handsprajtepistolen.

Transportgreb

8 Opbevaring til handsprejtepistolen
Opbevaring til hgjtryksslangen

9 Opbevaring til strélergret

10 Befaestning til slangetrommel (optional)

11 Sugeslange til rensemiddel (med filter)

12 Termoventil

13 Haijtrykstilslutning

14 Tilkoblingsdel til vandforsyning

15 Dobbelnippel

16 Vandetilslutning med si

17 Motor; se motorproducentens driftsvej-
ledning for detaljer

18 Driftsvejledning motor

Ekstratilbehar

Ekstratilbehgret udvider maskinens anven-
delsesmuligheder. Naermere informationer
herom fas hos Deres KARCHER-forhand-
ler.

o bk wWN

~

Inden idrifttagning

Lase komponenter, som er vedlagt maski-
nen, skal fgr brugen monteres.
Se figurerne pa side 2

Figur

=>» Transportgrebet ggres fast pa rammen.
Juster hertil hullerne, stik skruerne
igennem og stram dem med mgtrikker-
ne.

Figur A

=> Monter holderen til tilbehgret.

Figur

=>» Forpladen monteres med de vedlagte
plastnitter.

Figur &1

=>» Skru hgjtryksslangen ind i handsprgijte-
pistolen indtil det kan hgres at den gari
hak.
Bemaerk: Tag hensyn til den rigtige ori-
entering af tilslutningsstykket.

Figur A

=>» Forbind sugeslangen til rensemidlet
med tilslutningen.



Vandforsyning

Ifalge de geeldende love, méa maski-
nen aldrig anvendes pa drikkevands- @
nettet uden en tilbagelabsventil. Der

skal anvendes en velegnet tilbage-

lobsventil fra KARCHER eller en alternativ tilba-
gelabsventil ifalge EN 12729 type BA. Vand,
som strgmmer igennem en systemseparator,
kan ikke drikkes.

Forsigtig

Systemadskiller skal altid kobles til vand-
forsyningen, ikke direkte til apparatet!
Bemaerk: Forureninger i vandet kan be-
skadige hgjtrykspumpen og tilbehgret.
Som beskyttelse anbefaler vi at bruge
KARCHER-vandfilteret (ekstratilbehar, be-
stillingsnr. 4.730-059).

Vandforsyning fra vandledning

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets

reglementer.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-

veerdier

= Benyt en vaevarmeret vandslange (le-
veres ikke med) med en gaengs tilkob-
ling: (diameter mindst 1/2 tomme, hhv.
13 mm; laengde mindst 7,5 m).

=>» Skru den medfglgende koblingsdel pa
hgjtryksrenserens vandtilslutning.

=>» Stik vandslangen pa hgjtryksrensernes
tilkoblingsdel og slut den til vandhanen.

Opsugning af vand fra abne beholdere
Denne hgjtryksrenser er sammen med
KARCHER-sugeslangen med kontraventil
(ekstratilbehgr, bestillingsnr. 4.440-238)
beregnet til opsugning af overfladevand,
som f.eks vand af regntgnder eller damme
(max. opsugningshgijde, se tekniske data).
2 Pafyld KARCHER-sugeslangen med
kontraventil med vand, skru den pa
vandtilslutningen og haeng den i regn-
tenden.
=> Adskille hgjtryksslangen fra maskinens
hgijtrykstilslutning.
=> Renseren skal afluftes.
Lad maskinen kgre sa lsenge uden hgj-
tryksslange, indtil vandet treeder blaese-
frit ud. Sluk for hgjtryksrenseren og
tilslut hagjtryksslangen igen.

Ibrugtagning

Forsigtig

Tarkgrsel pa mere end 2 minutter fgrer til
skader pa hajtrykspumpen. Afbryd maski-
nen hvis den ikke opbygger tryk indenfor 2
minutter og ga frem ifglge anvisningerne i
kapitel "Hjeelp ved fejl".

Forsigtig

Maskinen kommer uden pafyldning af mo-
torolie. Inden farste start skal der pafyldes
olie.

= Pafyld braendstoftanken og kontroller
oliestanden.

Se driftsvejledning motor.
Hgjtryksslangen kobles til maskinens
hgijtrykstilslutning.

Stralergr seettes ind i sprajtepistolen og
fikseres med en 90° omdrejning.

Abn for vandhanen.

Taend motoren

Se driftsvejledning motor.

Drift

L 2% 2

A\ Risiko

Pga. den vandstréle, der kommer ud af hgj-

tryksdysen, stades pistolgrebet bagud.

Sarg for at std godt og hold godt fast i pi-

stolgrebet og strélergret.

=>» Brug handsprgjtepistolens greb.

=>» Haijtryksrenseren teendes ved at treekke
i grebet.

Stralerer med trykregulering (Vario Power)
Tilde mest almindelige renggringsopgaver.
Arbejdstrykket kan reguleres trinlgst imel-
lem "Min" og "Max".

=>» Slip pistolgrebets handtag.

=> Direj stralergret til den gnskede position.
Stralerer med rotordyse

Til sveere tilsmudsninger
Ikke egnet til arbejde med rensemidler.
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Arbejde med rensemidler

Brug udelukkende rense- og plejemidler fra
KARCHER til den pagaeldende rengarings-
dopgave, da disse produkter er specielt ud-
viklet til deres maskine. Brugen af andre
rense- og plejemidler kan fgre til hurtigere
slitage og ophgr af garantikravene. Infor-
mer dig venligst ved din forhandler eller re-
kvirer direkte informationer hos KARCHER.
=>» Brug stralergr med trykregulering (Vario
Power).
=> Drej stralergret til position "Mix".
Bemaerk: Pa den made tilseettes der
rensemiddelopl@sning til vandstralen
under driften.
= Juster opsugningsmeengden af rense-
middelopl@sning pa rensemiddelfilteret.
- middelstor maengde: Mellemstilling
- stor maengde: Stilling ,+*
- sma maengde: Stilling ,—*
= Haeng rensemiddel-sugeslangen ned i
en beholder med rensemiddeloplgs-
ning.

Anbefalet rensemetode

= Sprgijt lidt rengeringsmiddel pa den ter-
re overflade og lad det virke (skal ikke
tarre).

=> Vask det lgsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Afbrydelse af driften

= Slip pistolgrebets handtag.
Bemaerk:Hvis man giver slip for hand-
sprgjtepistolens arm, kgrer motoren vi-
dere med tomgangsomdrejningstal.
Derved cirkulerer vandet inden i pum-
pen og opvarmes. Hvis vandet har op-
naet den maksimal tilladte temperatur
(60°C), abner termoventilen og varmt
vand strgmmer ud.

Brug handsprgijtepistolens greb.

Saet handsprejtepistolen i dens holder.
Sluk endvidere for hgjtryksrenseren pa
startknappen ved laengere arbejdspau-
ser (mere end 5 minutter).

vV

Efter brug

Forsigtig

Hajtryksslangen méa kun adskilles fra hand-
sprgjtepistolen eller maskinen, hvis syste-
met er uden tryk.

= Haeng rensemiddel-sugeslangen ned i
en beholder med rent vand, teend og
skyl maskinen i ca. 1 minut med afmon-
teret straleror.

Slip pistolgrebets handtag.

Standse motoren.

Se driftsvejledning motor.

Luk vandhanen.

Tryk pa pistolgrebet for at fierne det
tryk, der er i systemet.

Adskil maskinen fra vandforsyningen.
Brug handsprgjtepistolens greb.

Saet handsprgijtepistolen i dens holder.
Haeng hgjtryksslangen i den pataenkte
holder.

Forsigtig

Tag hensyn til maskinens vaegt under
transporten (se tekniske data) for at undga
ulykker og personskader.

L 20 20 7 2 7 2 7

Manuel transport

A\ Advarsel

Braendstofdampe eller spildt braendstof er
let antaendelige. Hold maskinen vandret
under transporten for at undga spild af
breendstof.

= Traek maskinen i transportgrebet.

Transport i keretgjer

= Tgm braendstoftanken.

= Maskinen sikres/fastggres, sa den ikke
kan veelte eller flytte sig.

= Maskinen ma kun transporteres i opret
stilling.



Opbevaring

Forsigtig

Tag hensyn til maskinens veegt ved valg af
opbevaringssted (se tekniske data) for at
undga ulykker og personskader.

Opbevaring af damprenseren

Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
Tryk pa handsprgjtepistolens skilleknap
og adskil hgjtryksslangen fra hand-
sprajtepistolen.
= Seet handsprgjtepistolen i dens holder.
= Haeng hgjtryksslangen i den pataenkte
holder.
Inden maskinen opbevares over et la&enge-
re tidsrum, f.eks. om vinteren, skal der ta-
ges hensyn til anvisningerne i kapitel
"Pleje".

>
>

Frostbeskyttelse

Forsigtig

Beskyt maskinen og tilbeharet imod frost.

Maskinen og tilbehgret gdelaegges af frost

hvis der er vand i maskinen. For at undga

skader:

= Temme maskinen for vand: Teend ma-
skinen uden tilsluttet hgjtryksslange og
uden tilsluttet vandforsyning (max. 1
min.) og vent, indtil der ikke leengere
kommer vand ud af hgijtrykstilslutnin-
gen. Sluk for maskinen.

= Maskinen og alt tilbehgr opbevares i et
frostfrit rum.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Advarsel

Inden der begyndes med pleje- og vedlige-
holdelsesarbejder skal maskinen slas fra
og motoren kgles ned. Treek teendingsngg-
len fra for at undga en utilsigtet taending af
motoren.

For at undga truende farer, ma reparationer
0g udskiftning af reservedele pa maskinen
kun gennemfares af en godkendt kunde-
service.

Pleje

Inden lzengere tids opbevaring, f.eks. om

vinteren:

= Traek filteret af rensemiddel-sugeslan-
gen og rens det under lgbende vand.

=> Treek sienivandtilslutningen ud med en
fladtang og rens den under lgbende
vand.

= Treek finfilteret i vandtilslutningen ud
med en fladtang og rens den under rin-
dende vand.

Indstil hjulenes lufttryk

= Inden daektrykket rettes, skal redukti-
onsventilen ved kompressoren stilles
pa 103 kPa (1,03 bar).

= Daektryk ma ikke overskride 103 kPa
(1,03 bar).

Vedligeholdelse pumpe
Pumpen er servicefri.
Vedligeholdelse motor

=> Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

= Service pa motoren skal gennemfgres
ifalge vejledningen i producentens be-
tjeningsvejledning.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejled-
ning finder De en oversigt over reservede-
le.
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Hjaelp ved fejl Tekniske data

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv af-
hjeelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i
tvivistilfeelde.

Maskinen korer ikke
=>» Hold gje med motorproducentens betje-
ningsvejledning!

Maskinen kommer ikke op pa det noed-
vendige tryk

=>» Kontroller indstillingerne pé stralergret.
= Maskinen skal afluftes: Teend maskinen
uden tilsluttet hajtryksslange og vent
(max. 2 minutter), indtil vandet kommer
ud af hgijtrykstilslutningen uden bobler.
Sluk for maskinen og tilslut hgjtryks-
slangen igen.

Kontroller vandforsyningen.

Rens vandtilslutningens filter.
Overstrgmningsventilen blokeret: Brug
Handsprgijtepistolens arm flere gange.

vV

Kraftige trykudsving

= Rens hgijtryksdysen: Fjern snavs fra dy-
seborehullet med en nal og skyl ved at
spule vand fremad.

=> Kontroller dentillgbende vandmaengde.

Maskinen er utaet

=> Teknisk betinget er maskinen lidt uteet.
Kontakt den autoriserede kundeser-
vice, hvis den er meget uteet.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

=> Brug stralergr med trykregulering (Vario
Power).
Drej stralergret til position "Mix".

= Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.

= Kontrollerrensemiddel-sugeslangen for
knaek.

Vandtilslutning

Forsyningstempe- |°C 40
ratur, maks.

Forsyningsmaeng- |I/min. 10
de, min.

Tilfgrselstryk, MPa 1,2
maks.

Max. indsugnings- |m 0,5
hgjde

Motor

Type Honda GC 160
Kubikindhold cm?3 160

Motor; se motorprod
ning for detaljer

ucentens driftsvejled-

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa 14
Maks. tilladt tryk MPa 16
Kapacitet, vand I/min. 7,9
Kapacitet, renga- I/min. 0,3
ringsmiddel

Pistolgrebets tilba- |N 26,5
gestadskraft

Mal og vagt

Laengde mm 835
Bredde mm 580
Hgjde mm 800
Veegt kg 28
Deektryk (maks.) |kPa 172
Oplyste verdier ifelge EN 60335-2-79
Hand-arm vibrati- |m/s2 3,1
onsveerdi m/s? 0,3
Usikkerhed K

Lydtryksniveau L,, [dB(A) 90
Usikkerhed K, dB(A) 1

Forbehold for tekniske aendringer!




EU-overensstemmelseserklae-
ring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hagijtryksrenser

Type: 1.133-xxx

Type: 1.194-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Mailt: 103

Garanteret: 104

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

= — ‘L/@gxz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader-. . . . . NO .. .1
Sikkerhetsanvisninger . . . . NO ...2
Betjening .............. NO .. .4
Transport . ............. NO ...6
Lagring................ NO ...6
Pleie og vedlikehold . . . . .. NO ...7
Feilretting . . ............ NO ...7
Tekniskedata........... NO ...8
EU-samsvarserkleering. . . . NO ...8

Generelle merknader

Kjeere kunde,

Far forste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen , fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren ma kun brukes
til private formal:

— som rengjgring av maskiner, biler, byg-
ninger, verktey, fasader, terrasser, ha-
geutstyr, etc. med haytrykkvannstrale
(ved behov tilsatt rengjaringsmidler)
med tilbehar, reservedeler og rengje-
ringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER. Fglg anvisningene som fglger
med rengjgringsmiddelet.

Miljovern

&y, Materialet i emballasjen kan resirku-
%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn til
resirkulering.

Gamle maskinerinneholder verdifulle
materialer som kan resirkuleres. Dis-

mmm se bgr leveres inn til gjenvinning.
Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pd maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.
Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
Skader.

Symboler pa maskinen

Hoytrykksstralen ma ikke ret-
°| tes mot personer, dyr, elek-
trisk utstyr som er pa, eller
maskinen selv. Skal ikke ut-
settes for frost.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Forbrenningsfare fra varme over-
flater!

Forgiftningsfare! lkke pust inn ek-
sosen.

B> B



Sikkerhetsanvisninger

A\ Fare

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er
forbudt.

Ved bruk av haytrykksvaskeren i risiko-
omrader (f.eks. bensinstasjoner) ma
gjeldende sikkerhetsforskrifter falges.
Ved drift av apparatet innendars ma det
sikres tilstrekkelig ventilasjon og avied-
ning av eksosgasser (fare for forgift-
ning).

Ikke bruk haystrykksvaskeren nar vikti-
ge deler, f. eks. sikkerhetselementer,
hoytrykkslange, eller spraytepistol er
Skadet.

Kontroller alltid haytrykkslangen for
skader far bruk av haoytrykksvaskeren.
Haytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

Hoytrykkstraler kan veere farlige ved feil
bruk. Stralen ma ikke rettes mot perso-
ner, dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller
maskinen selv.

Ikke rett hoytrykkstralen mot deg selv eller
andre for a rengjare kleer eller skotay.

Ikke spyl gjenstander som inneholder hel-
seskadelige materialer (f. eks. asbest).
Dekk og ventiler pa kjgretay kan ska-
des med hgytrykkstralen, noe som kan
fore til at dekk eksploderer. Farste tegn
pa at dekket er skadet er at det misfar-
ges. Skadde dekk/dekkventiler er livs-
farlige. Hold en straleavstand pa minst
30 cm ved rengja@ring av dekk!

Sug aldri inn veesker som inneholder Ig-
semidler eller ufortynnede syrer og Ig-
semidler! Eksempler p& slike vaesker
kan veere bensin, malingstynner og fy-
ringsolje. Sproytetaken er hgytanten-
nelig, eksplosiv og giftig. lkke bruk
aceton, ufortynnede syrer og l@semid-
ler, da disse angriper materialet som er
brukt i haytrykksvaskeren.

Det skal kun brukes drivstoff som angitt
i bruksanvisningen. Det er eksplosjons-
fare dersom det brukes uegnet drivstoff.

NO -2

Haytrykksvaskeren ma ikke settes i
gang der det er sglt drivstoff. Flytt appa-
ratet til et annet sted og unnga gnist-
dannelser.

Drivstoff ma ikke oppbevares, sgles el-
ler brukes i neerheten av apen ild eller
ovner, varmekjeler, varmtvannsvarme-
re etc., som har dpen flamme eller som
kan danne gnister.

Ved tanking og i omradet der drivstoff
oppbevares skal det ikke rokes eller
brukes apen ild.

Ikke overfyll tanken. Det skal ikke veere
drivstoff i pafyllingsstussen.

Etterfylling av drivstoff skal kun gjgres i
et godt ventilert rom med motoren slatt
av. Bensin er svaert brannfarlig og un-
der visse forhold eksplosiv. Etter avslut-
tet tanking, forsikre deg om at lokket pa
drivstofftanken er godt lukket.

Unnga gjentatt eller lengre tids kontakt
mellom drivstoff og hud, sadvel som inn-
anding av dampen.

Lettantennelige gjenstander og materi-
aler ma holdes pé god avstand fra mas-
kinens eksosanlegg (minst 2 m).
Motoren ma ikke brukes uten eksosan-
legg, og dette ma regelmessig kontrol-
leres, rengjares og ved behov skiftes.
Motoren ma ikke tas i bruk i skog, bus-
kas eller gressbevokste omrader, uten
at eksosanlegget er utstyrt med gnist-
fanger.

Unntatt ved justeringsarbeider, mé& mo-
toren ikke startes med demontert luftfil-
ter eller uten deksel over
innsugingsstussen.

Det ma ikke foretas justeringer pa regu-
leringsfjeerer, reguleringsstag eller an-
dre komponenter, som kan bevirke et
hayere motorturtall.

Fare for brannskader! Kom aldri i berg-
ring med eksosanlegg, sylinder eller
kjoleribber.

Stikk aldri hender og fatter inn mellom
bevegelige deler.
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N\ Advarsel

B Hgytrykkslange, armatur og koblinger
er viktige for sikkerheten ved bruk av
haytrykksvaskeren. Bruk kun haytrykk-
slanger, armatur og koblinger som er
anbefalt av produsenten.

W Dette apparatet er ikke ment for bruk av
personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale ferdigheter.
Hoytrykksvaskeren ma ikke brukes av
barn, eller personer som ikke er kjent
med hvordan haytrykksvaskeren fun-
gerer.

Barn skal holdes under tilsyn for & sikre
at de ikke leker med apparatet.

B Emballasjefolien holdes unna barn, fare
for kvelning!

B Denne maskinen er konstruert for bruk
sammen med rengjgringsmidler levert
av, eller anbefalt av produsenten. Bruk
av andre rengjaringsmidler eller kjiemi-
kalier kan virke inn pa hoytrykkksvaske-
rens sikkerhet.

B Haytrykksvaskeren ma brukes pé kor-
rekt mate. Brukeren ma ta hensyn til
forholdene pa det aktuelle bruksstedet,
og veere oppmerksom pa andre perso-
ner som matte befinne seg i neerheten.

B Farefor horselsskader. Ved arbeid med
maskinen ma det absolutt brukes egnet
horselsvern.

B |kke bruk maskinen hvis andre perso-
ner erinnen rekkevidde, med mindre de
har pa seg verneklzer.

B Bruk egnede vernekleer og vernebriller
som beskyttelse mot tilbakesprut av
vann og Smuss.

B Apparatet skal ikke settes opp slik i drift
at personer kommer i fare, f.eks. pa stil-
laser eller lignende.

B [ engre tids bruk av maskinen kan pga.
vibrasjonene fgre til blodomlgpsforstyr-
relser i hendene.

En generell brukstid kan ikke fastsettes, da

denne er avhengig av flere faktorer:

- Personlig anlegg for darlig blodomlap
(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).

— Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme
hansker for beskyttelse av hendene.

— Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-
beid med innlagte pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-

nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pa dar-

lig blodomlgp (f.eks. kribling i fingrene,

kalde fingre), vil vi anbefale undersgkelse

av lege.

Forsiktig!

B Hold en avstand pa minst 30 cm ved
rengjaring av lakkerte flater, for 8 unnga
Skader lakkskader.

B [ a aldri hoytrykksvaskeren sta uten
oppsyn nar den er i gang.

B Alle streamfagrende deler i arbeidsomra-
det ma veere spylesikre.

B Arbeid ved maskinen skal alltid utfgres
med egnede hansker.

B Rengjgringsarbeid som medfarer olje-
holdig avigpsvann, f. eks. motorvask,
karosserivask, ma bare utfares pa vas-
keplasser med oljeutskiller.

Sikkerhetsinnretninger

Forsiktig!

Sikkerhetsinnretningen fungerer som be-
skyttelse for brukeren, og mé ikke endres
eller omgas.

Lasin heytrykkspistol

Lasingen sperrer hendelen pa haytrykk-
spistolen og forhindrer utilsiktet start av ap-
paratet.

Termoventil pa pumpe

Termoventilen beskytter pumpen mot over-
oppvarming.

Vannet varmes opp ved sirkulasjon. Ved 60
°C vanntemperatur apnes termoventilen og
slipper ut varmt vann.

Forutsetning for at den star steding

Forsiktig!

For alle arbeider pa maskinen, sarg for at

den star stgtt for & forhindre personskader

eller materielle skader.

— Maskinen star stgtt nar den star pa et
flatt underlag.

NO-3



Betjening

Beskrivelse av apparatet

Kontroller ved utpakkingen at innholdet i

pakken er komplett og uskadd. Kontakt din

forhandler ved eventuelle transportskader.

Se side 2 for illustrasjoner

1 Stralergr med trykkregulering (Vario

Power)

Strélergr med Rotojet

Haytrykkspistol

Lasin haytrykkspistol

Haytrykksslange

Tast for & skille hgytrykkslangen fra

haytrykkspistolen

Transportgrep

8 Oppbevaring for hgytrykkspistol
Oppbevaring for haytrykkslange

9 Oppbevaring for stralerar

10 Feste for slangetrommel (ekstrautstyr)

11 Rengjeringsmiddel-sugeslange (med
filter)

12 Termoventil

13 Haytrykksforsyning

14 Koblingsdel for vanntilkoblingen

15 Dobbelnippel

16 Vanntilkobling med sugeinntak

17 Motor; for detaljer se bruksanvisning fra
motorprodusenten.

18 Bruksanvisning motor

o b wN

~

Tilleggsutstyr

Med spesialtilbehgr kan du utvide bruks-
mulighetene for maskinen. Ta kontakt med
din KARCHER-forhandler for mer informa-
sjon.

For igangsetting

De Igse delene som fglger apparatet skal
monteres fgr det tas i bruk.
Se side 2 for illustrasjoner

Figur Kl

= Feste transporthandtak pa rammen.
Rett inn hullene, sett inn skruene og
fest med mutterne.

Figur A

= Monter oppbevaring for tilbehar.

Figur |

=> Frontplate monteres med vedlagte
plastnagler.

Figur &1

= Sett hgytrykkslangen i haytrykkspisto-
len til du hgrer den gar i las.
Merk: Pass pa riktig innretning av til-
koblingsnippel.

Figur A

=> Sugeslange for rengjgringsmiddel ko-
bles til.

Vanntilfersel

I henhold til gjeldende forskrifter

Skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann

som har passert giennom en systemskiller
regnes ikke som drikkbart vann.
Forsiktig!

Koble alltid systemskilleren til vannforsy-
ningen, aldri direkte til apparatet!

Merk: Forurensning i vannet kan skade
hgytrykkspumpen og tilbehgret. For be-
skyttelse anbefales bruk av KARCHER
vannfilter (spesialtilbehgr, bestillingsnr.
4.730-059).

Vanntilfersel fra vannledning

Folg vannverkets forskrifter.

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-

dier.

= Bruk en vevforsterket slange (medfgal-
ger ikke) med en alminnelig kobling:
(Diameter minst 1/2" eller 13 mm; leng-
de minst 7,5 m).

=>» Skru den medfelgende koblingsdelen
pa vanntilkoblingen pa haytrykksvaske-
ren.

=>» Sett vannslangen pa koblingsdelen pa
haytrykksvaskeren, og koble den til
vannkranen.
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Suging av vann fra apen beholder

Denne hgytrykksvaskeren er egnet for bruk

med KARCHER sugeslange med tilbake-

slagsventil (spesialtibehgar, bestillingsnr.

4.440-238) for oppsuging av overflatevann

f.eks. fra regnvanns-tgnne eller dammer

(maks. oppsugingshgyde se Tekniske da-

ta).

= KARCHER sugeslange med tilbake-
slagsventil fylles med vann, skrus til
vannkranen og henges ned i regn-
vanns-tgnnen.

=> Skille haytrykkslange fra apparatets
haytrykkstilkobling.

= Luft maskinen.
Uten tilkoblet hgytrykksslange, la mas-
kinen ga sa lenge at vannet kommer fritt
for bobler gjiennom hgytrykksutgangen.
Sla av maskinen og koble pa hgytrykks-
slangen igjen.

Ta i bruk

Forsiktig!

Torrkjoring i mer enn 2 minutter farer til
skader pa haytrykkspumpen. Dersom ap-
paratet ikke bygger opp trykk innen 2 mi-
nutter, sla av apparatet og ga frem som
beskrevet i kapittel "Feilretting".

Forsiktig!

Apparatet leveres uten motorolje pafylt. For
forste start mé du fylle motorolje.

=> Fyll drivstofftanken og kontroller oljeni-
va.

Se motorens bruksanvisning.
Haytrykkslangen kobles til haytrykk-
skoblingen pa apparatet.

Sett inn gnsket stralergr i haytrykkspis-
tolen og fest det ved & dreie 90°.

Apne vannkranen helt.

Starte motoren.

Se motorens bruksanvisning.

L 28 2

Drift

A\ Fare

Nér vannet stréler ut av hoytrykksdysen ut-
settes handspraytepistolen for rekylkraft.
Sarg for at du star stgtt, og holder godt fast
i handsproytepistolen og stralergret.

=>» Las spaken pa handspraytepistolen.

=>» Betjen hendelen, og maskinen starter.

Stralerer med trykkregulering (Vario Power)
For enkle rengjgringsoppgaver. Arbeids-
trykket er trinnlgst regulerbar mellom "Min"
og "Max".

=> Slipp spaken pa haytrykkpistolen.

=> Drei stralergret til @nsket stilling.

Stralerer med Rotojet
For hardnakket smuss.
Ikke egnet for bruk med rengjgringsmiddel.

Arbeide med rengjgringsmiddel

For de ulike rengjaringsoppgavene, an-
vend utelukkende rengjarings- og pleiemid-
ler fra KARCHER, de er spesielt utviklet for
bruk med dette apparatet. Bruk av rengje-
rings- og pleiemidler fra andre leverandgrer
kan fare til raskere slitasje, og garantien
kan bortfalle. Du kan fa informasjon hos
faghandleren eller direkte fra KARCHER.
=>» Bruk stralergr med trykkregulering (Va-
rio Power).
=> Drei stralergret til stilling "Mix".
Merk: Derved vil rengjgringsl@sning
blandes med vannstralen ved drift.
=>» Still inn innsugingsmengde av rengja-
ringsmiddel-lgsning pa rengjgrings-
midddelfilteret.
— Middels mengde: Midtstilling
— Stor mengde: Posisjon "+"
— Liten mengde: Posisjon "-"
=>» Heng rengjgringsmiddelsugeslangen ned i
en beholder med rengjaringsmiddel.

Anbefalt rengjoringsmetode

= Sprgyt litt rengjeringsmiddel pa den tar-
re overflaten og la det virke (men ikke
tarke).

=> Spyl det opplaste smusset vekk med
heytrykksstralen.

NO-5



Opphold i arbeidet

=> Slipp spaken pa handspreytepistolen.
Merk:Nar du slipper hgytrykkspistolens
avtrekker, fortsetter motoren a ga pa
tomgangsturtall. Dermed sirkulerer
vannet i pumpen og varmes opp. Nar
vannet har nddd den maksimalt tillatt
temperaturen (60°C) apnes termoventi-
len og det oppvarmede vannet strgm-
mer ut.
Las spaken pa handsprgytepistolen.
Sett hgytrykkspistol i oppbevaring for
haytrykkspistol.
= Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5
minutter) ma i tillegg motoren slas av.

Etter bruk

L 7

Forsiktig!

Hoytrykkslangen ma bare tas av hoytrykk-
spistolen eller apparatet nar det ikke er noe
trykk i systemet.

=>» Etter arbeide med rengjgringsmiddel,
heng sugeslangen ned i en beholder
med rent vann, sla hgytrykksvaskeren
pa med stralergret tatt av i ca 1 minutt,
og skyll ren.

Slipp spaken pa handsprgytepistolen.
Stoppe motor.

Se motorens bruksanvisning.

Steng vannkranen.

Trykk inn spaken pa handsprgytepisto-
len for & utligne det gjenveerende tryk-
ket i systemet.

Skill apparatet fra vannforsyningen.
Las spaken pa handsprgytepistolen.
Sett hgytrykkspistol i oppbevaring for
haytrykkspistol.

Hoytrykkslangen henges i oppbreva-
ring for hgytrykkslange.

S 28 I 7 7
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Forsiktig!

For a unnga uhell eller personskader ved
transport, veer oppmerksom pé vekten av
maskinen (se tekniske data).

Transport for hand

A\ Advarsel

Drivstoffdamp eller drivstoff-sal kan anten-
nes. Hold apparatet vannrett ved transport
for & unngé sl av drivstoff.

= Trekk maskinen i transporthandtaket.

Transport i kjgretoy

= Toem drivstofftanken.
=>» Sikre maskinen mot a skli eller vippe.
=>» Maskinen skal kun transporteres staende.

Forsiktig!

For & unnga uhell eller personskader ved
valg av lagringssted, veer oppmerksom pa
vekten av maskinen (se tekniske data).

Oppbevaring av apparatet

Sett hoytrykksvaskeren pa et jevnt un-
derlag.

Trykk skilletast pa haytrykkpistolen og skill
haytrykkslangen fra haytrykkpistolen.
Sett haytrykkspistol i oppbevaring for
hgytrykkspistol.

Hgytrykkslangen henges i oppbreva-
ring for haytrykkslange.

Far lengre tids lagring, f.eks. om vinteren,
pass pa anvisningene i kapittelet Pleie.

v v vV

Frostbeskyttelse

Forsiktig!

Apparat og tilbehor skal ikke utsettes for

frost.

Apparat og tilbehgr kan gdelegges av frost,

dersom de ikke er temt fullstendig for vann.

For & unnga skader.

= Temme apparatet helt for vann: Sla pa
apparatet uten tilkoblet haytrykkslange
og uten tilkoblet vannforsyninf (maks 1
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min.) og vent til det ikke kommer mer
vann ut av hgytrykkslangen. Sla av
maskinen.

= Oppbevar apparat med alt utstyr i et
frostsikkert rom.

Pleie og vedlikehold

M\ Advarsel

For start av alt stell og av vedlikehold, sla
av apparatet og la motoren kjgle seg av.
For & unnga utilsiktet oppstart av motoren,
trekk ut tenningsnakkelen.

For & unnga farer skal reparasjon og skifte
av reservedeler pa maskinen kun utfares
av autorisert kundeservice.

Vedlikehold

Far langvarig oppbevaring, f. eks. over vin-

teren:

=> Ta ut filteret fra rengjgringsmiddel-su-
geslangen og rengjgr det under rennen-
de vann.

=> Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen
med en flattang, og rengjer det under
rennende vann.

=> Ta ut finfilter i vanntilkoblingen med en
flattang, og rengjgr det under rennende
vann.

Kontroller dekktrykk

=> For korrigerig av dekktrykket, still inn
trykkreduserer pa kompressoren til 103
kPa (1,03 bar).

= Dekktirykket skal ikke overstige 103 kPa
(1,03 bar).

Vedlikehold pumpe
Pumpen er vedlikeholdsfri.
Vedlikehold motor

= Sett hgytrykksvaskeren pa et jevnt un-
derlag.

= Utfer vedlikeholdsarbeider pa motoren
iht. motorprodusentens bruksanvisning.

Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER re-
servedeler. En reservedelsoversikt finnes
pa slutten av denne bruksanvisningen.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av
felgende oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

Apparatet gar ikke
=>» Ta hensyn til anvisningene i motorpro-
dusentens bruksanvisning!

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp

trykk

=>» Kontroller innstilling pa strélergret.

=>» Lufte maskinen: Sla pa apparatet uten
tilkoblet hgytrykkslange og kjgr det til
det kommer ut vann (maks. 2 minutter)
uten bobler fra hgytrykkstilkoblingen.
Sla av maskinen og koble pa haytrykks-
slangen igjen.

= Kontroller vannforsyningen.

=> Rengjer sil i vanntilkobling.

= Overstrgmsventil blokkert: Trykk inn
spaken pa haytrykkspistolen.

Sterke trykksvingninger

= Rengjore hoytrykksdyse: Fjern smuss
fra dysehullene med en nal, og skyll
med vann i retning fra fremsiden.

= Kontroller vanntilfgrselsmengde.

Apparatet er utett

= Sma utettheter i apparatet skyldes tek-
niske arsaker. Ved starre utettheter, ta
kontakt med autorisert kundeservice.

Maskinen suger ikke rengjgringsmiddel

= Bruk stralergr med trykkregulering (Va-
rio Power).
Drei strélergret til stilling "Mix".

= Rengjor filter pa rengjgringsmiddelsu-
geslange.

=>» Kontroller at sugeslange for rengjg-
ringsmiddel ikke er i klem ("knekk").



Tekniske data EU-samsvarserklaering

Vanntilkobling

Vanntilfersels-tempera- |°C 40
tur (max)

Tilfgrselsmengde (min) |I/min 10
Tilfarselstrykk (max) MPa 1,2
Maks. sugehgyde m 0,5

Motor

Type Honda GC 160
Slagvolum cm? 160
For detaljer se bruksanvisning fra motor-
produsenten.

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk MPa 14
Maks. tillatt trykk MPa 16
Vannmengde I/min 7,9
Rengjgringsmiddel- I/min 0,3
mengde

Rekylkraft haytrykkspistol |N 26,5
Mal og vekt

Lengde mm 835
Bredde mm 580
Hgyde mm 800
Vekt kg 28
Dekktrykk (maks.) kPa 172
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi |m/s2 3,1
Usikkerhet K m/s? 0,3
Staytrykksniva Ly, dB(A) 90
Usikkerhet K dB(A) 1

Det tas forbehold om tekniske endringer!

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfart av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.133-xxx
Type: 1.194-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
Malt: 103
Garanteret: 104

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

C D V&

o Y S2r

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Innehallsforteckning

Allmanna anvisningar. . . .. SV ...1
Sakerhetsanvisningar. . . . . SV ...2
Handhavande........... SV .. 4
Transport . ............. SV ...6
Forvaring .............. SV ...6
Skotsel och underhaill. . . . . SV ...7
Atgérder vid stérningar. ... SV ...7
Tekniskadata........... SV ...8
Forsakran om EU-6verens-

stdmmelse ... .......... Sv ...8
Baste kund,

Las bruksanvisning i original
AL

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Anvandning enligt bestimmelse

Hogtryckstvatten far endast anvandas for
privat bruk:

- for rengdring av maskiner, fordon, byggna-
der, verktyg, fasader, terasser, tradgardsfo-
remal o.s.v. med hogtrycksstrale (anvand
vid behov rengéringsmedel).

tilsammans med av KARCHER god-
kanda tillbehdr, reservdelar och rengo-
ringsmedel. Beakta anvisningarna som
medféljer rengdringsmedien.

Miljoskydd

&y Emballagematerialen kan atervinnas.
%69 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan for dem till atervinning.

Skrotade aggregat innehaller atervin-

ningsbara material som bor ga till
mmm Stervinning. Overlamna skrotade ag-
gregat till ett Iampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
(Se baksidan for adress)

Symboler i bruksanvisningen

A\ Fara

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mgjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mgjlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.

Symboler pa aggregatet

Hégtrycksstrélen farinte riktas
‘| mot manniskor, djur, aktiv
elektrisk utrustning eller mot
sjdlva maskinen. Skydda ap-
paraten mot frost.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Risk fér brénnskador pé grund av
mycket varma ytor!

Risk for férgiftning! Andas inte in
avgaser.

VAN
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Sakerhetsanvisningar

A\ Fara

Anvéndning av aggregatet i utrymmen
med explosionsrisk &r férbjuden.

Vid anvéndning av aggregatet i riskom-
raden (t.ex. bensinmackar) ska motsva-
rande sédkerhetsforeskrifter beaktas.
Né&r maskinen anvédnds inomhus maste
tillrdcklig ventilation samt utfléde for av-
gaserna finnas (risk for férgiftning).
Anvénd inte aggregatet om nétkabeln
eller viktiga delar av aggregatet som
t.ex. sdkerhetselement, hégtrycks-
slangar, sprutpistoler &r skadade.
Kontrollera fére drift att hégtrycksslang-
en inte dr skadad. Byt genast ut skada-
de hégtrycksslangar.

Hégtrycksstralar kan vid felaktig an-
vandning vara farliga. Strélen far inte
riktas mot ménniskor, djur, aktiv elek-
trisk utrustning eller mot sjélva aggre-
gatet.

Rikta inte hégtrycksstralen mot dig sjélv
eller mot andra for att rengéra klédder el-
ler skor.

Spruta aldrig pa féremal som innehaller
hélsovadliga @mnen (t.ex. asbest).
Déck eller déackventiler kan skadas och
gé sénder av hégtrycksstrélen. Férsta
tecknet &r att ddcket missfirgas. Ska-
dade déck/déckventiler kan innebéra
livsfara. Hall minst 30 cm stralavstand
vid reng6ring!

Sug aldrig upp vétskor som innehéller
I6sningsmedel eller outspédda syror
och lésningsmedel! Hit réknas bl.a.
bensin, tinner eller eldningsolja. Angan
ar lattantédndlig, explosiv och giftig. An-
vénd inte aceton, outspddda syror och
I6sningsmedel eftersom de angriper de
material som anvénts i aggregatet.
Endast det drivmedel som anges i
bruksanvisningen far anvdndas. Med
olémpligt brénsle féreligger explosions-
risk.
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Anvénd inte hégtryckstvétten nér driv-
medel spillts ut utan flytta aggregatet till
annan plats och undvik all gnistbildning.
Férvara, spill eller anvénd inte drivme-
del inérheten av éppen eld eller néra
produkter som ugnar, vdrmepannor,
varmvattenberedare o.s.v. vilka har
tdndlaga, eller kan skapa gnistor

Det &r férbjudet att réka eller medféra
6ppen laga vid tankning och inom om-
radet dér drivmedlet férvaras.

Fyll inte éver tanken. Det far inte finnas
nagot drivmedel i pafyliningshalsen.
Paéfylining av drivmedel far endats utfo-
ras i ett vél ventilerat utrymme och med
avstédngd motor. Bensin &r mycket
brandfarligt och &r under vissa férutsétt-
ningar explosiv. Se till att drivmedel-
stankens lock ar ordentligt tillslutet efter
avslutad tankning.

Unavik léangre kontakt mellan drivmedel
och hud och undvik att andas in ben-
sinéngor.

Hall Iattanténdliga féremal och material
borta fran ljuddémparen (minst 2 m).
Lat inte motorn arbeta utan ljuddédmpa-
re samt kontrollera och rengér denna
regelbundet, byt ut vid behov.

Lat inte motorn arbeta i omraden med
skog, buskar eller grds om inte avgasut-
sléppet &r utrustat med gnistsamlare.
Motorn far, férutom vid instélliningsarbe-
ten, inte arbeta med borttaget luftfilter
eller utan skydd éver suganslutningen.
Genomfér inga justeringar av styr-
fiddrar, styrstdnger eller andra delar
som kan resultera i att motorns varvtal
Okar.

Risk foér brénnskador! Vidrér inte heta
liuddédmpare, cylindrar eller kylelement.
Placera inte hdnder och fétter i nérhe-
ten av flyttade eller roterande delar.
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A\ Varning

B Hoégtrycksslangar, armaturer och kopp-
lingar &r viktiga for aggregatets séker-
het. Anvénd endast hégtrycksslangar,
armaturer och kopplingar som rekom-
menderas av tillverkaren.

B Aggregatet &r inte avsett att anvdndas
av personer med fysiska, sensoriska el-
ler psykiska funktionshinder.
Aggregatet far inte anvédndas av barn
eller personer som inte har tillrdcklig
kunskap.

Barn ska hallas under uppsikt sé att de
inte leker med aggregatet.

B Hall férpackningsfolien borta frén barn,
risk fér kvévning!

B Aggregatet har utvecklats for anvénd-
ning av rengéringsmedel som levere-
rats eller rekommenderats av
tillverkaren. Anvéndning av andra ren-
g6ringsmedel eller kemikalier kan pa-
verka aggregatets sdkerhet.

B Anvéndaren ska anvdnda aggregatet i
enlighet med géllande bestdmmelser.
Anvéndaren ska ta hansyn till lokala for-
utséttningar och kontrollera att ingen
uppehéller sig i nérheten vid arbete
med aggregatet.

B Risk for hérselskador. Vid arbete med
aggregatet maste ovillkorligen lampligt
hérselskydd anvéndas.

B Anvénd inte apparaten om andra perso-
ner befinner sig i dess nérhet, detta gél-
ler om de inte bér skyddsklader.

B Bérldmpliga skyddskldder och skydds-
glas6gon som skydd mot tillbakaspru-
tande vatten eller smuts.

B Apparaten far inte placeras sa att per-
soner kan skadas, t ex pa stéllningar el-
ler liknande.

B [ &ngre anvédndning av aggregatet kan
leda till vibrationsbetingade cirkula-
tionsstérningar i hdnderna.

En allmangiltig tidslangd for anvandningen

kan inte fastlaggas eftersom denna paver-

kas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet for dalig cirkulation
(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).

— Lag omgivande temperatur Bar varma
handskar for att skydda handerna.

— Drift utan pauser ar sdmre an drift med
inlagda pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvandning av

apparaten och aterkommande symptom

(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-

menderar vi lakarbesok.

Varning

W Hall aldrig stralen ndrmare &n 30 cm vid
rengéring av lackerade ytor fér att und-
vika skador.

B [ dmna aldrig aggregatet utan uppsikt
sé lange det &r i drift.

B Alla strmf6érande delar i arbetsutrym-
met maste skyddas mot vattenstrélen.

B Bér alltid Iampliga handskar nér arbete
utférs pa aggregatet.

B Rengoéringsarbeten som orsakar olje-
haltigt avloppsvatten som t.ex. motor-
tvétt och underredestvétt far endast
utféras pa tvéttplatser med oljeavskilja-
re.

Sakerhetsanordningar

Varning

Sékerhetsanordningar ar till for att skydda
anvéndaren och fér inte dndras eller séttas
ur spel.

Sparr spolhandtag

Sparren laser spolhandtagets avtryckare
och férhindrar att aggretatet startas av
misstag.

Termoventil pa pumpen

Termoventilen skyddar pumpen mot dver-
hettning.

Tack vare cirkulationsdriften varms vattnet
upp. Vid en vattentemperatur pa 60 °C 6pp-
nas termoventilen och slapper ut hett vat-
ten.
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Forutsattningar for stabilitet

Varning

Sékerstéll innan all typ av arbete med eller

pa maskinen dess stabilitet for att undvika

olyckor eller sakskador.

— Maskinens stabilitet ar sakerstalld nar
den stalls upp pa ett jamnt underlag.

Handhavande

Beskrivning av aggregatet

Kontrollera vid uppackningen att inga tillbe-

hor saknas eller ar skadade. Kontakta ater-

forsaljaren om skador uppkommit vid

transporten.

Figurer, se sida 2

1 Spolrér med tryckreglering (Vario Po-

wer)

Spolrér med rotojet

Spolhandtag

Sparr spolhandtag.

Hogtrycksslang

Knapp for att lossa hogtrycksslangen

fran spolhandtaget

Transporthandtag

8 Forvaring for spolhandtaget
Forvaring for hogtrycksslang

9 Forvaring for stalror

10 Hallare for slangtrumman (tillval)

11 Sugslang for rengdringsmedel (med fil-
ter)

12 Termoventil

13 Hogtrycksanslutning

14 Kopplingsdel for vattenanslutning

15 Dubbelnippel

16 Vattananslutning med sil

17 Motor; for detaljer se motortillverkarens
bruksanvisning

18 Bruksanvisning motor

o g wWwN
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Specialtillbehor

Specialtillbehdren utdkar aggregatets an-
vandningsmojligheter. Din KARCHER ater-
forsaljare har mer information.

Fore idrifttagandet

Montera de bifogade |6sa delarna pa ag-
gregatet innan det tas i drift.
Figurer, se sida 2

Bild Kl

= Montera transporthandtaget pa ramen.
Rikta upp borrhalen, stick igenom skru-
varna och fast med muttrarna.

Bild A

= Montera fasten for tillbehor.

Bild

= Montera frontplattan med de bifogade
plastnitarna.

Bild 1

= Tryck in hoégtrycksslangens nippel i
spolhandtaget tills den hakar fast med
ett horbart ,klick®.
Hanvisning: Se till att anslutningsnip-
peln ar ratt placerad.

Bild A

= Koppla samman sugslangen for rengo-
ringsmedel med anslutningen.

Vattenforsorjning

Enligt géllande féreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvédndas péa
dricksvattennétet utan backventil.
Passande backventil fran KAR-

CHER, eller alternativt annan backventil
enligt EN 12729 typ BA, skall anvédndas.
Vatten som runnit genom en backventil an-
ses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare pa vattenfor-
sérjningen, aldrig direkt pa apparaten!
Rekommendation: Fororeningar i vattnet
kan skada hogtryckspumpen eller tillbeho-
ren. Som skydd rekommenderas att anvan-
da KARCHERSs vattenfilter
(specialtillbehdr, bestallningsnr 4.730-
059).
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Vattenforsorjning fran vattenledning

Beakta vattenleverantérens foreskrifter.

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.

= Anvand en vavforstarkt vattenslang (in-
gar ej) med standardkoppling. (Diame-
ter minst 1/2 tum eller 13 mm: langd
minst 7,5 m).

= Skruva fast den medféljande koppling-
en pa aggregatets vattenanslutning.
Satt fast vattenslangen pa aggregatets
koppling och anslut den till vattenfor-
sorjningen.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hégtryckstvatt ar med KARCHER-

sugslang med backventil (specialtillboehér,

bestallningnr. 4.440-238) lampad att suga
upp ytvatten t.ex. ur regntunnor eller dam-
mar (max sughdjd se tekniska data).

2 Fyll KARCHER-sugslang med back-
ventil med vatten, skruva fast pa vatten-
anslutning och hang ner i regntunnan.

= Koppla bort hégtrycksslangen fran hog-
trycksanslutningen pa aggregatet.

= Lufta aggregatet.

Lat maskinen arbeta utan ansluten hog-
trycksslang tills vattnet ar fritt fran bla-
sor nar det kommer ut vid
hogtrycksanslutningen. Stang av ag-
gregatet och anslut hdgtrycksslangen.

Idrifttagning

Varning
Torrk6rning under mer &n 2 minuter leder
till skador pa hégrtryckspumpen. Om ma-
skinen inte bygger upp tryck inom 2 minu-
ter, stdng av maskinen och f6lj
hénvinsingarna i kapitlet "Atgérder vid stér-
ning"
Varning
Maskinen levereras utan péafylld motorolja.
Fyll pa motorolja innan maskinen startas
férsta gangen.
=> Fyll pa bransle i tanken och kontrollera
oljenivan.
Se bruksanvisning fér motor.
= Koppla ihop hdgtrycksslangen med
hogtrycksanslutningen pa aggregatet.

=>» Satti spolrdret i spolhandtaget och fixe-
ra det genom att vrida det 90°.

2 Oppna vattenkranen helt.

=>» Starta motorn.
Se bruksanvisning fér motor.

Drift

I\ Fara

P.g.a. vattenstralen vid hégtrycksmun-
stycket far spolhandtaget en rekyl. Se till att
sté stadigt och héll fast spolhandtaget och
spolréret ordentligt.

= Lossa sparren pa spolhandtaget.

=> Aktivera avtryckaren, aggregatet startar.

Spolror med tryckreglering (Vario Po-
wer)

For ofta forekommande rengéring. Arbets-
trycket kan regleras steglost mellan "Min"
och "Max".

= Aktivera avtryckaren pa spolhandtaget.
=> Vrid spolroret till 6nskad position.

Spolrér med rotojet
For envisa smutslager.
Ej lampad for arbeten med rengéringsmedel.

Arbeten med rengoringsmedel

Anvand endast rengdringsmedel och un-
derhéllsmedel fran KARCHER fér de olika
rengodringarna, eftersom dessa medel ut-
vecklats speciellt for rengdringen av er ma-
skin. Anvandning av andra rengérings- och
underhallsmedel kan leda till snabbare for-
slitning samt att garantianspraken upphor.
Be om information i fackhandeln eller begar
att fa information direkt fran KARCHER.
=>» Anvand spolroret med tryckregulator
(Vario Power).
=> Vrid spolror till position "Mix".
Anmarkning: Darigenom tillsatts ren-
goringsmedelsldsningen till vattenstra-
len vid kérning.
=>» Stall in mangden rengdringsmedel som
sugs in pa rengoringsmedelsfiltret.
- medelhdg mangd: Mittposition
- stor mangd: Position "+":
- liten mangd: Position "-":
= Appliceraslangen fér rengéringsmedel i
en behallare med rengéringsmedels-
I6sning.
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Rekommenderade rengéringsmetoder

=>» Spruta sparsamt med rengéringsmedel
pa den torra ytan och Iat det verka (lat
det inte torka).

= Spola bort upplést smuts med hog-
trycksstrale.

Avbryta driften

=>» Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Anmarkning:Nar spaken pa handspru-
tan slapps arbetar motorn vidare pa
tomgang. Vattnet cirkulerar da i pum-
pen och varms upp. Nar vattnet har
varmts upp till maximalt tillaten tempe-
ratur (60°C), 6ppnas termoventilen och
uppvarmt vatten strémmar ut.

Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.
Placera spolhandtaget i dess faste.
Vid langre pauser i arbetet (6ver fem
minuter) bor motorn stangas av.

2 7

Avsluta driften

Varning

Lossa hégtrycksslangen fran spolhandta-
get eller frdn aggregatet endast nér det inte
finns nagot tryck i systemet.

= Efter arbeten med rengdéringsmedel ska
sugslangen hangas i en behallare med
rent vatten, kér aggregatet under ca 1
minut med demonterat stralrér och spo-
la rent.

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Stanna motorn.

Se bruksanvisning fér motor.

Sténg av vattenkranen.

Tryck avtryckaren pa spolhandtaget pa
handsprutan for att reducera trycket i
systemet.

Koppla bort aggregatet fran vattenfor-
sdrjningen.

Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.
Placera spolhandtaget i dess faste.
Hang hogtrycksslangen pa darfoér av-
sedd forvaringsplats.

L2 N

L 20 20

Varning

Observera for att undvika olyckor eller ska-
dor vid transport, notera maskinens vikt (se
teknisk data).

Transport for hand

A\ Varning

Drivmedelsangor eller utspillt drivmedel

kan sjdlvantdnda. Se till att maskinen star

vagrétt vid transport for att undvika att driv-

medel spills ut.

= Dra maskinen med hjalp av transport-
handtaget.

Transport i fordon

= To6m drivmedelstanken.

=>» Sé&kra maskinen sa att den inte kan gli-
da eller tippa.

= Transporteraendas maskinenistaende

lage.
Forvaring
Varning

Observera for att undvika olyckor eller ska-
dorlagring av maskinen, beakta maskinens
vikt (se teknisk data).

Forvara aggregatet

Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

Tryck pa franskiljningsknappen pa

handsprutpistolen och ta loss hdg-

trycksslangen fran handsprutpistolen.

= Placera spolhandtaget i dess faste.

= Hang hogtrycksslangen pa darfor av-
sedd forvaringsplats.

Beakta innan I&gre lagring, t.ex. déver vin-

tern, aven de extra anvisningarna i kapitlet

om skotsel.

>
>
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Frostskydd

Varning

Skydda aggregatet och tillbehéren mot

frost.

Aggregatet och tillbehdren forstors av frost

om de inte ar helt tomda pa vatten. For att

undvika skador:

= ToOm aggregatet helt pa vatten: Sla pa ag-
gregatet utan ansluten hdgtrycksslang och
utan ansluten vattenforsorjning (max 1 min)
och vantatills det inte langre kommer ut vat-
ten fran hogtrycksanslutningen. Stang av
apparaten.

=> Forvara aggregatet med alla tillbehor i
frostsékert utrymme.

Skotsel och underhall

A\ Varning

Sténg alltid av maskinen och lat motorn ky-
las avinnan skétsel- och underhallsarbeten
utférs. For att forhindra att motorn startas
av misstag, dra ur kontakten till tdndstift.
For att undvika risker far reparationer och
reservdelsmontering endast utféras av
auktoriserad kundservice.

Underhall

Fore langre forvaring, t.ex. pa vintern:

=> Lossa filtret fran sugslangen for rengo-
ringsmdel och rengdr det under rinnan-
de vatten.

= Lossa filtret i vattenanslutningen med
ett plattang och rengér den under rin-
nande vatten.

=> Lossa silen i vattenanslutningen med
ett plattang och rengdr den under rin-
nande vatten.

Stéll in dacktryck

= Innan lufttrycket i dacken korrigeras
maste tryckregulatorn pa kompressorn
stéllas in pa 103 kPa (1,03 bar).

=> Lufttrycket far inte éverskrida 103 kPa
(1,03 bar).

Underhall pump

Pumpen ar underhallsfri.

Underhall motor

=>» Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

= Utfér underhallsarbete pa motorn i en-
lighet med anvisningarna i motortillver-
karens bruksanvisning.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran
KARCHER. En reservdelslista finns i slutet
av denna bruksanvisning.

Atgarder vid stérningar

Med hjalp av féljande dversikt kan du sjalv
atgarda ett flertal storningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om
du ar osaker.

Apparaten arbetar inte
=> Beakta anvisningar i motortillverkarens
bruksanvisning!

Aggregatet ger inget tryck

= Kontrollera instaliningen pa stralror.

= Lufta ur aggregatet: Starta aggregatet
utan ansluten hogtrycksslang och lat ga
(max 2 minuter) tills vattnet som kom-
mer ut fran hogtrycksanslutningen ar
fritt fran luftbubblor. Stang av aggrega-
tet och anslut hégtrycksslangen igen.
Kontrollera vattenférsdrjningen.
Rengdr sil i vattenanslutningen.
Overstrémningsventilen blockerad:
Tryck pa spaken pa handsprutan flera
ganger.
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Kraftiga tryckvariationer

= Rengdr hégtrycksmunstycke: Ta bort
smuts fran munstyckshalet med en nal
och spola ut det framifran med vatten.

= Kontrollera vattenflodesméangden.

Aggregatet ej tatt

= En |att otathet pa aggregatet ar normal.
Kontakta auktoriserad serviceverksstad
om det finns stora otatheter.
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Rengoéringsmedel sugs inte in

=>» Anvand spolroéret med tryckregulator
(Vario Power).
Vrid spolrér till position "Mix".

= Rengor filtret pa sugslangen for rengo-
ringsmedel.

=> Kontrollera att slangen for rengdrings-
medel inte ar knéckt.

Tekniska data

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur °C 40

(max.)

Inmatningsmangd (min.)  |I/min 10

Inmatningsstryck (max.) MPa 1,2

Max. uppsugningshojd m 0,5

Motor

Typ Honda GC
160

Slagvolym cm3 160

For detaljer se motortillverkarens bruksan-

visning

Prestanda

Arbetstryck MPa 14

Max. tillatet tryck MPa 16

Matningsmangd, vatten I/min 7.9

Matningsmangd, reng6- I/min 0,3

ringsmedel

Spolhandtagets rekylkraft |N 26,5
Matt och vikt

Langd mm 835
Bredd mm 580
Hojd mm 800
Vikt kg 28
Dacktryck (max.) kPa 172
Beraknade varden enligt EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationsvarde |m/s2 3,1
Oséakerhet K m/s? 0,3
Ljudtrycksniva Ly, dB(A) 90
Osékerhet K5 dB(A) 1

Ljudteffektsniva Ly, + Osa- |[dB(A) | 104
kerhet Kya

Med reservation fér tekniska @ndringar!

Forsakran om

EU-0verensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
ldggande sadkerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
férklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.133-xxx
Typ: 1.194-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Tillampad metod for 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 103

Garantterad: 104

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

{;Z/& — i @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,

Lue kayttéohje ennen laitteesi
A kayttamista, sailyta kayttdohje
mybdhempaa kayttda tai mahdollista myo6-
hemp&a omistajaa varten.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kayta tata korkeapainepesuria yksinomaan

kotitalouskaytossa:

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten,
tyokalujen, julkisivujen, terassien, puu-
tarhavalineiden jne. puhdistamista var-
ten kayttaen korkeapainesuihkua
(tarvittaessa lisaten puhdistusaineita).

— KARCHERIn hyvaksymien varusteiden,
varaosien ja puhdistusaineiden kanssa.
Huomioi ohjeet, jotka on liitetty puhdis-
tusaineiden mukaan.

Ymparistonsuojelu

&y, Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
%69 via. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden
kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita
kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
mmm {oimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin keraily-
laitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoit-
teesta:
www.kaercher.com/REACH
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Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpaéan valtuutettuun huol-
toon.

(Osoite, katso takasivua)

Kayttoohjeessa esiintyvit symbolit

A\ Vaara

Vélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

I\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievadn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Suihkua ei saa suunnata ihmi-
é siin, eldimiin, jénnitteellisiin
sdhkévarusteisiin tai itse lait-
teeseen. Suojaa laite jaatymi-

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

selta.

Kuumien pintojen aiheuttama pa-
lovammavaara!

Myrkytysvaara! Ald hengité pako-
kaasuja.

AN
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Turvaohjeet

A\ Vaara

Kéytté rdjahdysalttiilla alueilla on kielletty.
Kéytettdessa laitetta vaara-alueilla
(esim. huoltoasemilla) on noudatettava
vastaavia turvallisuusméaéréyksia.
Kéytettdessé laitetta sisétiloissa on
huolehdittava riittdvéstéa ilmastoinnista
Ja siité, ettd pakokaasut poistuvat tilasta
(myrkytysvaara).

Al4 ota laitetta kayttéén, jos laitteen tar-
keét osat, esim. varmuuselementit,
suurpaineletkut, ruiskupistooli, ovat
vaurioituneet.

Tarkasta korkeapaineletkun kunto aina
ennen kéytté4. Vaihda vaurioitunut kor-
keapaineletku vélittémé&sti.
Ep&asianmukaisesti kdytettyiné suur-
painesuihkut voivat olla vaarallisia.
Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, elai-
miin, jnnitteellisiin s&hkdvarusteisiin
tai itse laitteeseen.

Ala suuntaa korkeapainesuihkua mui-
hin ihmisiin tai itseesi vaatteiden tai
kenkien puhdistamiseksi.

Al ruiskuta esineita, Jotka siséltédvéat
terveydelle haitallisia aineita (esim. as-
besti).

Korkeapainesuihku voi vaurioittaa ajo-
neuvon renkaita/renkaiden venttiileja,
jolloin ne saattavat puhjeta. Ensimmai-
nen merkki siitd on renkaan vérin muut-
tuminen. Vaurioituneet ajoneuvon
renkaat/ renkaiden venttiilit ovat hen-
genvaatrallisia. Pidd puhdistuksessa vé-
hintéd&n 30 cm suihkutusetéisyys!

Alé koskaan ime liuotinpitoisia nesteité
tai laimentamattomia happoja tai liuotti-
mia! Niihin kuuluvat esim. bensiini, va-
rinohennusaineet tai polttodljy.
Ruiskutussumu on erittdin herk&sti syt-
tyvéd, helposti rdjéhtédvaéa ja myrkyllista.
Al kéyta asetonia, laimentamattomia
happoja eiké liuottimia, koska ne sy6-
vyttévét laitteessa kéytettyjé materiaa-
leja.

Laitteessa saa kayttééa ainoastaan kéyt-
téohjeessa ilmoitettua polttoainetta. So-
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pimattomia polttoaineita kdytettédessé
on olemassa réjéhdysvaara.

Al kéyta korkeapainepesuria, jos polt-
toainetta on réiskynyt maahan. Vie laite
toiseen paikkaan ja vélta kipindn aihe-
uttamista.

Alé séilyté polttoainetta avotulen tai
kuumien laitteiden, kuten uunit, I&mmi-
tyskattilan, veden lammittimien tms. I&-
heisyydessé. Ald myéskdén péésté
polttoainetta vuotamaan &léké késittele
sité sytytysliekin tai kipinéaé aiheuttavien
laitteiden ldheisyydessé.

Al tupakoi tai kéytéa avointa tulta tanka-
tessa tai polttoaineen séilytystiloissa.

Al tayta séiliéta liian téyteen. Tayttéau-
kon kailuksessa ei saa olla polttoainetta.
Polttoainetta saa lisété polttoaineséili-
606n vain hyvin tuuletetussa tilassa
moottorin ollessa sammutettuna. Ben-
siini on erittéin palovaarallista ja tietyis-
s& olosuhteissa rdjédhdysherkkaéa.
Varmista tankkaamisen jélkeen, ettd
polttoaineséilién tulppa on kunnolla sul-
Jettu.

Viélta polttoaineen toistuvaa ja pidem-
paé ihokosketusta ja polttoainehdyryjen
sisdén hengittémista.

Pidé helposti syttyvét esineet ja materi-
aalit etdélld &&dnenvaimentimesta (vé-
hintdéan 2 m).

Alé kdytd moottoria ilman &énenvai-
menninta ja tarkasta vaimennin sdén-
néllisesti. Puhdista ja vaihda
tarvittaessa uuteen.

Al kdyté moottoria metsé-, pensas- tai
ruohikkoalueilla, ellei pakoputkea ole
varustettu kipindsuojuksella.

Al kéytéd moottoria ilman ilmansuodatinta
tai imuistukan suojaa muutoin kuin s&étotoi-
té tehdessési.

Al suorita sellaisia séétéjousien, s&&téosi-
en tai muiden osien séétéja, joka saattavat
nostaa moottorin kierroslukua.
Palovammavaara! Alé koske kuumaan
dédnenvaimentimeen, sylinteriin tai
jaahdytyslaippoihin.

Al3 laita késiési tai jalkojasi koskaan
liikkuvien tai py6rivien osien lahelle.
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A\ Varoitus

B Korkeapaineletku, varusteet ja liittimet
ovat térkeité laitteen turvallisuudelle.
Kéytéa vain valmistajan suosittelemia
korkeapaineletkuja, varusteita ja liitti-
mié.

B T4t4 laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkilbiden kéytettévéksi, joiden aistit,
fyysiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittu-
neet.

Lapset tai perehtyméttémét henkiltt ei-
vét saa kayttéa laitetta.

Lapsia on valvottava sen varmistami-
seksi, ettad he eivét leiki laitteen kanssa.

B Pida pakkausfoliot lasten ulottumatto-
missa, tukehtumisvaara!

B Tdmé laite on kehitetty puhdistusainei-
den k&yttdén, jotka laitteen valmistaja
toimittaa tai suosittelee. Muiden puhdis-
tusaineiden tai kemikalioiden kéyttd voi
haitata laitteen turvallisuutta.

B K&yttédjén on kdytettédva laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Kéyttéja on huomioi-
tava paikalliset olosuhteet ja
tybskennellessdén laitteen kanssa huo-
mioitava ympéristéssé oleskelevat hen-
kilét.

B Kuulovammavaara. Laitetta kdytettdes-
sé on ehdottomasti kdytettédvéa asian-
mukaisia kuulonsuojaimia.

B Al kéyté laitetta, jos ldheisyydessé on
muita henkilbita, joilla ei ole asianmu-
kaista suojavarustusta.

B Kéyté sopivia suojavaatteita ja suojala-
sefa takaisin ruiskuvalta vedelté tai lial-
ta suojaamiseksi.

B Kun laitefta kdytetdan, sité ei saa sijoittaa si-
ten, eftd henkildité on vaarassa esim. teli-
neilla tai vastaavissa paikoissa.

B [aitteen pitempiaikainen kdyttdminen
voi johtaa térinén aiheuttamiin kdsien
verenkiertohéiribihin.

Yleispatevaa kayttdaikaa ei voida ilmoittaa,

silla kayttoaika riippuu monista eri tekijoista:

— Jos kayttajalla on verenkierto-ongelmia
(usein kylmat sormet, tunnottomuutta
tai kutinaa sormissa).
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Alhainen Iampétila laitteen kayttopai-
kalla. Suojaa katesi [dmpimilla hansik-
kailla.

Laitetta on parempi kayttaa pitden tau-
koja valilla.

Mikali laitteen saanndllisen, pitkaaikaisen
kayton yhteydessa ilmenee oireita, kuten
esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme laakarintar-
kastusta.

Varo

Pidé& lakattujen pintojen puhdistuksessa
véahintddn 30 cm suihkutusetéaisyys
vaurioiden vélttdmiseksi.

Alé koskaan jété laitetta valvomatta niin
kauan kuin se on k&ytbssé&.

Kaikkien tybalueella olevien séhk6é
Johtavien osien on oltava suojatut ruis-
kutusvedelta.

Kéyté aina tarkoitukseen soveltuvia ké&-
sineitd kadyttdessdasi laitetta.
Puhdistustéitd, joissa syntyy 6ljynpitois-
ta jatevetta, esim. moottorinpesu, alus-
tanpesu, saa suorittaa vain
pesupaikoissa, joissa on 6ljyn erottimet.

Turvalaitteet

Varo

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisil-
ta suojaamiseksi, niitéd ei saa muuttaa eika
ohittaa.

Suihkupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee suihkupistoolin liipaisimen
ja estaa taten laitteen tahattoman kaynnis-
tymisen

Pumpun lampéventtiili

Lampoventtiili suojaa pumppua ylikuume-
nemiselta.

Vesi kuumenee, kun se kiertda pumpussa.
Kun lampétila nousee 60 °C asteeseen ter-
mostaatti avautuu ja paastaa kuumaa vetta
ulos.



Edellytykset seisontavakavuudelle

Varo

Varmista ennen laitteen jokaista kdyttamis-

ta tai laitteeseen kohdistuvaa toimenpidet-

ta, etta laite seisoo kantavalla alustalla

tukevasi paikallaan.

— Kun laite asetetaan vaakasuoralle alus-
talle, sen seisontavakavuus on taattu.

Kaytto

Laitekuvaus

Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovat-
ko kaikki varusteet olemassa ja ovatko osat
vaurioituneet Jos havaitset kuljetusvaurioi-
ta ota yhteyttd myyjaliikkeeseen.
Kuvat, katso sivu 2
1 Paineensaadolla (Vario Power) varus-
tettu suihkuputki
Suihkuputki ja Pyoriva pistesuutin
Suihkupistooli
Suihkupistoolin lukitus
Korkeapaineletku
Paina painiketta korkeapaineletkun ir-
roittamiseksi suihkupistoolista
Kuljetuskahva
8 Pidike pistoolille
Pidike korkeapaineletkulle
9 Pidike suihkuputkelle
10 Letkurummun kiinnitys (optio)
11 Puhdistusaineen imuletku (varustettu
suodattimella)
Lampoventtiili
Korkeapaineliitanta
14 Tulovesiliitanta
15 Kaksoisnippa
16 Vesiliitanta ja sihti
17 Moottori; katso yksityiskohdat mootto-
rinvalmistajan kayttdohje.
18 Moottorin kayttdéohje
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12
13

Erikoisvarusteet

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi kayt-
tdmahdollisuuksia.Tarkempia tietoja saat
KARCHER -myyjaliikkeeltasi.
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Ennen kayttéonottoa

Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet
osat laitteeseen ennen kayttéonottamista.
Kuvat, katso sivu 2

Kuva H

=> Kiinnitd kantokahva kehykseen.
Aseta reiat kohdakkain, pista ruuvit rei-
kien lavitse ja kiristd muttereilla.

Kuva A

= Asenna lisdvarusteiden pidike paikal-
leen.

Kuva

=> Kiinnitéd etulevy mukana olevilla muovi-
niiteill,

Kuva &1

=>» Pistd korkeapaineletku niin syvélle
suihkupistooliinkasiruiskupistooliin, etta
kuulet sen napsahtavan lukitukseen.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea
suuntaus.

Kuva H

=> Kiinnité puhdistusaineen imuletku liitti-
meen.

Vedensyo6tto

Voimassa olevien maéaradysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttaa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Téll6in on kay-

tettdvd KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
jan lavitse, ei ole juomakelpoista.

Varo

Asenna jarjestelméerotin aine vedensyot-
t66n, ei koskaan suoraan laitteeseen!
Huomautus: Veden epapuhtaudet voivat
vahingoittaa korkeapainepumppua ja va-
rusteita. Vahinkojen estdmiseksi suositte-
lemme kayttamaan KARCHER-
syo6ttovesisuodatinta (lisdvaruste, tilausnu-
mero 4.730-059).
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Vedensyo6tto vesijohdosta

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

=> Kayta kaupasta saatavalla liittimella va-
rustettua, kudosvahvistettua vesiletkua
(ei kuulu toimitukseen). (halkaisija va-
hintdan 1/2 tuuma tai 13 mm, pituus va-
hintaan 7,5 m).

= Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen
vesiliitantaan.

=> Liita vesiletku laitteen liittimeen ja sitten
vedensyottopisteeseen.

Veden ottaminen avoimista sailidista

Kayttamalla KARCHERIn pohjaventtiililla

varustettua imuletkua (erityisvaruste, tila-

usnumero 4.440-238) tdma korkeapaine-

pesuri soveltuu pintavesien imemiseen

esim. sadevesitynnyreista tai lammista

(katso maks. imukorkeus kohdasta Tekni-

set tiedot).

= Tayta KARCHERIn pohjaventtiililla va-
rustettu imuletku vedelld, kiinnita letku
laitteen vesiliittimeen ja ripusta letkun
toinen paa sadevesitynnyriin.

= Irrota korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliittimesta.

= limaa laite.
Anna laitteen kayda ilman korkeapaine-
letkua, kunnes korkeapaineliitimesta
ulos tulevassa vedessa ei enaa ole ilma-
kuplia. Sammuta laite ja kiinnita korkea-
paineletku jalleen takaisin paikalleen.

Kayttoonotto

Varo
Yli 2 minuuttia kestévé kuivakaynti vahin-
goittaa korkeapainepumppua. Jos laittee-
seen ei muodostu painetta 2 minuutin
sisélla, kytke laite pois ja toimi luvun "Apu
héiribtapauksissa"ohjeiden mukaan.
Varo
Toimitettaessa koneen moottori ei ole tay-
tetty 6ljylla. Téytéd moottoriin 6ljyd ennen
ensimmaisté kdynnistadmista.
= Taytéa polttoainesaili6 ja tarkasta 6ljyn
pinnankorkeus.
Katso moottorin kayttéohje.
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=> Kiinnité korkeapaineletku laitteen kor-
keapaineliitantaan.

=>» Pista suihkuputki pistooliin ja kiinnita
paikalleen kiertamalla putkea 90°.

=> Avaa vesihana kokonaan.

= Kaynnistd moottori.
Katso moottorin kdyttéohje.

Kaytto

A\ Vaara

Korkeapainesuuttimesta ulostuleva vesi-

suihku saa aikaan suihkupistooliin vaikutta-

van takaiskuvoiman. Ota tukeva asento ja

pidé& pistoolista ja suihkuputkesta tukevasti

kiinni.

= Vapauta suihkupistoolin liipaisin luki-
tuksesta.

= Veda liipaisimesta, laite kdynnistyy.

Paineensaadolla (Vario Power) varuste-

tu suihkuputki

Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtaviin.

TyOpaine on sdadettavissa portaattomasti

valilla ,Min“ ja ,Max".

=>» Paasta suihkupistoolin vipu irti.

=> Kierra suihkuputki haluamaasi asen-
toon.

Suihkuputki ja Pyoriva pistesuutin
Pinttyneen lian poistoon.

Ei sovellu téihin, joissa kaytetaan puhdis-
tusaineita.

Tyoskentely puhdistusaineita
kayttaen

Kayta kulloiseenkin puhdistustehtavaan ai-
noastaan KARCHER puhdistus- ja hoitoai-
neita, koska ne on kehitetty erityisesti
laitteessasi kaytettéavaksi. Muiden puhdis-
tus- ja hoitoaineiden kayttdminen voi johtaa
laitteen nopeampaan kulumiseen ja takuun
raukeamiseen. Pyyda lahempia tietoja
KARCHER erikoislikkeestasi tai suoraan
Karcherilta.
= Kayta paineensaadolla (Vario Power)
varustettua suihkuputkea.
=> Kierra suihkuputki asentoon ,Mix“.



Huomautus: Tall6in laitetta kaytettaes-
sa vesisuihkuun lisataan puhdistusai-
nelivosta.

Saada puhdistusaineliuoksen kaytto-
maara puhdistusainesuodattimesta.

— Keskinkertainen maara: keskiasento
— Suuri maara: asento "+"

— Pieni maara: asento "-"

Ripusta puhdistusaineen imuletku asti-
aan, jossa on puhdistusaineliuosta.

>

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

=>» Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa
(ei kuivua).

Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

>

Kayton keskeytys

=> Paasta suihkupistoolin vipu irti.
Huomautus:Kun kasiruiskupistoolin lii-
paisin paastetaan irti, moottori jatkaa
kayntiaan tyhjakaynnilla. Tallgin vesi
kiertdd pumpun siséalla ja Iampenee.
Kun vesi saavuttaa maksimin sallitun
lampétilan (60°C), lampdventtiili avau-
tuu ja lAmmennytta vetta virtaa ulos.
Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

Pista suihkupistooli pitimeensa.
Pidempien tyotaukojen (yli 5 minuuttia)
ajaksi laite on lisaksi kytkettava pois
paalta.

L 7

Kayton lopetus

Varo

Irrota korkeapaineletku suihkupistoolista tai

laitteesta vain, kun jérjestelméssé ei ole

painetta.

=> Kun ty6 puhdistusainetta kayttden on
suoritettu, ripusta imuletku astiaan, jossa
on puhdasta vetta, kytke laite n. 1 minuu-
tin ajaksi paalle suihkuputken ollessa irro-
tettuna ja huuhtele puhtaaksi.

= Paasta suihkupistoolin vipu irti.

= Sammuta moottori.
Katso moottorin k&yttéohje.

= Sulje vesihana.
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Paina suihkupistoolin vipua jarjestel-
massa viela olevan paineen laskemi-
seksi ulos.

Irrota laite vedensyotdsta.

Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

Pista suihkupistooli pitimeensa.
Ripusta korkeapaineletku pitimeensa.

L2

Varo

Onnettomuuksien tai vammojen vélttami-
seksi, huomioi laitetta kuljetettaessa sen
paino (katso Tekniset tiedot).

Kuljetus kasin

A\ Varoitus

Polttoainehdyryt tai ldikkynyt polttoaine voi-
vat syttyé tuleen. Pidé laite kuljetettaessa
vaakasuorassa asennossa, jotta polttoai-
neen ldikkyminen ulos estyisi.

= Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Kuljetus ajoneuvoissa

=> Tyhjenna polttoainetankki.

=>» Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen
varalta.

= Kuljeta laitetta vain pystyasennossa
seisaallaan.

Sailytys

Varo

Onnettomuuksien tai vammojen vélttami-
seksi, huomioi séilytyspaikkaa valittaessa
laitteen paino (katso Tekniset tiedot).

Laitteen sailytys

= Pysayta laite tasaiselle pinnalle.

=>» Paina kasiruiskupistoolin irrotuspaini-
ketta ja irrota korkeapaineletku k&siruis-
kupistoolista.

=>» Pista suihkupistooli pitimeensa.

=>» Ripusta korkeapaineletku pitimeensa.

Jos sailytys on pitempiaikaista, esim talven

ajaksi, huomioi liséksi luvussa Hoito olevat

ohjeet.
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Suojaaminen pakkaselta

Varo

Suojaa laite ja varusteet jaatymiselta.

Pakkanen rikkoo laitteen ja lisdvarusteet,

jos niista ei ole poistettu kaikkea vetta. Va-

hinkojen valttamiseksi:

= Veden poistaminen laitteesta: Kaynnis-
ta laite ilman korkeapaineletkua ja vesi-
litdntéda (maks. 1 min) ja odota kunnes
korkeapaineliittimesta ei tule enaa vet-
ta. Kytke laite pois paalta.

=> Sailyta laitetta kaikkine varusteineen
pakkaselta suojatuissa tiloissa.

Hoito ja huolto

M\ Varoitus

Ennen kaikkia hoito- ja huoltotéita laite on
kytkettavéa pois paélté ja vedettava virtapis-
toke irti. Veda sytytystulpan pistoke irti ta-
hattoman kéynnistdémisen estdmiseksi.
Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain val-
tuutettu asiakaspalvelupiste saa korjata ko-
neen ja vaihtaa sen varaosat.

Hoito

Ennen pitempaa varastointia, esim. talvella:
= Veda suodatin irti puhdistusaineen imu-
letkusta ja puhdista suodatin juokse-

vassa vedessa.

= Veda suodatin ulos vesiliitannasta latta-
pihtia kayttaen ja puhdista sihti juokse-
vassa vedessa.

=> Veda sihti ulos vesiliitdnnasta lattapihtia
kayttden ja puhdista sihti juoksevalla
vedella.

Renkaiden ilmanpaineen saato

= S&ada kompressorin paineenalennin
arvoon 103 kPa (1,03 baaria) ennen
rengaspaineiden asettamista.
Rengaspaineine saa olla maks. 103

kPa (1,03 baaria).
Pumpun huolto

Pumppu on huoltovapaa.
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Moottorin huolto

= Pysayta laite tasaiselle pinnalle.
=>» Suorita moottorin huoltotyét moottorin
valmistajan kayttdohjeiden mukaisesti.

Varaosat

Kéayta vain alkuperéisia KARCHER-vara-
osia. Varaosaluettelo [6ytyy tdman kaytto-
ohjeen lopusta.

Pienemmat hairiot voit itse poistaa seuraa-
van yhteenvedon avulla.

Epéselvissa tapauksissa kdanny valtuute-
tun asiakaspalvelun puoleen.

Laite ei toimi
= Noudata moottorin valmistajan kaytto-
ohjeita!

Laitteeseen ei tule painetta

=>» Tarkasta suihkuputken saato.

=> limanpoisto laitteesta: Kaynnista laite il-
man korkeapaineletkua ja odota (kork.
2 minuuttia), kunnes korkeapaineliitti-
mesta tulee vetta ilman ilmakuplia. Kyt-
ke laite pois paalta ja kiinnita
korkeapaineletku jalleen takaisin pai-
kalleen.

Tarkasta vedensaanti

Puhdista vesiliitdnnan sihti.
Ylivirtausventtiili on tukossa: Paina ka-
siruiskupistoolin liipaisinta useaan ker-
taan.
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Suuret paineenvaihtelut

=> Korkeapainesuuttimen puhdistus: Pois-
ta suuttimen reian likaantumat neulan
avulla ja huuhtele reikda edestapain ve-
della.

=>» Tarkasta veden tulomaara.

Laite ei ole tiivis

=>» Laitteen vahainen epatiiviys on teknii-
kasta johtuvaa ja normaalia. Jos epatii-

viys on suurempaa, ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun.



Laite ei ime puhdistusainetta

= Kayta paineensaadolla (Vario Power)
varustettua suihkuputkea.
Kierra suihkuputki asentoon ,Mix"“.

=>» Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

=> Tarkasta, ettd puhdistusaineen imulet-
ku ei ole nurjahtanut.

Tekniset tiedot

Vesiliitanta
Tulolampdtila (maks.) °C 40
Tulomaara (min.) I/min 10
Tulopaine (maks.) MPa 1,2
Maks. alkuimukorkeus m 0,5
Moottori
Tyyppi Honda GC
160
Iskutilavuus cm?3 ‘ 160
Katso yksityiskohdat moottorinvalmistajan
kayttdohjeesta.
Suoritustiedot
Tydpaine MPa 14
Maks. sallittu paine MPa 16
Syottdbmaara, vesi I/min 7,9
Syéttdmaara, puhdistusaine |l/min 0,3
Késiruiskupistoolin takais- |N 26,5
kuvoima
Mitat ja painot
Pituus mm 835
Leveys mm 580
Korkeus mm 800
Paino kg 28
Rengaspaine (maks.) kPa 172
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarindarvo |m/s? 3.1
Epavarmuus K m/s? 0,3
Aéanenpainetaso L, dB(A) 90
Epavarmuus K, dB(A) 1
Aanitehotaso Ly, + epa- |[dB(A) 104
varmuus Kya

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetééan!

EU-standardinmukaisuusto-
distus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.133-xxx
Tyyppi: 1.194-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 103

Taattu: 104

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

I?é W
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Ievikég utTOdEIEIS

AyaTtrnté TTEAATN,

A- Mpiv xpnmporrouﬁcsn ™ ou-
(OKEUN 0OG YIO TTPWTN popd, dia-

BaoTe QUTEG TIG TTPWTOTUTTEG OBNYiEG

XPoNG, EVEPYNOTE CUUPWVA LE QUTEG Kall

KPATAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA Xprion 1 yia Tov
ETTOPEVO IOIOKTATN.

Kavoviki xpRon

XpnolyoToIfaTe auTd To cUCTNPA KaBapi-
OpOU UYNAAG TTIEGNG ATTOKAEIOTIKG VIO OIKI

GKr] xpron:
YIC TOV KOBOPIOHO JNXAVWIV, OXNHATWY,

KTIpiwv, epyaAciwv, TIpoooWwewv, Bepa-
VTWV, EPYOAEIWV KATTOU KTA. YE OéON Ve-
poU uWnAiG TTiEoNG (av XPEIQOTEI, JE
TIPOCBIKN ATTOPPUTTAVTIKWV).

ME Ta e€apTApaTa, avTaAAaKTIKG Kal aTTop-
PUTTAVTIKA TTOU £XOUV EYKPIBET aTTd TOV
Oiko KARCHER. INMpooé€te Tig utrodeiteig
TTOU GUVOBEUOUV TA ATTOPPUTTAVTIKA.

MpooTacia mepiBdAAovrog

Oy Taulké ouoKsucxmcxg eival avoKUKAwWGI-
%@ pa. Mnyv TTETATE TN GUCKEUAOIA OTA OIKIO-
K& OTTOPpIKpaTa, OAAG TTOPAdWATE TNV TTPOG
QavoKUKAWOT.

O1 TTONEG CUGKEUEG TTEPIEXOUV QVOKU-

KAWoIpa UNKG, Ta oTToia Ba TTpETTel va
mmm  TTOPOOIOOVTAI TTPOG ETTAVOXPNOIKOTIOIN
on. MNa 1o Adyo autd ammoaUpETE TIG TTANIEG GU-
OKEUEG pE KATAMNAEG SIadIKATIEG OUYKEVTPW-
ang aTmmoBAATwv.
Ymrodeigeig yia Ta cuoTtatikd (REACH)
Evnuepwéveg TTANPOPOPIES VIO TA CUCTOTIKA
JTTOpEiTE Va Bpeite oTn dielBuvon;:
www.kaercher.com/REACH

Eyyunon

>¢ KGBe xWpa IaxUouv ol pol yyunong
TTOU €KOOBNKAV aTTé TNV apPodia eTaipia
poag TpowBlnong TTwARcewv. AvaAauRa-
Voupe Tn dwpedv atrokaTdoTaon OTToI0o-
ontote BAGBNG OTN CUOKEUR 0AG, EQOCOV
ogeileTal o€ aoToyia UAIKOU | KOTOOKEUO-
OTIKO OQAApa, eviog TNG TTpoBeapiag TTou
opifeTal TNV €£yyunon. Z€ TEPITITWAON TTOU
€MOUEITE va KAVETE XPrioN TNG £yyunang,
TTapakaAoUpe atreuBuvOeiTe Ye TNV aTTOOEI-
&n ayopdg 010 KATAOTNUAO OTTO TO OTTOI0
TIPONNOBEUTAKATE T CUCKEUN 1} OTNV TTANGI-
£€0TePN €EOUCIOdOTNUEVN UTTNPEDIA TEXVI-
KAG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV HAG.

(Ma ™ d1ietBuvon BA. oTnv Tiow oeAida)

2UuBoAa oTO £yXEIPiSIo 0dNyIWV

A Kivduvog

lNa dueoa smrameiAovuevo kivduvo, o oTToi-
o¢ umopei va odnynaoel os oofapd Tpauua-
TIouo 1 Bavaro.

A\ MposiSomoinon

la evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnyrnoel oe coBapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

lMpoooxn

Ta evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utTopei va 0dnynoel og EAappo Tpau-
uarnioud n uAikéc BAGBeS.

2UuBoAa 0T OUCKEUN

H &éoun uwnAng micong dev
é TPETTEI va KATeUBUVETal TTAVW
o€ aroua, {wa, eVePyoTToINUé-
VO NAEKTPIKO €€0TTAIOUO 1) OTNRV
idia n ouokeun. lMpoaoTaréyre 1 CUOKEUN
aré Tov mayero.

AN
A

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Kivouvog eykauuatwy arro Kau-
TEC emipaveieg!

Kivduvog¢ énAntnpiacng! Mnv ei-
OTIVEETE TA KQUOaépiQ.
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Y1rodeigelg ao@alegiag

A Kivdéuvog

Armrayopeuerai n xpHon o< onueia, 6mrou
upiorarar kivduvog €kpnéng.

Kard tn xprion 1N OUCKEUNS O€ ETTIKIV-
ouva onueia (1.x. O TPATHPIA KAUTI-
HwV), TTPETTEI va TNPOUVTAI Ol avAAoyeg
TPodIaYPAPES AOPaAEiag.

Kara tn Asiroupyia Tou unxaviuarog o
KAEIOTOUG XWPOUG, TTOETTEI VA EXETE
TPOBAEWEI ETTAPKN AEPIOLO Kai KaAR
géaywyn Twv kauoagpiwv (kivéuvog én-
Antnpiaong).

H ouokeun dev rpérel va 10l o€ Asi-
Toupyia, eqv onuavrika TuURUATa TNG OU-
OKEUNG, TT.X. OToIXEla aopaAsiag,
eAaoTIKOi CWANVES uWnAng mieong, -
oT0AéTQ, éxouv utroaTei BAGRN.

lpiv a6 kGBe Asitoupyia, eAEyxere Tov
gUKauTITO CWARVA UYWNANRS Tieong yia
Cnuigc. AvrikaBioTdre aueoa Tov eUKa-
UTTTO OWARvVa uwnAng mmieong mmou 1a-
pouaidler BAGBeS.

O1 6éoueg uwnAng tmieong UTopei va
arrodEIXTOUV ETTIKIVOUVES O€ TTEPITITWON
un evoedelyuévng xpnongs. H déoun dev
TTPETTEI VA KATEUBUVETAI TTAVW O€ dTold,
{wa, evepyotToinuévo NAEKTPIKO £E0TTAI-
ouoé ) otnv idia 1 GUOKEUN.

Mnv otpépete Tn déoun uwnAng teong
mavw o€ aAAoug 1 o€ e0d¢ Toug idioug,
yia va kaBapioste pouxa N ramouroiaq.
Mnv wekalete avrikeiueva mou TePIE-
XOUV OUCIES ETTIKIVOUVES yIa TNV uyeia
(11.X. auiavro).

EAaorikd oxnudrwv/BaABides eAaori-
KWV evoéXETal va UTTOOTOUV (NUIES ATTO
TOV WeKAOUO e Oéoun uwnAng mieong
Kai va arrdoouv. H mpwrn évoeién yia
KAt Té10I0 gival n xpwuarikn ueTaBoAn
Tou gAaarikou. Tuxov BAGBes ora eAa-
OTIKG Twv oxnudrwv Kai otis BaABides
TOUG UTTOPOUV va arrodelxyBouv poipai-
&¢. Kard rov kaBapioud, diarnpeire arro-
oraon touAdyiorov 30cm armrd tn 6éoun
vepou!

Na unv xpnaoiuoroigirai moré yia tnv
avappoenon Uypwv 1ou TTEpIEXOUV Oi-
aAUTIKG 1) CUUTTUKVWUEVWY OEEWV Kal
OIaAUTIKWYV péowv! 2e autd ouykataAé-
yovrai 11.x. n Bevlivn, 10 dIaAUTIKO Xpw-
uarwv n 1o merpéAaio 6épuavong. To
VEQOS Wekaouou gival GKpwS EUPAEKTO,
EKPNKTIKO Kal dnAntnpiwdeg. Amrayo-
PeUETAI N XpHon akeTovng, Ta adidAu-
Twv o&éwv Kai SIaAUTIKWY, ETTEION
mpokaAouv d1aBpPwan Twv UAIKWY TToU
Xpnaoiuotroiouvral aTo Unxavnua.

Na xpnoiuotroiouvrai uévov 1a Kauoiua
TOoU avagépovral atic 0dnyies xpHong.
2¢& mEPITTTWon xprnong akar@AAnAwv
Kauaiuwyv ugioraral Kivduvog EKpnéng.
Mn xpnoiuotroleite Tn cuoKeun Kabapl-
ououU ue uwnAn tiean, orav éxer xuBei
kauaiuo. Na uetapepBsi n ouokeun ae
aAoPAAES UEPOC Kai va aTTOPEUXOei KGOe
axnNuarTiouos ammvenpwy.

Na un @uAdyovrai, xuvovrai ) xpnoiuo-
ToIo0VTal KAUOIUA KOVTA O€ QWTIA XW-
pic mpoarareutik6 e€0TAIoUG 1 KOVTA O€
OUOKEUEG, T1.X. Bgpudarpeg, AéBnres
Bépuavang, uréiAep KATT., amroé Tig oTToi-
£C UTTAPXEI KivOUVOS PABGYyas avapAeéng
N oxnuanioudg omvernpwy.

Mnv kamvilete Kar unv xpPnoIUOTTOIEITE
aKA@AUTITN PAGYa Kard Tov eQodiaco e
KaUaiua Kai oTo XwpPo euAaéng Tou kau-
oiuovu.

Mnv utrepmAnpwvere tn deéauevn. 210
oTOUIO TTANPWONG OV TTPETTEI Va UTTAP-
XOUV UTTOAgiupara Kkauaiuou.

O avepodiaouos ue Kauaoiuo TTPETTEl va
TPQAYUQATOTTOIEITaI O KAAG agpi{Ouevous
XWPOUS LIE ATTEVEPYOTTOINUEVO TOV KIVN-
mpa. H Bevdivn givai e€aipeTikd eUupAe-
KTN Kai, UtTé OPICLIEVES TUVONKEG,
EKPNKTIKN. MeTd TNV oAokAnpwaon tng
oiadikaaciag epodiacuou e Kauaoiuo, Be-
Baiw6eite 611 TO KATTAKI THS OEEAUEVS
Kauaiuou givar KaAd kAgiouévo.

B Amo@eUyeTe TnV eTaveiAnuuévn i Tapa-

TETAUEVN ETTAQPH TOU KAUOIUOU UE TO OEp-
ua, KaBwg Kai TNV €I0TTVON QTWV.
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Kpardare Ta eUpAeKTa UAIKG Kl QVTIKEIUE-
va Uakpld armré Tov o1yaoThpa (TouAdyi-
arov 2 m).

Na un Asiroupyei o kivntipag xwpic oi-
yaoTHpa Kal va EAEYXETAI TAKTIKA, Va Ka-
Bapilerail kai, av xpeialeral, va
avTikaraoTadei.

Mn xpnoiuoroigite Tov Kivnrripa o€ da-
owodeIg, Bauvwodeis EKTAOEIS 1 € XopTad-
pia, érav n géaruion dev givai
eéomAiouévn pe oUAAEKTN ammIvlrpwv.
O kivnmpag emTpémeral va Asiroupyei
XWPIC QIATPO aépa N xwpic KGAuuua
Tavw arrd ToUS OUVOEOIOUS avappo-
@nong UOvov Kard tnv EKTEAECN Epyaai-
wv pubuiong.

Na unv ekreAovvrar ardayéc puBuioswv
o€ gAarnpia, pafoous pubuicewv f GAAa
eéapriuara, érav amroréAsoua Ba sivai n
auénon Twv OTPOPWV TOU KIVRTHPA.
Kivouvog eykauudrwv!! Mnv ayyilste
TOUG OIyaOTHPES, TOUS KUAIVOPOUS 1 TIC
mePoide¢ eéagpiouoy, orav n Bepuokpa-
oia Toug givar TTOAU uwnAn.

Kpardre pakpia ra modia Kai 1a xépia
oag aro KIVOUUEVA 1 TTEPIOTPEQPOUEVA
uépn.

lposidomroinan

O1 eUKauTTTOI CWARVES UWNANGS TTiEDNS,
ol TTaTapies Kai ol cUvOEooI Eival onua-
VTIKQ yIa TNV QOQAAEIa TS OUOKEUNG.
XpnoiuoTToIEiTE HOVO EUKAUTTTOUS OW-
AQVeg Tieong, UTrarapies Kai ouvoé-
OUOUS TTOU TTPOTEIVEI O KATAOKEUATTIG.
H ouokeun aurn dev evodeikvurar yia
XPHOoN amro aroua Ue TEPIOPICUEVES OwW-
HATIKES, aloBNTNPIAKES N TTVEULATIKES
IKQVOTNTEG.

Aev emTPETIETAI N XPHON TN OUOKEUNS
arré maidid ) droua mou OeV EXOUV EVn-
HEPWOE GYETIKA LIE TO XEIPIOUO TNG.

Ta maidid mpérrel va Bpiokovrai utré
EmMTRENON, WOTe va eEaaealioTei Ot
O¢v maifouv ue T OCUOKEUN).

Kpardre ra maidid pakpid amé ra mAa-
oTIK@ @UAAa ouokeuaoiag, ugiorarai
kivduvog aopuéiag!
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B Aurth n ouokeun axedIAOTNKE yia T
XPNON aImoppUITaVTIKWY, Ta oTToia 1ma-
péxovTal ) cuUVIOTWVTAI aTTO TOV KATA-
okevaaortn. H xprnon GAAwv
armopPUTTAVTIKWY i XNUIKWYV UTTOPET va
UEIWTEI TNV A0QPAAEIQ TNG CUOKEUNG.

B O xpnorng mPETTEl va XPNOILIOTIOIE TN
OUOKEUN OUuQwva LE TIS TTPodIaypa-
@éc. Tpétrel va éxel UTTOWN TIS TOTTIKES
OUVONKES Kai KaTd Tnv gpyaacia ue mn ou-
OKEUN TTPETTEI va TTPOCEXEl Ta dToud
mou BpiokovTal KovTd Tng.

B Kivdouvog akouaTikng BAGBns. Kard v
Epyaaia e T OUOKEUN, va Qopdare
OTTWOONTIOTE KATAAANAES WTOAOTTIOES.

B Mn xpnOoIUOTTOIEITE TH OUCKEUN, av GAAa
aroua Bpiokovral atnv euBéAcia Aci-
Toupyiag Tng, EKTOC av gopouV TTpooTa-
TEUTIKO POUXIOUO.

B [Ia va mpoarareubeite amo Tic mITGIAIES
TOU VEPOU 1) Q11O TOUS PUTTOUG, POPATE
TTPOCTATEUTIKI] OTOAN Kai yuaAig.

B H umd Asiroupyia ouokeun dev Tpémel
va gival €101 ToTOBETNEVN, WOTE Va B¢-
1€l O€ KivOuvo GAAa droua, 1m.x. O€ IKPI-
wyara N mapouoies BAoes.

B H xpron tng CUOKEUNS yIa HeyAdAo xpo-
VIKO d1G0Tnua evOEXETAI VA TTPOKAAETE!
dlarapaxés KukAogpopiag aiuarog ora
Xépia mou ogegilovral o Kpadaououg.

H yevikn didpkeia xpriong dev PTropei va

TpodiopioTei, BIOTI auTh e€apTdTal atrd

TTOAAOUG TTAPAYOVTEG:

— ATtouikn TTpodIdBean yia dlaTapaxr Ku-
KAo@opiag aipaTog (ouxva Kpua XEpIa,
HoUdIaoua SAKTUAWY).

—  XaunAn Bepuokpaacia epIBAAAovTOG.
XpnOoIUOoTToIEiTE {EATA YAVTIA VIO TNV
TTPOCTACIO TWV XEPIWV.

— H adidkottn Asitoupyia €xel apvnTiKOTE-
pa amoTteAéopaTa atr' T N AsIToupyia
pe SIOKOTTEG.

Katd Tnv TaKTIKA, JOKpOXpovn Xprion Tng

OUOKEUAG Kal EQOCOV £kBNAWVOVTaI ETTO-

VEINNUPEVA TO CUUTTTWHATA (VIO TTOPAdEIY-

pa poudiacua dakTUAwv, KpUa XEPIQ)

ouvioTdaral va uttoBAnBeite o€ 10TPIKY €E€E-

Taon.
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lpoaooxn

B Kard rov kabapiou6 Bauuévwy emiea-
VEIWV, KOATHOTE QITO0TACN WEKAGLIOU
TouA. 30 cm, yia TNV armroguyn TPOKAN-
ong SnuIwv.

B Mnv a@hVveTe TH OUOKEUN TTOTE XWPIS
emmiBAewn, epbéoov Bpiokeral o€ Asitoup-
yia.

B OAa ra peuuaropopa e€aprhuara aro
XWpo gpyaciag mpémel va dlaBéTouv
adidBpoxn mpoaracia amd piyn vepou.

W EKTeAEITE TIC EpyaTies aTn GUOKEUN @O-
pwvrag mavra ta KaraAAnAa yavria.

B QI epyacies kaBapiouou, Kard TiS OTToI-
£C TTPOKUTITOUV ATTOVEQQ TTOU TTEPIE-
XOuVv AGdI T.x. TTAUCIUO KIVNTHPWYV,
TTAUCIUO TOU KATW LIEPOUS TWV OXhIG-
TWV EMITPETTOVTAI UIOVO O TTAUVTHPIA
mou diaBérouv diaxwpiaTh Aadiwv.

Mnxaviopoi ac@dAsiag

lpoooxn

O1 diardéeic aopalsiag arrookomouv aTnv
TpoaTadia Tou XPNoTN Kai OV TTPETTEI va
TPOTTOTTOIOUVTAI ) VA TTAPAAEITTOVTAI.

Ao@dAeia TIOTOAETOU XEIPOG

H aoc@dAcia KAEIBWVEI TO HOXAO TOU TTIOTO-
AETOU XEIPOG KAl ATTOTPETTEI TRV TUXAIA
EVEPYOTTOINGN TOU PNXAVAUOTOG.

OeppikA BaABida oTnv avTAia

H Bepuikn BaABida TTpooTaTelel TNV avTAia
amd TNV uTTEPBEpavan.

To vepd Beppaiveral Pe Tn AeIroupyia Ku-
KAogopiag vepou. H Bepuikr) BaABida avoi-
yel o€ Beppokpaaia 60 °C kal EMTPETTEI TNV
€kpon KauTtoU vepou.

MpoutroBéoceig euoTdBeIng

lpoooxn

lpiv amré KGOt evépyeia e ) OTN CUOKEUN,

PPOVTIOTE yIa TNV EUGTABEIA TNS OCUOKEUNG,

ware va amouyete aruxnuara N BAGBeg.

— HeuoTtdBeia Tng ouokeung eival BERain,
otav TNV aTToBETETE O€ ETTITTEDN ETTIPA-
VEIQ.
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Xelpiopog

Mepilypa@n oUOKEURG

KaTtd Tov Gvolypa TNG CUoKeuaaiag, EAEYETE

TO TTEPIEXOUEVO YIa TUXOV EAAEIYPEIG OE

eCaptuara i yiaBAaBeg. Ze epitTwon ¢n-

MIWV TTOU TTPOKARBNKav aTrd Tn YETAPOPJ,

TTapaKaAEioBE va TTANPOPOPrOETE APETWG

TO KATAOTNUA, ATTO TO OTTOI0 AyopdcaTE TO

pnxdvnua.

Eikoveg BAére oeAida 2

1 ZwAvag ekTOEEUONG UE EAEYKTT) TTiEONG

(Vario Power)

>WAAvag yekaopou pe epela pUTTwV

MoToAETO XEIPOG

Aoc@daAcia TTIOTOAETOU XEIPOG

EAaoTikég owArvag uwnAnig Trieong

MAAKTPO SlaxwpIoHOU Tou EAACTIKOU

OowARva uwnAig TTieong ato To TMoTo-

AéTO XEIPOG

NAapn yeTapopag

8 Onkn @UAagNG Tou TTIGTOAETOU XEIPOG
©nkn @UAagng Tou eAacTikoU CwArva
uynAng Tieang
©nKn eUAAENG Tou CWANVa PiYng

10 ZTAPIYMA yIa TOUTTAVO TTEPIEAIENG EAO-
OTIKOU CWANRVa (TTPOAIPETIKO)

11 EAaoTikdG CwAfRvag avappoéenaong
OTTOPPUTTAVTIKOU (UE PIATPO)

12 OeppiknA BaABida

13 Z0vdeon uwnhAg Trieong

14 X0Ceugn yia Tn ouvdeon pe 1o SIKTUIO
TTAPOxNG veEPOU

15 AImTAGG 0dnyodg

16 ZUvdeon vepoU e QIATPO

17 Kivntpag, yia AETITOPEPEIEG AVATPEETE
OTIG 00NYieG AEITOUPYIOG TOU KOTOOKEU-
aoTA TOU KIVvNTHPQ

18 Odnyieg AeiItoupyiag KivnTrpa

o O WN

~

MpéoBeTa e§apTApaTA

Me Tov TTpoaIpETIKO £EOTTAIOUO BiEupUVO-
VTaIl Ol BUVOTOTNTEG XPONG TG CUOKEURG
0ag. MNepioocdTEPES TTANPOPOPIEG UTTOPEITE
va {nTACETE aTTO TO KATAGTNHA dIdBeoNg
Twv TTPoidovTiwv KARCHER.

103



104

Mpiv Tn 0éon o€ AsiToupyia

Mpiv TNV evepyoTToinon ocuvapuoAoyAoTE
OTO PNXAvNUa Ta Pn ouvoedePEVa OUVO
OeuTIKG e€apTApaTa.

Eikéveg BAétre oeAida 2

Eikova

= Z1epewate TN Aafn peTagopdg aTo
TAaioio.
MNa va 10 €TITUXETE, EUBUYPAPMITTE TIG
OTTEG, EICAYETE TOUG KOXAIEG KAl OQIETE
TOUG ME Ta TTEPIKOXAIDL.

Eikova A

= XuvappoAoynoTe Tn BAKN GUAAENG
€CapTNUATWY.

Eikova

= 2uvappoAoynoTe TNV TPooBia TTAAGKA
ME T OUVODEUTIKA OUVOETIKA KAP@IA.

Eikova 1

= EiodyeTe TOV €AAOTIKO CWARVa UYnAng
TTiEONG OTO TIOTOAETO XEIPOG EWG OTOU
KAEIDWOEI PE TO XOPAKTNPIOTIKO 1fXO.
Ymodeign: ®povriote va eubuypapyi-
OETE OWOTA TOUG 0BNYyoUg oUVdEDNG.

Eikova H

= [pocapTACTE TOV EAATTIKO GWARVA
avappoPnong ammoppUTTavTIKoU YJE TO
OUVOETIKO TOU £EAPTNHA.

Mapoxn vepou

2U0Upwva Ue TOUS ICXUOVTES KAQVO-
VIOUOUG, TO unxavnua Ocv mpETTEl
va Agiroupyei oTo SiKTUO TTOCINOU

VEPOU XWpPIS dlaxwpiaTh ouaTiua-

10¢. Na xpnaiuorroiegital évag kardAAnAog
SlaxwpIOTHS OUOTHLATOS THS ETAIPEIAS
KARCHER 1 evaAAakTika évag diaxwpi-
0TS ouoTnuarog kard ro EN 12729 tumog
BA. To vepd trou péel péoa amo éva diayw-
pIOTH ouaTiuarog Bswpeital un TOCILO.
lpoooxn

2UVOEeTe TTAVTA TO SIaXWPICTI CUCTAUATOS
o710 OIKTUO TTAPOXNS VEPOU Kal TTOTE ATTEU-
Beiac orn ouokeun!

Ymodei§n: O1 puTrol TTou TTEPIEXOVTAI OTO
vEPO PUTTOPOUV va TTPOKOAEcouV BAAREG
aTnv avtAia upnAAg TTieong Kal oTa £€apTh-

paTa. MNa Adyoug TrpoaTaaiag, cuvioTATal N

xprion Tou @iATpou vepou Tng KARCHER

(£101K6G €EOTTAIOUOG, KWO. TTapayyeAiag

4.730-059).

Mapoxn vepou atrd Tov aywyo vepou

Tnpeite TOUG KAvOVIOPOUG TNG UTTNPETIAg

Tou BIKTUOU UdpPEUONG.

Tiuég ouvdeaong, BA. Mvakida TUTTOU/TEXVI-

K& XOPOAKTNPIOTIKA.

= XpnolgoTroinoTe évav EAACTIKO CwAR
va vEPOU UE EVIOYXUNEVOUG 1I0TOUG (DeV
oupTTEPIANOUBAVETOI TN OUCKEUAaia)
ue ouvnBiopévn auvoeon. (AIGUETPOG
TouAdyiaTov 1/2 ivioeg 1 13 mm;MnAkog
TOouAdxioTov 7,5 m).

= BidwoTe 10 TEPAYIO {eUENG TTOU TTEPIE
XETQI OTN OUOKEUATia aTnv oUvOED Ve-
poU TOU UNXAavAPATOG.

=> ToTmroBeTriOTE TOV EAACTIKO OWARVA VE
pouU oTo TepdyIo {eUENG TOU PnNXavrpa-
TOG KAl CUVOECTE TO PE TO OIKTUO.

Avappogpnon vepou atré avoixTo doxeio
To Tmapodv pnxavnua kabapiopou uwnAng
TTieong evoeikvuTal yia Xprion Ye ToV EAOTI-
K6 owAnva avappoéenong tTng KARCHER
ue BaABida avTemmoTpo®ng (€101KOG EEOTTAI-
OMO6G, Kwd. TTapayyeAiag 4.440-238) yia
avappoPnan EMEPAVEIAKWY USATWY, TT.X.,
o116 doxeia OUPBPIWY UBATWYV 1 HIKPEG Ai-
UVEG (MEYIOTO UYWOG avappopnong, PA. Te-
XVIKG XQpaKTNPIOTIKA).
= [epioTe pe vepd Tov EAAOTIKO CWARVa
avappoépnong tng KARCHER e BaApi-
a0 aVTETTIOTPOPNG, BIBWATE TOV OTN
ouvdean vepou Kal avapTioTE TOV OTO
Ooxeio OuBpIWY UBATWYV.
= >uvd£oTe TOV EAAOTIKO CWANVA UWnARg
TTieong otn oUvdeon UWNAAG TTieEoNng Tou
pNXavApOTOG.
= Efaépwon TNG OUOKEUNG:
AQNOTE TN OCUCKEUN VO AEITOUPYNOEI
XWPEIG ToV EAaaTIKG GWANVA UYPNAAG TTi-
€0NG, £WG OTOU £EENDEI VEPO XWPIG PU-
oaAideg atrd TN oUvdEan UWNANG TTiE
ong. O£0TE TN OUOKEUN EKTOG AeIToupyi-
ag Kal ouvOEDTE TTANI TOV EAACTIKO Ow-
Ajva upnAng TTieong.
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‘Evapén Asitoupyiag

lpoooxn
H énpn Asiroupyia yia mepioodtepo amé 2
Aemrrd mpokaAei BAGBeg otnv avrAia uwnAng
mmieong. EQv n ouokeun OV EKTOVWOE! TNV
mieon eviog OUO AETTTWV, QTTEVEPYOTTOINOTE
TNV Kl EVEPYNOTE OUUPWVA UE TIC UTTOOEI-
éeic ato kepdAaio "Bonbeia og mepirrwaon
BAGBNS".
lMpoooxn
H ouokeun mapadiderar xwpic Aadi kivntri-
pa. Epodidore tnv ue AGdi kivnrripa mpiv
TNV EVEQYOTTOINTETE YIA TTPWTN POPA.
= TepioTe TN Oe€apEV KAUTIPOU KI EAEY-
&1e TN O0TAOWUN TOU AadIoU.
Avarpéére oTic odnyieg Asiroupyiag Tou
KivnTnea.
= 2uvO£QTE TOV EAQCTIKO CWANVA UWNAARG
TTieong Pe TN oUvOEaN UYPNANG TTiEong
TOU UNXOVAPATOG.
= Eiodyete TO OwARva piyng oTo TTIOTO-
AETO XEIPOG KAl OTEPEWOTE TOV TTEPI-
aTPEPOVTAG ToV KaTa 90°.
Avoite evieAwg Tn Bava vepou.
BdaATe ptmpog Tov KivnTAPA.
Avarpéére aTig 0dnyisg Asitoupyiag Tou
KivnTnea.

vV

Agitoupyia

A\ KivSuvog

Méow tn¢ déoung vepou mou e€épxeTal ammo

TO aKPOPUOIO UWNAAG TTicong, uia duvaun

QVTETTIOTPOPNS ETTEVEQYEI OTO TTIGTOAETO.

®povriore yia Tnv acpaln 6éan g ou-

OKEUNG KAl OTEPEWOTE KAAQ TO TTIOTOAETO

Kar 1o owAnva piyng.

= ATTaoQaAioTE TOV JOYXAO TOU TTIGTOAE-
TOU XEIPOG.

= latwvTag avd 1o HOXAO TiBeTal TO PN-
xavnua kai TéAI o€ Asitoupyia.

ZwANVag EKTOSEUONG PE EAEYKTN TTiECNG

(Vario Power)

a1 ammAoloTePEG epyaaieg kaBapiouou.

H trieon epyaciag pubuietal xwpig diapab-

pioeig peragu ,Min“ kai ,Max"“.

= EAeubepwoTe TOV HOXAO TOU TTIOTOAE-
TOU X€1pdG.

= [MepioTpéWTe TO CWARVA €KTOEEUONG
aTtnv €mBuunTh B€an.

ZwAAVAG YEKAOUOU ME PPEC PUTTWV
lMNa etmipovoug pUTToUG.

Agv gvdeikvuTal yIa Epyacia Ye aTTOPPUTTO-
VTIKO.

Epyacia e amropputTavTikKo

[Na Tnv ekaoToTE Epyacia kabBapiouou Xpn-
OIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA TQ TTPOIOVTA KO-
Bapiopou kai Trepitroinong Tng KARCHER,
Ta OTT0iIa OXEDIACTNKAV EIDIKA VIO XPHON UE
TN ouokeun 0ag. H xprion GAAwv TTpoio-
VTWV KaBapiopou Kal TTepITToinong PTTopeEi
va TTpoKaAéael TaxUTepn @Oopd Kal akUpw-
on TG eyyunong. Evnuepwoeite atmod 1o
€€EIBIKEUPEVO KATAOTNHA ayopdg ) ¢nTroTe
TTANPo@opieg atreudeiag ammo Tnv
KARCHER.
=> XpnoIYOTIOINOTE évav OWANVA EKTOEEU-
ong e eAeykTn TTieong (Vario Power).
= [eploTpéWTe TO CWANRVA PiYng 0TN
B6éon "Mix".
Ymoédei§n: 'Etol mpooTiBeTal KaBapioTi-
K6 didAupa oTov TTidaKa vepoU KaTd TN
AerIToupyia TNG CUOKEUNG.
=>» PubBpioTe TNV TTOCOTNTA AvaPPOPNONg
QTTOPPUTTAVTIKOU OTO QIATPO aTTOppU-
TTavTIKOoU.
- Meoaia moodéTtnTa: Meoaia Béon
- MgydAn rogoTtnTa: ©éon ,+*
- Mikpy TTooétnTa: @¢on ,-*
= KpepdoTe TOV EAACTIKO CWARVa avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU G€ DOXEIO JE
QTTOPPUTTAVTIKO.

MpoTeivopevn péBodog kabapicouov

= WekGOTE PE OIKOVOUIO TO ATTOPPUTTAVTI-
KO 0€ OTEYVA ETTIQAVEIQ KAl AQHOTE TO
va dpdoel (6xI va OTEYVWOEl).

= =emAéveTe TOoug dloAupévoug pUTToUG,
WeKACOVTAG YE PITTA UWNARG TTiEoNG.
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Alako1ry AeiToupyiag

= EAeuBepwoTe TOV JOXAO TOU TTIGTOAE-
TOU.
Ymodei§n:Otav agrioete eAeUBepn TN
okavddAn Tou MOTOAETOU, EEAKOAOUBEI
va AEITOUPYEI O KIVNTHPAG OTO PEAAVTI.
‘ET01 KUKAOQOPEI TO vEPO Péoa oTnV
avTAia kal Bepuaivetal. OTav 10 vepd
EMTUXEI TN PEYIOTN ETITPETTOUEVN OEp-
pokpaaia (60°C), n Bepuikr BaABida
avoiyel Kol EKPEEl TO CEOTO VEPO.
AG@aAiaTe TO HOXAG TOU TNIGTOAETOU XEIPOG.
ToTTOBETATTE TO TIIOTOAETO XEIPOG OTN
Brkn @UAAENG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.
= e TEPITTTWON PHEYAAWV SlOAEINPETWY
atrd TIG epyacies (TTAvw aTTé 5 AeTTTd)
QATTEVEPYOTTOINOTE ETTITTAEOV KAl TOV KI-
vNThPa.

Teppariopdg AsiToupyiag

L2 7

lpoooxn

ATTOOUVOEDTE TOV EAQOTIKO CWARVA UYWNARS
mieong armo 10 MIOTOAETO X€IPOS 1) TN OU-
OKEUN Povov gdv aTo ouoTnua dev UTTAPXE!
mieon.

= Metd Tnv 0AOKARPWON TWV EPYATIWY,
avapTAOoTE TO CWANRVA avappoPnong o€
é€va doxeio e kabapod vepad, evepyoTrol-
NOTE TO PNXAvnua yia Tepitrou 1 AeTrTod
XWPIG va €XETE TOTTOBETAOEI TO CWAR VA
pPiYng Kai ETTAUVETE pe KaBapod vePo.
EAeuBepwaTe TOV OXAO TOU TTIGTOAETOU.
ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAPA.
Avarpéére aTic 0dnyisg Asitoupyiag rou
KivnTHea.

KAgioTe Tn Bpuon.

MéoTe TOV HOXAO TOU TTIOTOAETOU YIQ VO
eCaleiyeTe TNV evatropévouaa Triean
TOU GUCTAHATOG.

AToouvdETTE TO PNYAvNUa aTrd To SikTUO
TTaPOXI|G VEPOU.

Ac@alioTe TO HOXAOG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.
ToTToBETACTE TO TTIOTOAETO XEIPOG OTN
KN @UAagNG Tou TTIOTOAETOU XEIPOG.
AvapTtrioTe ToV EAACTIKO CWARVa uyn-
AAG TTieong aTn Brkn amobrikeuong Tou
owAnva autou.

L7

L 7

v vy v

MeTagopa

lpoooxn

la va arro@uyere aruxnuara i Tpauuari-
ouou, AGBete uTTOWN KATd TN LETAPOPE TO
Bdpog¢ ¢ ouokeung (BA. TEXVIKG XApaKTn-
PICTIKG).

MeTa@opd pe 1O XépI

A\ Mpocidomoinon
To géaruidéuevo 1 xuuévo Kauaoio UTTopEl
va ava@Asyei. Kard tn peragpopa kpardre 1n
OUOKeUnN o€ 0p0Bia Béan, ware va eutrodioe-
TE TO KQUOIO va XUBE.
= TpaBngre Tn cuokeun atod Tn Aafn pe-

TAQOPAG.

Metagopd o€ oxuarta

= Ade1doTE TN OECAUEVH KAUTTHWV.

= Ao@aAioTe TN CUOKEUN £EvavTl TNG OAi-
06nong Kai TNG avaTpoTTAG.

= MeTagépeTte T OUOKEUR HOVO o€ OpBia
Béon.

ATtroOnkeuon

lpoooxn

la va arrouyeTe aruxnuara N pauuari-
opoug, AGBete utTéyn Karta Tnv mAoyn Tou
Xwpou ammobrkeuang 10 BAPOS TNG CUCTKEU-
s (BA. TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKA).

®UAagN TNG CUOKEUNRG

= AT00£0TE TO NXAvNUa o€ €TTITTEDN ETTI-
pavela.

= [MéaTe TO TAAKTPO amdoTTAcng Tou Tri-
OTOAETOU XEIPOG KAl AQaIPETTE TOV EAQ-
oTIKO CWAvVa UYnAng Trieang amé 1o
TNIOTOAETO XEIPOG.

= TomoBeTr|OTE TO MOTOAETO XEIPOG OTN
0nkn UAA&NG Tou TMOTOAETOU XEIPOG.

= AvapTtAoTe ToV €AACTIKO CWARVa uyn-
AAG Trieong oTn Brikn atrodrikeuong Tou
OwAfva auTou.

Mpiv a1mé Tnv ammobrikeuon yia JeyaAUTePO

OIA0TNMA, TT.X. TO XEIMWVA, AGBETE ETTITTAE-

OV UTTOYnN TIG UTTODEIEEIC OTO KEPAAQIO

®povrida.
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AVTITTOYETIKA TTPOCTACIA

lpoooxn

lpooraréwere 10 unxdvnua kai ra e€aprh-

uard rou arré Tov mayeTo.

O TTayeTOG UTTOPEI VA KATAOTPEWEI TO UNYA-

vnua Kal Ta eEapTrpaTd Tou, €dv Oev adeld-

o€l evTeAWG atrd 1o vepod. INa va atroQuyeTe

TIG BAGBEG:

= ABeIG0TE EVTEAWG TO VEPO ATTO TO PINXA-
vnua: EvepyotroifoTe 1o nxdavnua xw-
pig va £xeTe OUVOEDEI TOV EAACTIKO
OwARvVa UWPnAAG TTiEONGS Kal TO CWARvVa
TTAPOXNG VEPOU (Ewg 1 AETTTO) Kal TTEPI-
MEVETE, EWG OTOU TO vEPO OTAPATATEI VO
eKpEEl aTTO TN 0UVOECN UWNANG TTiEONG.
ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAVNUA.

= AmoBnkeUeTe TO unxdavnua padi ye 6Aa
Ta €EQPTAPATA O€ XWPO OTTOU OEV ETTI-
KpaTei TTayeTos.

®povTida Kal cuvTAPNOoN

A\ TMposidomoinon

Mpiv tnv évapén 6Awv Twv £pyaciwv @po-
vTidag Kal ouvTnpPnong ameVEQYOTTOINOTE TN
OUOKEUN Kal Q@nOTE TOV KIVNTHPA VA KPUW-
oel. [Na va amo@uyeTe TNV akouaia EVEPyo-
T0iN0N TOU KIVNTHPQA, ATTOCUVOEDTE TO
Buoua trou amvénpioTn.

[a TNV atropuyn evOEXOUEVWY KIVOUVWY, Ol
emOIOPOBWAEIG KaI N TOTTOBETNON avTaAAQ-
KTIKWV Ba TTPETTEl va eKTEAOUVTAI HOVOV
atrd Tnv e§ouaiodoTnuévn UTTnNPECia EUTIN-
PETNONG TTEAQTWV.

PpovTida

Mpiv atd Tnv atmoBrikeuon yia JeyaAo Xpo-

VIKO d1G0TNUA TT.X. TO XEIHWVA:

= AQaip£aTe TO PIATPO aTTO TOV EAACTIKO OW-
Ajva avoppdenong aTToppuTTavTIKOU Kal
EETTAUVETE TO KATW OTTO TPEXOUMEVO VEPOD.

= Mg pia pikpr) Trévaa, TPaRAETE TTPog Ta £Ew
TO QIATPO TNG OUVOEONG VEPOU Kal EETTAUVE-
T€ TO KATW OTTO TPEXOUMEVO VEPO.

= TpaBn&re 1o AeTITO QiATPO aTTd TNV
UOPAUAIKA oUVOEDN WE WIa WIKPN TTEVoa
Kol KOBaPIoTE TO YE TPEXOUHEVO VEPOD.

EL -8

PUOuIoN TnG micong aépa Twv
EAOOTIKWV

=> [lpiv dI0pBWGCETE TNV TTiEGN TWV EAACTI-
KWV, pubuioTe TO PEIWTAPA TTiEONG TOU
oupTtrieoT ota 103 kPa (1,03 bar).

=> H tieon oTa eAaoTIKG dev TTPETTEI VA
utrepPaivel Tn péyiotn Tipr Twv 103 kPa
(1,03 bar).

ZuvTipnon TNG avTAiag
H avtAia dev xpeidletal guvtrpnon.
ZuvTipnon KivnTRpa
= ATT00£0TE TO INYXAVNUQ G€ ETTITTEDN ETTI
pavela.
= EkTeAEOTE TIG EpyaTieg GUVTAPNONG TOU
KIvNTAPA CUP@WVA e TIG 0dnyieg A€l
TOUPYIag TOU KATAOKEUAOTH TOU KIVNTA
pa.
AVTOAAGKTIKA
XPNOIKOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA yVAOIA
avtaAakTikd KARCHER. ETmioko1TnoNn

AvTaAAOKTIKWY Ba BpeiTe aTO TEAOG TWV TTA
POVTWYV 0BNYIWV XEIPITPOU.
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AvTipeTwrion BAaBwv

Me tn BonBeia Tou TTaPaKAETW TTiVAKA UTTO

PEITE VO OVTIUETWTTIOETE YOVEG/OI 0OG ATTAEG

BAGBeg.

Edv £xete au@iBoAieg, TTapakaAoUpe aTreu-

BuvBeite oTnv e§ouoiodoTtnuévn uTInpeaia

€EUTTNPETNONG TTEAOTWV.

H ouokeun 3ev Asitoupyei

= Tnpeite TIg UTTOBEIEEIS OTIG 0ONYiEG AsiToup-
yiag Tou kKaTaokeuaoTr Tou KivTrpal

H ouokeun dev avamrTiooel Tieon

= EAéy&re TN pUBUION TOU CWARVA PIYNG.
= Efaépwan Tngouokeung: EvepyotroinoTe
TN CUCKEUN XWPIG va €XETE OUVOETEI TOV
€AAOTIKO CWAARVA UYNANG TTiEONG KaI TTE-
PIMEVETE (WG 2 AeTTTd), PEXPIG OTOU ATTO
TN oUvdeon UYNAAG TTiEONG OTANATAOEI
va eKPEEI VEPO PE PUOAAIDEG. OETTE TN
OUOKEUN €KTOG AEIToUpyiag Kal ouvoEDTE
TTAAI TOV EAQOTIKO GCWAAVA UWNANG Trie-
ang.

EAéyEre TRV TTapoxn vepou.

KaBapioudg Tou @iATpou TTapoxng vepou.
®payn otn BaABida utrepxeihiong: Mig-
OTE APKETEG POPEG TN OKAVOAAN TOU TTI
OTOAETOU.

2 7

‘Evtoveg S10KUNAVOEIG TriEong

= KabBapioTe To aKpoPuGio UPnAAG TTiEoNG:
A@aipéaTe TIG akaBapaieg aTTd TNV OTTr TOU
aKPOPUOIoU WE Hia BeAOVa Kal EETTAUVETE
ATTO TNV UTTPOCTIVH) TIAEUPA HE VEPO.

= EAéyEre TRV TTOOOTNTA TTPOCAYWYHG VEPOU.

To pnxdavnua dev gival oTeyavo

= Mia eAdxioTn diappor OTo Pnxavnua
BewpEiTal UOIOAOYIKN VIO TEXVIKOUG AO-
YOUG. %€ TTEPITITWON €vTovng EAAEIYNG
aTeYavoTNTAG, EVNHEPWOTE TNV £E0UTI-
odoTnuévn uttnpeaia eguTTNPETNONG TTE-
AaTwv.

To atroppuTTaVvTIKO BV avappo@dTal

= XpnoiyoTroinoTe évav CWARVa eKTOEEU-
ang ue eAeykTn mrieong (Vario Power).
MepioTpéwTe TO CWAAVA piwng oTN
0éon "Mix".

= KabBapioTe T0 QiATPO GTOV EAACTIKO OW-
Arjva atroppuTTavTikou.

= EAEyETe TOV €AAOTIKO CwAARva avappo-
(NOoNG ATTOPPUTTAVTIKOU YIa TUXOV TOO-
Kiopara.

Texvika XapaKTNPEIOTIKA

20vdeon vepou

Ogppokpaacia TTPocaywyng °C 40

(Héy.)

MoodtnTa TTpooaywyns (EAdx.) |I/min 10

[Migon TTpooaywyng (Léy.) MPa 1,2

Méy. bywog avappdenong m 0,5

Kivntipag

Tutrog Honda GC
160

KuBiouog cm? ‘ 160

MNa AeTrTopépElEg avaTpELTe OTIG 00NYieS Agl-
TOUPYIOG TOU KATAOKEUAOTH TOU KIVNTAPQ

Emdoosig

Mieon Aemoupyiag MPa 14
MEy. eTTITPETTONEVN TTiEDN MPa 16
Mapoxn, vepd I/min 7,9
Mapoxn, aTToPPUTTAVTIKO I/min 0,3
Alvaun omoBodpdunong m- (N 26,5
OTOAETOU XEIPOG

AlaoTdosig kai Bdpn

Mrikog mm 835
MAdGTog mm 580
"Ywog mm 800
Bapog kg 28
MMigon eAacTiKWV (Péy.) kPa 172

Merpoupeveg Tipég kard EN 60335-2-79

Kpadaouoi ato xépi/aTo Bpa- |m/s2 3,1

xiova m/s? 0,3
ABeBaidTnTa K

Emmrpettépevn otdBun nxnrikng |[dB(A) | 90
I0X00G La dB(A) 1
ABeBaidTTa K

Emrpettépevn otdbun nxnrikng |[dB(A) | 104
10X00G Ly + ABeBaidTnTa Kyyo

Me tnv emeuAaén rexvikwv aAAaywv!



ARAwoON Zuppdépewong Twv

E.K.

Ala TG Tapouong dnAwvoupe OTI TO PNxa
vNUA TTOU XAPAKTNPIZETAl TTOPOKATW, ME
Bdon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUNA TOU,
uTTé TN Hop®n TTou diaTiBeTal aTnV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITATEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TwV 0dNYIWV TNG
EK. H mapouca dnAwon madel va iIoxUel o€
TIEPITITWAN TPOTTOTTOICEWY TOU PNXaVH
HOTOG XWpPIG TTponyouuEvn cuvevvénon
padi pag.

Mpoiodv: ZyoTnua kabapiopou uyn-
NAG Trieong

Tomog: 1.133-xxx

Tomog: 1.194-xxx

ZxeTIKEG 0BNYieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

E@appocBévTa evapoVICHEVA TTPOTUTTA
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
E@appoocbcica diadikaoio cuppépewong
2000/14/EK: NMapdptnua V
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Genel bilgiler

Sayin misterimiz,

Cihazin ilk kullanimindan 6nce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

Dogru bir sekilde kullanmak

Bu yuksek tazyikli temizleyiciyi sadece evi-
nizde su amaglar igin kullanin:

— makineleri, araglari, ingsaat malzemesi-
ni, aletleri, bina cephesini, teraslari,
bahg¢e malzemeleri v.s. yuksek tazyikle
temizelemek (gerektiginde temizlik
maddelerinin katkisini kullanarak).
KARCHER firmasinin izin verdigi akse-
suar pargalari, yedek parcgalar ve temiz-
lik maddeleri de dahildir. Temizlik
maddelerinin ekinde yer alan uyarilari
dikkate alin.

Cevre koruma

&y, Ambalaj malzemeleri geri donis-ti-
%69 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢opiine atmak yerine lutfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-

me islemine tabi tutulmasi gereken
mmm degerli geri donlisim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlari
|itfen 6ngdrilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Her lilkede yetkili distribltorimuz tarafin-
dan verilmig garanti sartlari gegerlidir. Ga-
ranti suresi iginde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu stirece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize bagvurunuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Cihazdaki semboller

Yliksek basingli tazyiki insan-
*| lara, hayvanlara, elektrikli
aletlere ve makinenin kendisi-
ne dogru tutmayin. Cihazi
donmaya kargi koruyun.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Sicak ylizeyler nedeniyle yanma
tehlikesi!

Zehirlenme tehlikesi! Egzoz gaz-
larini solumayin.

AN
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Guvenlik uyarilar

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi olan bélgelerde ciha-
zin ¢alistirilmasi yasaktir.

Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin is-
tasyonu) cihazin kullanilmasi durumun-
da gerekli emniyet tedbirlerinin dikkate
alinmasi gerekir.

Cihazin kapali alanlarda kullaniimasi
sirasinda, havalandirma ve egzoz gaz-
larinin yeterli oranda disari atilmasi
saglanmalidir (zehirlenme tehlikesi).
Cihazin érnegin glivenlik elemanlari,
yliksek basing hortumlari, tabancalar
gibi 6énemli pargalari zarar gérmiigse ci-
hazi galigtirmayin.

Her kullanimdan énce yliksek basing
hortumuna hasar kontrolii yapin. Zarar
gbrmlis yiksek basing hortumunu he-
men degistirin.

Yiiksek basingli tazyik, diizgiin kullanil-
madigi zaman tehlikeli olabilir. Tazyik
Kisilere, hayvanlara, etkin elektrik dona-
nima veya cihazin kendisine dogru tu-
tulmalidir.

Yiiksek basincli tazyiki baska yerlere
veya elbise veya ayakkabiyi temizle-
mek icin kendinize dogru tutmayin.
Sagliga zarar verebilecek maddeler
(6rn. asbest) iceren nesnelere pliskiirt-
meyin.

Arac lastikleri/lastik supaplari, yiiksek
basingli tazyik nedeniyle zarar gérebilir
ve patlayabilir. Buradaki ilk belirti lastik-
te meydana gelen bir renklendirmedir.
Hasar g6érmiis arag lastikleri/lastik su-
paplari hayati tehlike tagimaktadir. Te-
mizlik sirasinda en az 30 cm tazyik
mesafesi birakin!

Makineye asla ¢6zliciimadde icerikli si-
vilar veya inceltici asitler ve ¢éziicii-
maddeler gekmeyin! Bunlar arasinda
Orn; benzin, tiner veya sicak yagbulun-
maktadir. Plisklirtme tozu patlayicidir
ve zehirlidir. Cihazda kullanilan malze-
melere yapistiklari icin, aseton, inceltil-
mig asitler ve ¢bziicti maddeler
kullanmayin.

Sadece kullanim kilavuzunda belirtilen
yakit kullanilmalidir. Uygun olmayan
yakitlarda patlama tehlikesi bulunmak-
tadir.

Yakitin galkalanmig olmasi durumunda,
ylksek basingli temizleyiciyi kullanmak
yerine cihazi baska bir yere gétiiriin ve
her tdrlt kivileim olusumunu 6nleyin.
Yakiti kivilcim ategine sahip ya da Kivil-
cim olusturabilecek firin, 1sitma kazani,
su isitici, vb gibi acik ategin yakininda
saklamayin, calkalamayin ya da kullan-
mayin.

Yakit doldururken ve yakitin saklama
bolgesinde sigara igmeyin ya da agik
ates kullanmayin.

Depoyu asiri doldurmayin. Doldurma
agzinda yakit bulunmamalidir.

Yakit, sadece iyi havalandiriimig bir bé-
liimde ve motor dururken eklenmelidir.
Benzin ¢ok yanici ve ve belirli kogullar-
da patlayicidir. Yakit doldurma islemini
tamamladiktan sonra, yakit deposu ka-
pagdinin iyice kapanmig oldugundan
emin olun.

Yakit ve deri arasinda tekrarlanan ya da
uzun streli temastan ve buharlari solu-
maktan kaginin.

Kolay alev alabilecek cisimler ve malze-
meleri susturucudan uzak tutun (en az
2m).

Motoru susturucu olmadan c¢alistirma-
yIn ve susturucuyu dizenli olarak kon-
trol edin, temizleyin ve gerekirse
yenileyin.

Egzozun bir kivilcim tutucu ile donatil-
mamis olmasi durumunda, agag, ¢ali
ya da ot bulunan arazilerde motoru kul-
lanmayin.

Ayar ¢alismalari diginda, hava filtresi
¢ikartiimigsken ya da emme agzinin
lizerindeki kapak olmadan motoru ¢a-
higtirmayin.

Ayar yaylari, reglilatér cubuklari ya da
motor devrinin ylikselmesi etkisini yara-
tabilecek diger pargalarda higbir ayar
yapmayin.
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B Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, si-
lindirler ya da sogutma kanatlarina do-
kunmayin.

B Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli ya da
dbnen parcalarin yakinina getirmeyin.

A\ Uyan

Yiiksek basing hortumlari, armattirler

ve baglantilar cihazin gidvenligi icin

6nemlidir. Sadece (retici tarafindan

Onerilen yiiksek basing hortumlari, ar-

matiirleri ve baglantilari kullanin.

B Bu cihazin kisitlifiziksel, duyusal veya
ruhsal 6zelliklere sahip kisiler tarafin-
dan kullanilmasisakincalidir.

Cihaz ¢ocuklar veya egitimsiz kisiler ta-
rafindan kullaniimamalidir.

Cihazla oynamamalarini saglamak igin
g¢ocuklar gbzetim altinda tutulmalidir.

B Ambalaj folyolarini gocuklardan uzak
tutun, bogulma tehlikesi bulunmaktadir!

W Bu cihaz, lretici tarafindan génderilen
veya énerilen temizlik maddesinin kulla-
nilmasit icin gelistirilmigtir. Diger temizlik
maddeleri veya kimyasal maddelerin
kullanilmasi cihazin glivenligini olum-
suz yénde etkileyebilir.

B Kullanici, cihazi talimatlara uygun ola-
rak kullanmak zorundadir. Yerel kural-
lari dikkate almali ve ¢alisma
esnasinda gevredeki kisilere dikkat et-
melidir.

B Duyma kusurlari tehlikesi. Cihazla ¢ali-
sirken mutlaka uygun bir kulaklik takin.

B Kapsama alani iginde baska kisiler var-
ken cihazi kullanmayin; bu kisilerin ko-
ruyucu elbise giymesi gereklidir.

B Geri sigrayabilecek su veya kirden ko-
runmak igin uygun koruyucu elbise ve
koruyucu gézliik takin.

W Cihaz, ¢alisma sirasinda kisiler tehlike-
ye girecek sekilde kurulmamahdir, Orn;
iskeleler ya da benzerleri lizerine.

B Cihazin uzun sire galismasi, titresim
nedeniyle ellerdeki kan dolagim siste-
minde sorunlara neden olabilir.

Bir cok etki faktoriine bagli oldugu igin ge-

nel gegerli kullanim verileri belirleneme-

mektedir.

— Kotl kan dolasimi olan kisisel mizag
(parmaklarin sik araliklarla sogumasi,
uyusmasi).
Dusuk cevre sicakhgi. Ellerinizi koru-
mak icin sicak tutan eldivenler kullanin.
— Kesintisiz bir galisma, molalarla ara ve-
rilmis galismadan daha kétidur.
Cihazin duzenli, uzun sureli kullaniimasi ve
s6z konusu belirtilerin (Orn; parmaklarin
uyusmasi, soguk parmaklar) tekrarlanarak
ortaya ¢ikmasi durumunda, bir doktora mu-
ayene olmanizi éneriyoruz.

Dikkat

B Hasar olusumunu énlemek igin, boyall
tst ytizeyleri temizlerklen minimum 30
cm plisklirtme mesafesine uyulmalidir.

B Cihaz ¢aligir durumdayken basindan
asla ayrilmayiniz.

B Calisma bélgesindeki akimla ydnlendi-
rilen tiim pargalar tazyikli suya karsi ko-
runmusg olmalidir.

B Cihazdaki galismalari her zaman uygun
eldivenlerle yapin.

m  Ornegin motoriarin yikanmasi, zeminin
yitkanmasi gibi yag icerikli atik suyun
olustugu temizlik calismalari sadece yi-
kama yerlerinde yag seperatériiyle ya-
pilmalidir.

Giivenlik tertibatlari

Dikkat

Glvenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve de-
gistirilmemelidir veya herhangi bir islem ya-
pilmamalidir.

El puiskiirtme tabancasinin kilidi

Kilit, el puskurtme tabancasinin kolunu blo-
ke eder ve cihazin farkinda olmadan galis-
tirlmasini 6nler.

Pompadaki termik valf

Termik valf, pompayi asiri Isinmaya karsi
korur.

Devir daim modu ile su isinir. 60 °C su si-
caklhiginda termik valf agilir ve sicak suyu
bosaltir.



Devrilme emniyetinin kogullar

Dikkat

Cihazla veya cihazdaki tiim ¢alismalardan

énce, kazalari ya da hasarlari 6nlemek igin

devrilme emniyetinin saglanmig oldugun-

dan emin olun.

— Dz bir ylizeye konmasi durumunda ci-
hazin devrilme emniyeti saglanmis olur.

Cihaz tanimi

Ambalaji gikartirken, ambalajin iginde bulu-

nan malzemelerde eksik aksesuar ya da

hasar olup olmadigini kontrol edin. Nakliye

hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Sekiller Bkz. Sayfa 2

1 Basing ayarh puskiirtme borusu (Vario

Power)

Kir frezeli pliskirtme borusu

El piskirtme tabancasi

El puskirtme tabancasinin kilidi

Yiksek basing hortumu

Yuksek basing hortumunu el piskurtme

tabancasindan ayirma tusu

Tasima kolu

El puskirtme tabancasinin saklama

pargasi

Yiksek basing hortumunun saklama

pargasi

9 Pusklirtme borusunun saklama pargasi

10 Hortum tamburunun sabitlemesi (istege
bagl)

11 Temizlik maddesi emme hortumu (filtreli)

12 Termik valf

13 Yilksek basing baglantisi

14 Su baglantisinin baglanti pargasi

15 Cift nipel

16 Silzgecli su baglantisi

17 Motor; Ayrintilar icin Bkz. Motor Uretici-
sinin kullanma kilavuzu

18 Motorun kullanma kilavuzu

Dok~ WN
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Ozel aksesuar

Ozel aksesuar, cihazinizin kullanim ola-
naklarini genisletir. Buna iligkin detayl bil-
gileri KARCHER-saticinizdan
edinebilirsiniz.

Cihazi calistirmaya baglamadan
once

Cihazla birlikte gelen gevsek pargalar igle-
time almadan 6nce yerine takin.
Sekiller Bkz. Sayfa 2

Sekil Kl

= Tasima kolunu cergeveye sabitleyin.
Bu amacla delikleri hizalayin, civatalari
yerine takin ve somunlarla sabitleyin.

Sekil A

= Aksesuar saklama pargasini takin.

Sekil K

= On plakay: ekteki plastik perginlerle ta-
kin.

Sekil 4

=>» Duyulur sekilde kilittenene kadar yik-
sek basing hortumunu el piskirtme ta-
bancasina sokun.
Not: Baglanti nipelinin dogru hizada ol-
masina dikkat edin.

Sekil H

=>» Temizlik maddesi emme hortumunu
baglanti pargasina baglayin.

Su beslemesi

Gecerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle ¢alistiril-
mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-
malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,
icilemez olarak siniflandiriimistir.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-
ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza
baglamayin!

Not: Sudaki kirlenmeler yiiksek basing
pompasi ve aksesuarlara zarar verebilir.
Korumak icin, KARCHER su filtresinin (6zel
aksesuar, Siparis No. 4.730-059) kullanil-
masi onerilir.
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Su boru hattindan su beslemesi

Su besleme igletmesinin talimatlarini dikka-

te alin.

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/Tek-

nik bilgiler.

= Kumasla gi¢lendirilmis bir su hortumu-
nu (teslimat kapsaminin digindadir) pi-
yasadan temin edilen bir kavramayla
birlikte kullanin. (Cap en az 1/2 ing ya
da 13 mm; uzunluk en az 7,5 m).

=> Gobnderilen kavrama pargasini cihazin
su girigine takin.
Su hortumunu cihazin kavrama parca-
sina takin ve su beslemesine baglayin.

Acik kaplardan su emilmesi

Bu ylksek basingh temizleyici, tek yonlu

valf (6zel aksesuar, Siparis No. 4.440-238)

bulunan KARCHER emme hortumuyla

Orn; yagmur havuzlar ya da géletlerden

(maksimum emme yliksekligi igin Bkz. Tek-

nik bilgiler) ylizey suyunun emilmesi igin

uygundur.

= Tek yénlii valf bulunan KARCHER
emme hortumunu suyla doldurun, su
baglantisina vidalayin ve yagmur havu-
zuna asin.

=>» Yiksek basing hortumunu cihazin yik-
sek basing baglantisindan ayirin.

=>» Cihazdaki havayi bosaltin.
Su kabarciksiz bir sekilde ylksek ba-
sing baglantisindan ¢ikana kadar cihazi
yuksek basing hortumu olmadan galisti-
rin. Cihazi kapatin ve ylksek basing
hortumunu baglayin.

isletime alma

Dikkat

2 dakikadan daha uzun sdreli kuru ¢alisma,
yliksek basing pompasinda hasarlara ne-
den olur. Cihaz 2 dakika iginde basing olus-
turmazsa, cihazi kapatin ve "Arizalarda
yardim" béliimiindeki uyarilari uygulayin.
Dikkat

Cihaz motor yagi doldurulmadan teslim

edilir. ik galistirmadan énce motor yagi dol-
durun.

=>» Yakit deposunu doldurun ve yag sevi-
yesini kontrol edin.
Bkz. Motorun kullanma kilavuzu.

= Yiksek basin¢ hortumunu cihazin yik-
sek basing baglantisina baglayin.

= Puskirtme borusunu el piskurtme ta-

bancasina takin ve 90° déndirerek sa-

bitleyin.

Su muslugunu tamamen agin.

Motoru galigtirin.

Bkz. Motorun kullanma kilavuzu.

vV

Calistirma

A\ Tehlike

Yliksek basing memesinden ¢ikan tazyik
sonucunda el pliskiirtme tabancasinda tep-
me kuvveti etkisi olugur. Dogru durusu sag-
layin, el tabancasini ve plisklirtme
borusunu siki tutun.

=>» El tabancasinin kolundaki kilidi agin.

= Kolu gekin, cihaz galigir.

Basing ayarl piiskiirtme borusu (Vario

Power)

En yaygin temizlik gorevleri igin. Calisma

basinci, ,Min“ ve ,Max" arasinda kademe-

siz olarak ayarlanabilir.

=>» El piskirtme tabancasinin kolunu bira-
kin.

=>» Pulskurtme borusunu istediginiz konu-
ma getirin.

Kir frezeli puskiirtme borusu
inate kirler igin.
Temizlik maddesi ile calismak igin uygun
degildir.
Temizlik maddesi ile galisma

ilgili temizlik gérevi icin sadece KARCHER
temizlik ve bakim maddelerini kullanin; bu
maddeler cihazinizla kullanim igin 6zel ola-
rak gelistiriimistir. Bagka temizlik ve bakim
maddelerinin kullaniimasi, aginmanin hiz-
lanmasina ve garanti yukimluluklerinin ge-
gersiz olmasina neden olabilir. Lutfen
yetkili saticinizdan bilgi alin ya da direkt
olarak KARCHER’den bilgi talep edin.
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=> Basing ayarli puskirtme borusu (Vario
Power) kullanin.

= Puiskirtme borusunu ,Mix“ konumuna
getirin.
Not: Bunun sonucunda, ¢alisma sira-
sinda temizlik maddesi ¢ozeltisi plskur-
tilen suya karistirilir.

= Temizlik maddesi ¢ozeltisinin emme
miktarini temizlik maddesi filtresinden
ayarlayin.
- Ortalama miktar: Orta konum
- Buyuk miktar: "+" konumu
- Kliguk miktar: "-" konumu

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizlik maddesi ¢ozeltisi dolu bir kaba
asin.

Onerilen temizlik yéntemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekil-
de Ust ylzeye sikin ve etkili olmasini
(kurutmayin) saglayin.

=> (COzllen kiri yiksek basing huzmesiyle
yikayin.

Calismaya ara verme

=> El tabancasinin kolunu birakin.
Not:El puskirtme tabancasinin kolu bi-
rakilirsa, motor rolanti devriyle galisma-
ya devam eder. Bunun sonucunda, su
pompa iginde dolasir ve isinir. Su izin
verilen maksimum sicakliga (60°C) ula-
sinca, termik valf agilir ve 1sinan su di-
sarl akar.

= El pUskirtme tabancasinin kolunu kilit-
leyin.

=>» El puskiirtme tabancasini el piskirtme
tabancasinin saklama pargasina takin.

= Uzun galisma molalarinda (5 dakikanin
Ustiinde) ek olarak motoru kapatin.

Calismanin tamamlanmasi

Dikkat

Sistemde basing yoksa, yliksek basing hor-

tumunu sadece el piiskiirtme tabancasi ya

da cihazdan ayirin.

= Temizlik maddesi ile galistiktan sonra,
emme hortumunu temiz suyla dolu olan
bir kaba asin, puskuirtme borusu sokiil-
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musken cihazi yaklasik 1 dakika boyun-
ca c¢alistinin ve yikayin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Motoru durdurun.

Bkz. Motorun kullanma kilavuzu.
Muslugu kapatin.

Mevcut basinci sistemden azaltmak igin
el tabancasinin kolunu bastirin.

Cihazi su beslemesinden ayirin.

El puskirtme tabancasinin kolunu Kkilit-
leyin.

El pUskurtme tabancasini el piskirtme
tabancasinin saklama pargasina takin.
Yiksek basing hortumunu yiiksek ba-
sing hortumu saklama pargasina asin.

Dikkat

Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin,
tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin (bkz. Teknik bilgiler).

Elle tagima

Vo v v VY

N\ Uyan

Yakit buharlar ya da dékilen yakit alev
alabilir. Yakitin dékiilmesini 6nlemek igin,
tasima sirasinda cihazi yatay konumda tu-
tun.

= Cihazi tasima kolundan ¢ekin.

Araglarda tasima

=>» Yakit deposunu bosaltin.

= Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi
emniyete alin.

=>» Cihazi sadece dik konumda tasiyin.

Dikkat

Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin,
depolama yerini segerken cihazin agirligi-
na dikkat edin (bkz. Teknik bilgiler).
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Cihazin saklanmasi

Cihazi duz bir yizeye birakin.
El puskurtme tabancasindaki ayirma tu-
suna basin ve yiksek basing hortumu-
nu el piskurtme tabancasindan ayirin.
=> El plskurtme tabancasini el puskurtme
tabancasinin saklama pargasina takin.
= Yiksek basing hortumunu yiksek ba-
sing hortumu saklama pargasina asin.
Orn. kis aylarinda oldugu gibi uzun siireli
depolamadan 6nce, bakim boélumundeki
uyarilara dikkat edin.
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Antifriz koruma

Dikkat

Cihazi ve aksesuarlarini donmaya kargi ko-

ruyun.

iclerindeki su tamamen bosaltilmazsa, ci-

haz ve aksesuarlari donma nedeniyle zarar

gOrur. Hasarlari nlemek igin.

=> Cihazdaki suyun komple bosaltiimasi:
Yuksek basing hortumu ve su besleme
bagl degilken cihazi ¢alistirin (maksi-
mum 1 dakika) ve yiiksek basing bag-
lantisindan su ¢ikmayana kadar
bekleyin. Cihazi kapatin

= Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte
donyama karsi korunmus bir boliimde
saklayin.

Koruma ve Bakim

A\ Uyan

Tim koruma ve bakim ¢aligmalarina bagla-
madan 6nce cihazi kapatin ve motoru so-
gutun. Motorun farkinda olmadan
calistirilmasini énlemek igin, buji soketini
cekin.

Tehlikeleri dnlemek igin, onaronarimlar ve ye-
dek parga montaji sadece yetkili misteri
hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

Temizlik

Uzun saklama déneminden énce, drnegin

kig aylarinda:

=> Filtreyi temizlik maddesi emme hortumun-
dan gekin ve suyun altinda temizleyin.

=> Su baglantisindaki stizgeci dlz bir pen-
seyle disari ¢ikartin ve suyun altinda te-
mizleyin.

= baglantisindaki mikro filtreyi diiz bir
penseyle digari ¢ikartin ve suyun altin-
da temizleyin.

Lastik hava basincinin ayarlanmasi

= Lastik hava basincini diizeltmeden on-
ce, kompresordeki basing duguricuyu
103 kPa (1,03 bar) ayarlayin.

=>» Lastik hava basinci maksimum 103 kPa
(1,03 bar) asmamalidir.

Pompanin bakimi
Popa bakim gerektirmez.
Motorun bakimi

=> Cihazi diz bir ylizeye birakin.

=> Motordaki bakim ¢alismalarini, motor
ureticisinin kullanim kilavuzundaki bilgi-
lere uygun olarak yapin.

Yedek parcgalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari
kullanin. Bir yedek parca genel bakisini bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.



Arizalarda yardim Teknik Bilgiler

Kiglk arizalari asagidaki genel bakisin

yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.

Sliphe etmeniz durumunda, yetkili misteri

hizmetlerine bagvurun.

Cihaz galismiyor

=> Motor Ureticisinin kullanim kilavuzunda-
ki uyarilara dikkat edin!

Cihaz basinca gelmiyor

= Puskurtme borusundaki ayari kontrol
edin.

=» Cihazdaki havanin bosaltiimasi: YUk-

sek basin¢ hortumu baglanmadan ciha-

z1 agin ve su kabarciksiz bir sekilde

yuksek basing baglantisindan disari gi-

kana kadar (maksimum 2 dakika) bek-

leyin. Cihazi kapatin ve yuksek basing

hortumunu tekrar baglayin.

Su beslemesini kontrol edin.

Su baglantisindaki slizgeci temizleyin.

Tasma valfi bloke: El tabancasinin ko-

luna birkag kez basin.
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Giclii basing dalgalanmalari

= Yiksek basing memesinin temizlenme-
si: Meme deligindeki kirleri bir igneyle
cikartin ve suyla éne dogru yikayin.

= Su besleme miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdinyor

= Cihazda az bir sizinti olmasi teknik ola-
rak normaldir. Agir sizintilarda yetkili
musteri hizmetini cagirin.

Temizlik maddesi emilmiyor

=>» Basing ayarli puskirtme borusu (Vario
Power) kullanin.
Puskirtme borusunu ,Mix“ konumuna
getirin.

= Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtreyi temizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunda
blkullme yerleri olup olmadigini kontrol
edin.

Su baglantisi

Besleme sicakligi °C 40
(maks.)

Besleme miktar I/dk 10
Besleme bas MPa 1,2
Maksimum emme yik- |m 0,5
sekligi

Motor

Tip: Honda GC 160
Motor hacmi cm? 160

Ayrintilar icin Bkz. Motor Ureticisinin kul-
lanma kilavuzu

Performans degerleri

Calisma basinci MPa 14
Maksimum miisaade edi- MPa 16
len basing

Besleme miktari, su I/dk 7.9

Besleme miktari, temizlik |I/dk 0,3
maddesi

El plskurtme tabancasi- |N 26,5
nin geri tepme kuvveti

Olgiiler ve agirhklar

Uzunluk mm 835
Genislik mm 580
Yukseklik mm 800
Agirhk kg 28
Lastik hava basinci kPa 172
(maksimum)

60335-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri m/s? 3.1
Gulvensizlik K m/s? 0,3
Ses basinci seviyesi L,, |dB(A) 90
Glvensizlik K, dB(A) 1
Ses basinci seviyesi Ly, [dB(A) 104

+ Guvensizlik Ky,

Teknik degigiklik yapma hakki sakhdir!
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukumldliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.133-xxx
Tip: 1.194-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 103

Garanti edilen: 104

imzasi bulunanlar, igletme yénetimi adina
ve igletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak iglem yapar.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

DoklUmantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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YBaxaembliii nokynarensb!
A Mepen nepsbiM MpUMeHeH em
Bawero npnbopa npoynTante
3TY OPUrMHaNbHYIO MHCTPYKLMIO NO 9KCMy-
aTauum, nocrne aT0ro AENCTBYNTE COOT-
BETCTBEHHO M COXpaHuUTe ee Ans AanbHewn
LUEero Mofb30BaHUS UK Ans cregyoLlero
Bragensua.

NMpumeHeHne B COOTBETCTBUM C
Ha3Ha4YeHunem

[aHHbIM BLICOKOHAMOPHLIN MOKOLMI anna-
paT npegHasHayveH TOosbKO Anst UCNOSb30-
BaHWSA B IOMALLHEM XO35ACTBE:

— AN MOWKW MalluH, aBToMOOunen,
CTPOEHUI, MHCTPYMEHTOB, bacagos,
Teppac, caloBbIX NPUHAANEXHOCTEN U
T.0. C MOMOLLbIO CTPYW BOAbI MO, BbICO-
KM [aBrieHvem (npyM HeobxoanmocTu
c AobaBneHnemM MoKLNX CpeacTs).

— [lpv 3TOM NPUMEHEHUIO Noanexar npu-
HaAMNeXHOCTH, 3anacHble 4acTu U MOKO-
Lme cpeacTea, paspeLleHHble ansi
ncnonb3oBarus gupmon KARCHER.
YkazaHusi, MIPUNOXEHHbIE K MOHOLLIMM
CcpeAcTBam, Nnoanexar cobnoageHnto.
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3awuTta oKkpyaroLen cpeabl

vy, YnakoBOYHble MaTepuanbl NpUroaHbl
& ONns BTOpuYHOM 06paboTku. Moatomy
He BblbpacbiBaniTe ynakoBKy BMeCTe C 0-
MaLUHUMK OTXOAaMu, a CAanTe ee B O4WH
13 NYHKTOB NpYeMa BTOPUYHOIO CbIpbSi.

Crapble npubopbl cogepxaT LeHHble

ﬁ/ nepepabaTtbiBaeMble MaTepuansi,
= fofnexalime nepegave B NyHKTb
NMPUEMKN BTOPUYHOTO Chbipbs. [oaTomy yTu-
nu3upyiTe cTapble Npubopbl Yepes cooT
BETCTBYHOLLME CUCTEMBI MPUEMKUN OTXOAO0B.
WHCTpyKUUM No NpuMeHeHUI0 KOMMOHe-
HTOB (REACH)
AKTyanbHble CBEAEHNS O KOMMOHEHTaX
npueeaeHsl Ha Beb-yane no cnepyowiemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

FapaHTUA

B kaxgon cTpaHe O4eNCcTBYOT COOTBETC-
TBEHHO rapaHTUIHbIE YCIOBUS, U3aaHHble
YNONTHOMOYEHHOW opraHu3auner cobita
Hallen npoayKuum B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HEMCNPaBHOCTW Npubopa B Teve-
HMe rapaHTUMHOIrO CPoKa Mbl YyCTPaHsiEM
OecnnaTHO, eCnu NpUYMHa 3akrnyaeTcs B
nedektax MaTepuarnos unu owmnbkax npu
n3rotoBneHun. B cnyvyae BO3HMKHOBEHUS
NpeTeH3nii B TEYEHNE rapaHTUINHOIO CpoKa
npocbba obpaluaTtbes, umes npu cebe yek
0 MOKYMKe, B TOProBYHO OpraHn3auuio, npo-
AasLuyto Bam npubop nnu B 6nvkaniuyto
YNOMHOMOYEHHYIO Cry0y cepBUCHOro 06-
CNYyXVBaHWUSI.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)
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CumBoOnbI B pyKOBOACTBE MO
3KcnnyaTaumm

A\ OnacHocmb

Llna HenocpedcmeeHHO epossuweli onac-
HOocmu, Komopasi nPUeoduUM K MsiXXesibiM
y8eubsIM unu K cMepmu.

A\ MpedynpexdeHue

[risi 803MOXXHOU rnomeHyuasibHo ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
MsKernbIM y8eybsM Unu K CMepmu.
BHumaHue!

[risi 803MOXXHOU rnomeHyuasibHo ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
nie2KuM mpasmam usnu rnoenedys Mmamepu
anbHbIl yuepb.

CumMmBoOnbI Ha Nnpubope

Y He HanpaeiAMmb Cmpyto 800bI
o é Ha nodell, XUBOMHbIX, 8KITHO-
eserenen | YEHHOE anekmpuyeckoe 060-

Lorfesiehieen ) pydoeaHue usnu Ha cam 8bICO
KOHaropHbIU Morowul annapam. 3awju-
wams fpubop om Mopo3sa.

VAN

YKa3aHusA no TexHuke

OnacHocmb 00208 0 eopsiHue
rnosepxHocmu!

OnacHocmb ompasneHusi! He
80biXamb 8bIXJI0MHbIE 2a3bl.

6e3onacHoCTMU

A\ OnacHocmb

B Okcnnyamauus npubopa 80 83pbi80O0-
racHbIX 30Hax 3arnpewaemcsi.

W [Ipu ucronb3oeaHuu npubopa e onac-
HbIX 30Hax (Hanpumep, Ha asmoa3arpa-
B0YHbIX cmMaHyusix) criedyem
cobnrndame coomeemcemeyroujue rpa-
8urna mexHuku 6e3onacHocmu.

B [Ipu pabome npubopa 8 nomeuweHusIx
cnedyem obecnieqyugampb docmamoy-
HYI0 8eHMUIAYUI0 U 0mMe00 8bIXJ/10r-
HbIX 2a308 (0racHOCMb OMpPasieHus).

B BxrroyeHue ripubopa 3arnpewaemcs, ecru
cywecmeeHHble Yacmu rpubopa, Harpu-
mep, aremeHmsI besonacHocmu ripubopa,
8bICOKOHaropHbIe WiaHeu, nucmosem-
pacrbumersib MoepexXoeHsI.

B [Ieped Hayariom pabombl 8bICOKOHa-
MOpHbIU wnaHe Heobxodumo sceeda
nposepsimsb Ha nospexoeHus. [lospex-
OeHHbIl 8bICOKOHArNOPHbIU WriaHe rnood-
Jniexxum He3amednumernbHOU 3aMeHe.

B Haxodsuwasicsi o0 8bICOKUM OasrieHu-
em cmpys 600bl MOXem rpu Herpa-
8UJIbHOM UCMO/Ib308aHUU
npedcmasnsame ornacHoCcmb. 3arnpe-
waemcsi Hanpaesisimb cmpyto 800kl Ha
nodell, XUBOMHbIX, BK/THOHYEHHOE 3/1EK-
mpuydeckoe obopydosaHue urnu Ha cam
8bICOKOHarOPHbIL Morowull annapam.

B He paspelwaemcsi makxe Harnpaenisimb
cmpyro 800bI, HaxX005LWYHOCS1 00 8bICO-
Kum OasrieHuemM, Ha Opyaux unu cebs
0n1s yucmku 00ex0bl unu obysu.

B He yucmumb cmpyel 800bI npedme-
mei, codepxawue seujecmea, 8ped-
Hble 0nsi 300posbs (Hanpumep,
acbecm).

B AemomobursibHble WUHBI/WUHHbIE 8EH-
muriu mo2ym 6bimb 08pexx0eHsb!
cmpyel 600kl nod dasreHuem u for-
Hymb. [NepabiM Mpu3HaKkoM 3moazo criy-
JKUM U3MeHeHue ugema WuHbI.
lNospexx0eHHbIe asmomoburibHbIe
WUHbBI/WUHHbIE 8eHMUIIU rnpedcmasris-
tom onacHocmp 051 Xu3HuU. Bo epemsi
YUCMKU WUH He0bx00uUMO 8bI0epXKU-
8amb paccmosiHue mexdy ¢hopcyHKoU
u wuHod, kak muHumym, 30 cm!

B BcacbigaHue arnnapamom xudkocmed,
codepxaujux pacmeopumernu, a mak-
JKe Hepa3basrneHHbIX KUC/I0m umnu pac-
meopumenel He donyckaemcs! K
makum geuwjecmeam OMHOCSIMCS, Ha-
npumep, 6eH3UH, pacmeopumernu Kpa-
cok u mazym. Obpa3syrouwudcsi u3
makux eeujecmes mymaH fieekogocrina-
MeHsieM, 83pbigoornaceH u sdosum. He
ucrionib308ame auyemoH, Hepa3bas-
JIeHHbIE KUC/IOMbI U pacmeopumernu,
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mak Kak OHU paspywiarom Mamepuaribl,
U3 KOmopkIx u3zomossieH npubop.
Pa3pewaemcsi ucrnonb308ams MOIbKO [ |
monnueo, ykasaHHoe 8 pykogodcmee

o akcrinyamauuu. lNpu ucronb3o8a-

HUU Hernooxodsiuux sudos morusa
cyuwecmasyem ornacHocmb 83pblea. [ |
Ecnu 6b1r10 nponumo monnueo, mo Mo-
eyHblll annapam 8bICOKO20 0asrneHusi

He ripusodume 6 delicmeue, a repe-

Hecmu e2o 8 Opyzoe mecmo u u3be-

2amb 06020 UCKPoobpasosaHus. [ |
He xpaHumsb, He nponusams U He uc-
rosb308amb mMornaueo 8 6r1u3u OMKpPbI-
mo20 02HSI Unu makux ycmpoticms, Kak [ |
rneyb, omonumernbHbIl Komes unu Ha-
epesamerib 800bl, Yy KOMOPbIX UMeem-

¢S ¢haken1 nodxuaa unu Komopbie A

moeaym u3lfasamb UCKPHbI.

He kypumb u He ucrionb308amb om-
KpbIMbIl 020Hb 80 8pPEMSI 3arnpasKku U 8
obriacmu xpaHeHus1 monnuea.

He donyckamb nepenonHeHusi pesep-
gyapa. B 3anusHom nampybke He
OOMKHO Haxo0umbCs MOIUsO.
Honue monnusa MoxHO npou3sodums -
MOsIbKO 8 XOPOWO IPo8empuU8aemMom
oMeweHUU U rpu 0CMaHo8IeEHHOM
Osuzamerne. beH3uH - kpaliHe o2He-
ornaceH u rnpu ornpeoesieHHbIX yCr108USsIX
83pbigoornaceH. 1o okoHYyaHuu rpoyec-
ca 3anpasku moriusom ydocmose-
pUMbCS 8 MOM, YMO KpbiUWKa
monnueHo2o baka Xxopowo 3aKpbima.
U3beecamb noemopHo20 unu 0numerib-

- [ |
HO20 KOHmMakma moriusa ¢ Koxel, a
mak e 80bIxaHusi Mapos.
Hepxamb Ha 6e3ornacHOM paccmosi- -

HUU Om 38YKOMo2/10mMmumerisi 1e2Ko
eocrnameHsieMble npedmMems! U Mame-
puarsbl (MUHUMYM 2 M).

He npusodumes 8 delicmeue Momop

6e3 38yKonoeomumersi U peayrnsipHo
rposepsimb U YUCMUMb €20, a 8 crly-

yae Heobxo0uMoCmu 3aMeHUMb.

He ycmanasnueames momop 8 necHou -
MecmHocmu, 8 Kycmax unu 6 mpase,
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npu amom He obopydoeas €20 UCKPOy-
nosumenem.

3a ucknoyeHuem Hanado4yHbix pabom
He 3anyckamb MOMOP PU CHAMOM
8030yWHOM ¢buribmpe uru Koxyxe Had
8030yXx03ab0PHUKOM.

He npou3eodume HUKaKux cmeweHul
peayriupoBOYHbIX MNPYXKUH, PbIYaXHbIX
cucmem unu dpyeux Yyacmed, KOmMo-
pble Mo2ym npusemu K y8esiudeHuUIo
qucria obopomos momopa.
OnacHocmb oxoeal He npukacambcsi K
2opsiHeMy 38yKornoeaaomumernto, Yu-
nuHOpam unu oxnaxoaruwum pebpam.
Hukozda He noOHocumb pyKU U Ho2u
61U3KO K O8UXYUUMCS UMU 8pauwjaro-
wumMcsi yacmsim.

lpedynpexdeHue

BbicoKkoHarnopHble wnaHau, apmamypa
u mycbmsl umetom 6onbuioe 3HavyeHue
0nsa 6esonacHocmu npubopa. B amou
ce8s3u criedyem npuUMeHsIMb MOJIbKO
8bICOKOHArOPHbIE WilaHau, apmamypy
u Mycbmel, pekomeHO08aHHbIe U320~
moesumenem npubopa.

Omu npubopek! He npedHa3HavYeHbI Orist
ucrnonbL308aHUsI MIOObMU C O2pPaHUYeH-
HbIMU gbU3UYECKUMU, CEHCOPHbIMU UITU
YMCMBEHHbLIMU CrIOCO6HOCMSIMU.
Okennyamauyus npubopa dembmu unu
nuyamu, He rnpowedwuMU UHCMPYK-
max, 3anpeujaemcs.

Heobxodumo crnedums 3a 0embmu,
4Ymobbi OHU He ueparu ¢ npubopom.
YnakogoyHy!o rneHKy 0epxxume rno-
Odanbwe om Oemed, cyuecmsayem
onacHocmsb yoyweHus!

JaHHbit npubop bbi pa3pabomar 0ns
UCrobL308aHUS MOKUUX cpedcms, KO-
mopsble nocmasnsomes unu buinu pe-
KomMeHO08aHbI u3gomosumernem
npubopa. Vcrionb3osaHue Opyaux Mo-
rowux cpedcme unu XumMuKkamos Mo-
)Xem He2amueHO ro8/usime Ha
b6es3onacHocme npubopa.
lMonb3oeameris Qo/mKeH UCMob308aMb
npubop 8 coomeemcmeuu ¢ HasHa4YeHu-
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eM. OH Qo/mKeH ydumbi8ambs MeCMHbIe
ocobeHHocmu U obpawams 8HUMaHUe
npu pabome c npubopom Ha Opyaux 1uy,
Haxodsaujuxcs nobnuzocmu.

B OnacHocmb HapyweHus criyxa. [pu
pabome c annapamom 06s13amesibHO
HOCUMb COOMBEMCMEYULUE CITyXO-
8ble 3alumHbie cpedcmea.

B He ucnonb3oeame annapam, kozda 8
30He delicmeusi Haxodsimcsi Opyaue
odu, ecriu mosibKo OHU He HOCSIm 3a-
wumHyro 00exoy.

B [ing 3awumbsl 0m pasfnemarouuxcs
6pbi3208 800bI U 2psi3u criedyem Ho-
Cumb COOMBEMCMEYIWYH 3auum-
Hy't0 00ex0y U 3alyumHbIe OYKU.

B Annapam 80 epemsi pabombi Hefb3s
rocmasums makum obpa3om, 4mobhb!
3mo yapoxxaso f1rdsM, Harnpumep, Ha
mocmku u m.o.

B [InumernbHoe ucrnonb3o8aHue npubopa
MOXem rpueecmu K HapyweHUro Kpo-
B80CHabXeHUs pyK.

HeB03MOXHO yKka3aTb KOHKPETHOE BpPeEMS

ncnosnb3oBaHWe annapara, Tak Kak 3To 3a-

BUCUT OT HECKOMbKUX (paKTOpPOB:

— JlnyHas npegpacnonoXeHHOCTb K Nio-
XOMYy KpoBOoOGpalLleHuto (4acTo 3s16Hy-
Lme nanbLbl, (hopMUKauus nansLeB).

— Hwuskasa BHelwHAS Temnepatypa. Ans
3aLLMTbl PYK HOCUTE TEMble nepyaTku.

— HenpepbiBHas pabota xyxe, yem pabo-
Ta ¢ naysamu.

Mpw perynsipHoM ucnonb3oBaHuu npnbopa

1 MOBTOPHOM MOSIBIIEHUN COOTBETCTBYIO-

LLMX NPU3HaKOB (HanpumMep, hopMuKauum

nanbLeB, 350HyLLMe nanbLibl) Mbl PEKO-

MeHayeM npontu BpavyebHoe obecrnenoBa-

Hue.

BHumaHue!

B [Ipu moliKe naKupo8aHHbIU MOBEPXHOC-
mel criedyem ebidepxugams paccmo-
ssHue 30 cm om ghopcyHKU 00
rnosepxHocmu, 4mobbl usbexame rnos-
pex0eHust TakuposKu.

B 3anpewaemcs ocmasnsimb pabomato-
wut npubop 6e3 npucmompa.

B Bce mokornpogodsuwue 351eMeHmebl 8
paboyell 30He 00/mKHbI 6bimb 3aujuLe-
Hbl om cmpyt 800kl

B Pabomei c npubopom cnedyem eceada
pogodume MOJIbKO 8 COOM8eMmcmay-
oWUX 3aUWUMHbIX pykasuuax.

B Morwuwue pabomsl, Mpu KOMOPbIX MO-
S8/1910MCs1 CMOYHbIe 800bI, codepxa-
wue MawuHHoe Macrio, Harpumep,
Molika deueamernieli, OHUWA a8MmoMo-
bussi, pa3pewaemcsi Nposodumsb
morsbKO 8 crieyuarbHbIX Mecmax, 06o-
pydoeaHHbIX Macrioomdenumernem.

3awmTHbIEe YyCTPOMCTBA

BHumaHue!

SawumHbie ycmpoticmea criyxam 0ns 3a-
wumsl nons3osamernel. BudouameHeHue
3awumHbIX ycmpoticms unu rnpeHebpexe-
Hue umu He donycKaemcs.

BrokuMpoBKa py4yHOro nucronerta-pac-
nbInuTens

BroknpoBka GroKUpyeT pblyar py4Horo
nucToneTa-pacnbInUTens 1 sawuiiaeT ot
HEMpPOW3BOMBLHOIO 3arycka annapara.

TepMoknanaH Ha Hacoce

TepMoknanaH 3alumiaeT Hacoc OT nepe-
rpeea.

B peunpkynsaumMoHHoM pexvmMe Boga Co-
rpesaetcs. [1pu TemnepaType Boabl 60 °C
TepMoknanaH OTKpbIBaeTCsl U CNUBaET ro-
psidyto BOAY.

YcnoBusa pnsa obecneyeHus
YyCTONYMBOCTHU

BHumaHue!

lNeped ebinonHeHuem nrobbix deticmauti ¢

npubopom unu y npubopa Heobxodumo

obecrieyums ycmotiqyugocmsb 80 u3bexa-

HUe HecYacmHbIX Crly4aes usu rnospexoe-

Hud.

— YcTtonumBoCTb Npubopa rapaHTMpoBa-
Ha TONbKO B TOM Crly4yae, ecriv OH ycTa-
HOBIEH Ha POBHOWN NMOBEPXHOCTU.
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YnpaBsneHue

OnucaHue npubopa

Mpun pacnakoBke Npubopa NnpoBepbTE €ro

KOMMIEKTHOCTb, @ TaKXKe ero LeNoCTHOCTb.

Mpn 06Hapy>xeHUn NoBpexaeHni, nony-

YeHHbIX BO BPEMSI TPAHCMOPTUPOBKM, Crie-

OyeT yBeJOMUTb TOProBy OpraHv3aumio,

npopasLuyto npubop.

U306paxeHna npubopa cM. Ha cTp. 2

1 CrpyiriHasa Tpybka c perynsitopom aaB-
nenus (Vario Power)

2 CrpyinHas Tpybka ¢ dpeson ang yaa-

NeHns rpsian

Py4Hon nuctoneT-pacnbinurens

4 BnoknpoBka py4HOro nucroneTa-pac-
nbinuTens

5 LUnaHr BbICOKOro gaBneHus

6 KHonka ons oTcoeanHeHUs LWnaHra Bbl-

COKOro AaBfieHUsi OT py4HOro nucTone-

Ta-pacnbinuTens

PykosaTka

8 XpaHeHue py4Horo nucToneTa-pacmbl-
nitens
XpaHeHue LwnaHra BbICOKOro AaBreHus
XpaHeHuve cTpyinHou Tpybku

10 KpenneHue gns 6apabaHa wnaHra (on-
ums)

11 BcachblBatoLmii LUNaHr 4151 MOoLLEro
cpeacTea (C punbTPoMm)

12 TemoknanaH

13 CoeaunHeHne BbICOKOro AaBneHus

14 CoeavHUTENbHbIN 3NIEMEHT ANns noAa-
KINOYeHNsi Boabl,

15 [BoiHOM HUNNEnNb

16 OnemeHT noakntoyYeHns BogocHabxe-
HUS C ceTyaTbiM PUNLTPOM

17 MoTop: getanv cMOTpeTb B UHCTPYK-
LUK No aKcniyaTaumum N3rotoBuTens
MoTOopa

18 WMHCTpykumsa no akcnnyaTauum motopa

w

~

CneuunanbHble NPUHAANEKHOCTH
CneumanbHble NPUHAAMNEXHOCTM pacLun-
PSOT BO3MOXHOCTU NPUMEHeHNs npubopa.
Bonee pgetanbHy0 MHMOPMaLMIO MOXHO
nony4YnTb Y TOProBow opraHv3aumm upmsl
KARCHER.
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MNMepen Hayanom paboThbl

Mepen Hayanom akcnnyaTtauum annapara
YCTaHOBUTb Npunaraemble HesakpenmneH-
Hbl€ 4YacTu.

U3obpaxeHus npubopa cMm. Ha cTp. 2

PucyHok Kl

=> 3akpenuTb Ha pame pyyKy Ans TpaHc-
NOPTUPOBKN.
[1nsa 3TOro BbINPAMUTL OTBEPCTUS, NPO-
[ETb LWypYnbl U 3aKpenuTb rakamu.

Pucyrok A

= YcTaHoBUTb AepXaTtenb Ang npuHa-
ONEeXHOCTEeN.

Pucyrok H

= CMOHTMpOBaTb NepeaHIo NaHenb ¢
npunaraemMomn NiacTUKOBOW 3aKMEnKown.

PucyHok 1

=>» BcTaBuWTb LUMAHT BLICOKOIO JABMEHUS B
PYy4YHON NUCTONET-pacnbinTenb A0
Lenyka.
YkasaHue: CobnogaTtb NpaBUNbHOCTb
pacnonoXeHnst COeAMHUTENbHOMO HUM-
nens.

Pucyrok H

= CoeanHUTb BCacbIBaOLWWMIA WNAAHT Ans
MOIOLLIEro CpeAcTBa C 3NIEMEHTOM Noa-
KIHOYEHUS.

Mopayva Boabl

CoenacHo delicmsyroujum npeo-
nucaHusim ycmpoticmeo 3arpe-
waemcs akcrinyamuposamsp 6e3
cucmemMHo20 pasdenumerns 8
mpy6onposode ¢ numsesoli sodol. Cre-
dyem ucronbL308ambe COOMEEMCMEYH0-
wut cucmeMHbIU cenapamop bupmbl
KARCHER unu anibmepHamueHbIl cuc-
meMHbIU cerapamop, COOMmeemcmeayo-
wut EN 12729 mun BA. Boda,
npowedwas Yepe3 cucmeMHsbll cenapa
mop, cyumaemcs Herpu2odHou 0ns nu-
mbsi.
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BHumaHue!

CucmewmHbIl pa3denumerns ecez2da nood-
Krroyame K cucmeme 8000CHabXeHus, u
Hukoela HerlocpedcmeeHHO K ripubopy!
YkasaHue: 3arpssHeHusl, cogepkalumecst
B BOJ€E, MOIyT BbI3BaTb NOBPEXAEHNS Ha-
Coca BbICOKOrO AaBIeHWs U NPUHAANex
HocTen. [insa 3almTbl peKOMeHOyeTCst Uc-
nonb3oBaTb BoasHon dunstp KARCHER
(cneumanbHble NPUHAANEXHOCTU, HOMEP
3akasa 4.730-059).

Mopaya BOALI M3 BOgonpoBoaa

CobnioganTe npeanucaHns NpeanpusaTus

BOZIOCHa0XeHwus.

MapameTpbl ANst NOAKMIOYEHUS yKa3aHbl

Ha 3aBOACKON Tabnuuke n B pasgene "Tex-

HUYEeCKMe OaHHbie".

=> Vicnonb3yviTe BOASHOW LUMAHT U3 Npo
YHOro MaTepumarna (B KOMMIeKT nocTae-
KV He BXOAUT) C 06bI4HOM coeauHn-
TenbHON My(pTON. (AnameTp: MUHUMYM
1/2 pgrorima nnm 13 MM; pekomeHaye-
Mas anuHa 7,5 m).

= Haxogsuytocsi B KOMMNIEKTE COeaNHN
TenbHy My Ty noacoeanHUTe K ane
MEHTYy annapara Ans nogayv Bogpl.

= HapgeHbTe BOASAHOW LWINaHr Ha coeaun
HUTenNbHYIO MyTy annapara, nocne
Yyero noacoeanHNUTE ero kK BO4OMNpoBO
ay.

Mopaya BOALI U3 OTKPbLITLIX BOAOEMOB

[aHHbIN BbICOKOHAMOPHLIN MOKOLLMIA anna-

paT co BcacbIBalOLLMM LUITAHIOM

KARCHER 1 06paTHbIM knanaHoM (cnewm-

anbHble NPUHaANEeXHOCTH, HOMep 3akasa.

4.440-238) npegHasHa4yeH ans BcacbliBa-

HUSA BOAbI U3 OTKPbLITLIX pe3epByapoB, Ha-

npumMep, 13 6oyek Ans 4OXAEeBOW BOAbI

UNu NpyaoB (MakcMMarbHyo BbICOTY BCa-

CbIBaHUA CM. B pasgene "TexHudeckne

OaHHble").

=>» HanonHuTb BcacbiBalOLWUIA LNaHr
KARCHER c obpaTtHbIM KnanaHom BO-
OOW, NPUBUHTUTbL K 3NIEMEHTY NoAKMIo-
YeHUsi BOAbl U NMOBECUTL B LOXAEBYIO
6ouKy.

= OTCOEaVHUTb LLINaHr BbICOKOrO AaBMeHUst
OT COENHEHUSI BbICOKOTO AABMEHMSI.

= YpganeHue Bo3ayxa 13 npubopa.
[atb npubopy nopaboTtaTe 6e3 noa-
KIMOYEHHOTO LUMaHra BbICOKOro AaBrie-
HMS OO Tex nop, noka Boaa 6e3
Ny3blpbKOB BO34yXa HE HAYHET BbITe-
KaTb U3 COEANHUTENBHOMO 3MeMeHTa
BbICOKOTrO AaBrieHusi. Bblkniountb npu-
60op 1 NOACOEANHUTL LUMNAHT BbICOKOTO
[aBneHus.

Ha4ano pa6oTthl

BHumaHue!

Paboma scyxyr 8 meyeHue bonee 2 Mu-
Hym ripugodum K 8bix00y U3 CMpOsi 8bICO-
KOHaropHo20 Hacoca. Ecnu npubop e
meyeHue 2 MUHym He Habupaem Oasrne-
Hue, mo ezo crnedyem 8bIKIYUMb U delic-
meosamb 8 CO0MBEMCMaEUU C yKa3aHUsIM,
Komopeble npusodsmcs 6 enase ,[lomouwb
8 criy4ae Hernonadok”,

BHumaHue!

lNpubop nocmasrnsiemcsi 663 MOMOPHO20 Mac-

na. lNeped nepabiM 86000M 8 IKCrITyamauuro

credyem 3anume MOITIOPHOE Macrio.

=> 3anonHnTb TONNUBHbLIA Bak 1 npose-
puTb YpOBEHb Macna.
Cm. pykosodcmeo 1o sKcrilyamayuu
momopa.

= CoeavHUTL LUNAHT BbICOKOIO AaBMeHUst
C COeaMHEHMEM BbICOKOTO AaBMEHUS.

= HapgeHbTe Ha py4HON NUCTONeT-pachbl-
nuTenb CTPyMHY0 TPYyOKy 1 3admkeu-
pynTe ee, noBepHyB Ha 90°.

=> [1ONHOCTbLIO OTKPOWTE BOAOMNPOBOAHbIV
KpaH.

=>» 3anyctutb ABuratens.
Cm. pykosodcmeo 1o aKcriiyamayuu
momopa.
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AkcnnyaTtauus

A\ OnacHocmb

Bbixodsujas us 8biCOKOHarnopHoU ¢hopcyH-

Ku cmpysi 8005kl 8bI3bigaem omadaydy py4yHo-

20 nucmonema-pacnsinumerns. 1o amol

rpu4yuHe Heobxo0UMO 3aHsIMb ycmouYu-

8YyH0 M03ULUI0, KPEMNKO Oepxkampb py4HOU

nucmosnem-pacnbiiumersib co cmpyuHoul

mpy6kod.

=> Pa3bnokmpoBaTk pblyar py4HOro nucrore-
Ta-pacnbInuTens.

=> [MoTsHyTb 3a pblyar, annapar BKITIOYATCS.

CtpyirHas Tpy6Ka c perynstopom aaB-

nexus (Vario Power)

Tpybka npegHa3HayeHa ANs cambiX pac-

NpoCTpaHeHHbIX 3agay no unctke. Pabo-

Yee gaBrieHue perynupyetcs 6ecctyneH

yato mexay ,Min“ n ,Max".

=> OTnycTUTb pblyar py4HOro nucroneTa-
pacnbinurens.

=> [loBepHYTb CTPYMHYO TPYOKy B xenae-
MOe MOofIoXeHNe.

CtpyinHas Tpy6Ka c chpe3on ansa ynane-
HUSA rpA3u

AN yAaneHus yCTOMYMBbLIX 3arpA3HEHUN.
He npegHasHayeHa anst paboTbl C MO0-
LLMM CpeacTBOM.

Pa6oTa ¢ MolOLWMM CPeaCTBOM

[ns BbINONHSAEMOW 3a4a4m No YNCTKE UC-
nonb3ywTe UCKMIOYNTENBHO YUCTSLLME
cpeacTsa v cpeacTsa no yxoay upmbl
KARCHER, Tak kak oHu pa3paboTaHhl cre-
LmanbHO ANns NPYUMEHeHWs B Ballem npu-
6ope. MNprMeHeHne Apyrmx YNCTALLMX
CpeacTB U CPpeacTB Mo YXoay MOXeT npu-
BECTU K YCKOPEHHOMY M3HOCY U NOTepu
npaBsa Ha rapaHTuinHoe obcnyxunsaHue.
Moapo6Hyto nHdOpMaLMIo MOXHO y3HaTb
B CNeLnannsnMpoBaHHOM MecTe TOpProsnm
WM NONYYUTb HEMOCPEACTBEHHO B Npea-
crasutensctBe KARCHER.
= Vcnonb3oBatb CTpyHYy0 TpyOKy C pe-
rynsatopom aaenexus (Vario Power).
= [loBepHyTb CTPYNHYO TpybKy B Nono-
XeHue ,Mix".
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Yka3aHue: Takmu obpasom, npm aKc-
nnyartaumm pacTBOp MOKLLEro cpeac-
TBa CMeLUMBAaETCsi CO CTpyen Boabl.
= YcTaHoBUTL 06beM BcacbiBaHWS pac-
TBOpa MOIOLLEro cpeacTea y unbTpa
O51s1 MOKOLLEro cpeAcTBa.
- CpedHee KONnMYecTBO: cpeaHee noso-
XeHne
- 6onbLIOEe KONUYEecTBO: NONOXeHue ,+*
- Maroe KOJIM4eCcTBO: NOSIOXEHNE ,-*
= OnycTuTb BCacbIBalOLWWIA LWAHT Ans
MOHOLLIEr0 CPEACTBA B pe3epByap C
pacTBOPOM MOLLErO CpeacTBa.

PekoMmeHAayeMbIi cnoco6 MONKu

= OKOHOMHO pa3bpbi3raTbh MotoLLEee
CpeacTBO MO CyXOW NOBEPXHOCTYU U
[aTtb eMy nofencTeoBaTh (He No3Bo-
NATb BbICbIXaTh).

=> PacTBOpEHHYI0 rpsA3b CMbITb CTPYEn
BbICOKOrO JaBrneHus.

MepepbIB B paboTe

= OTnycTUTb pblyar py4HoOro nucroneTa-
pacnbinuTens.
YkasaHue:Koraa pblyar py4yHoro nuc-
ToneTa-pacnbInNUTENs OTnycKaeTcs,
MOTOP npogormkaeT paboTaTb Ha XO-
noctbix o6opoTax. Takum obpasom,
BOZ@ LMPKYNMpyeT BHYTPWU Hacoca U
HarpeBaeTcs. Korga Boga gocturaet
MakcMMarnbHO JONyCTUMON TeMmnepaTy-
pbl (60°C), TepMoknanaH OTKpblBaeTcs
W HarpeTas BoAa BbIXOOUT.

=>» 3abnokupoBaTtb pblyar py4HOro nucTo-
neta-pacnbinuTens.

=>» BcTaBuTb py4HOW NUCTONET-pacnbiiun-
Tenb B AepXaTernb.

= [pu 6onee NpogoMKUTENBHBLIX NEpe-
pbiBax B paboTe (cBbille 5 MUHYT) Jo-
MONTHUTENBHO BBIKIMIOYUTL MOTOP.
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OKOH4YaHue paboThbl

BHumaHue!

BbicokoHarnopHbili winaHe omcoeduHsimb

om py4HO20 nucmosiema-pacrsinumerns

unu npubopa, koela 8 cucmeme omcymc-

meyem OaesrieHue.

=> [lpm paboTax ¢ MOKLLMM CPEeaCTBOM
BCaCbIBaOLMIA LUNAHT A4NS MOKLLEro
cpefcTBa OnycTUTb B pe3epByap C Yuc-
TOW BOLOW, BKNIOYMTL annapar, npea-
BapUTENbHO CHSAB CTPYWHYH TPYOKy, 1
Aatb emy nopaboTatb B TedyeHve 1 mu-
HYThbI.

= OTnycTUTb pblyar py4HOro nucroneTa-

pacnbinuTens.

OcTtaHoBUTbL MOTOP.

Cm. pykogodcmeo o aKcrayamayuu

momopa.

3aKPbITb BOAHBIV KPaH.

HaxxaTb pbl4ar py4HOro nucTonera-pac-

nbinMTenst Ans cbpoca AaBneHns B cUC

Teme.

OTgenuTb annapat OT BOOOCHA0XeHWS.

3abnoknpoBaTb pblvar py4HOro NMcTo-

neTa-pacnbinmTens.

BcTaBuTb pyyHO nMcToneT-pacnbinm-

Tenb B Aepxarenb.

BcTaBuTb LUNaHr BLICOKOro AABEHWS B

aepxarens.

TpaHcnopTupoBKa

BrHumaHue!

Bo usbexaHue HecyacmHbIx criyyaee unu
mpasmupo8aHusi, MpU MpPaHcrnopmuposKe
Heobxo0UMO MPUHSIMb 80 8HUMaHUe 8ec
npubopa (cMm. pazden "TexHudeckue OaH-
Hble").

L 7
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TpaHcnopTUMpOBKa BPY4HYIO

A\ MpedynpexdeHue

lMapbl monnuea unu nponusweecss Monnu-

80 Mo2ym eocriniameHsimbcs. [pu mpaHc-

riopmuposke ydepxxugampb rpubop e

20pU30HMasIbHOM MOJIOXEHUU 80 u3bexa-

Hue rponusaHusi mornauea.

=> [Npnbop TAHYTb 3a PyYKy Ans TpaHC-
NnopTUPOBaHUSI.

TpaHcnopTUpOBKa Ha
TPaHCNOPTHbIX CpeAcTBax

= OnopoxHuTb b0eH3obak.

= 3adwmkcmnpoaTtb NpnBOpP OT CMeLLEHNS
1 OMPOKUAbIBAHUS.

= TpaHcnopTMpoBKy NpMbopa ocyLecT-
BNSATb TOMbKO B BEPTMKaNbHOM MOJ0-
XKEeHUN.

BuumaHue!

Bo usbexaHue HecyacmHbIX criyqyaes unu
mpasmuposaHusi, npu 8bibope mecma xpa-
HeHusi He06X00UMO MNPUHSIMb 80 8HUMa-
Hue sec npubopa (cm. pasden
"TexHu4Yeckue OaHHbIe").

XpaHeHue npubopa

= YCTaHOBWTbL NOAMETAIOLLYIO MALUUHY
Ha POBHY NOBEPXHOCTb.

= HaxaTb pasMblKatoLLyto KHOMKY Ha pyd-
HOM MucTONeTe-pacnbinMTene n otae-
NNTb BbICOKOHAMOPHBIN LUNaHT OT
PYy4YHOro nNMcToneTa-pacnbinMTens.

=>» BcTaBuTb py4YHOW NUCTONET-pacnbIn-
Tenb B AepXaTtenb.

= BcTaBuTb LUNAHr BbICOKOrO AaBreHus B
nepxarernb.

Mpy AnuTEensLHOM XpaHeHUn, Hanpumep 3u-

MOW, ONOMHUTENBHO crieyeT NPUHATb BO

BHVMMaHuWe ykasaHus B pasgene "Yxoa".

3awmTa oT 3amep3aHua

BuumaHue!

Sawuwames annapam u npuHadnexxHocmu

om mMopoa3a.

Mpubop 1 nprHaanNexHoCcT MoryT GbITh

NoBpeXaeHbl MOPO30OM, ECINW €CINN U3 HUX

MOHOCTLIO He yaaneHa Boaa. Bo nsbexa-

HVEe NOBPEXOEHWIA:

=> 3 annapaTa cnegyeT NOMHOCTbLIO yaa-
nuTb Bogy. BkniounTb annapar 6e3
NOAKIOYEHHOTO LUMaHra BbICOKOro
naeneHus n 6e3 NpucoeaMHEHHOro Bo-
[ocHabxeHust (Makcumym Ha 1 MUHYTY)
¥ nogoxaaTb A0 Tex Mop, noka He npe-
KpaTUTbCS BbITEKAHWE BOAbI U3 LUNaHra
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BbICOKOIO AiaBneHus. Boiknounte an-
napar.

= XpaHuTe npnbop 1 Bce NpUHaaNexHoC-
TV B 3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a MomelLLe-
HUN.

Yxoa n TexHu4yeckoe

obcnyxuBaHue

A\ BHumaHue:

lNeped Hayanom nposedeHusi nobbIx pa-
6om o yxody u mexHudeckomy obcyxu-
gaHuto npubop criedyem 8bIKIHYUMb, a
dsuzamento 0amb ocmbimb. Bo uzbexa-
HUe Herpou380/IbHO20 3arlycka dguzame-
1151 8biIMmawjums HaKOHEYHUK ceeyu
3axuzaHusl.

Bo usbexaHne onacHoCcTW, PEMOHT U ycTa-
HOBKY 3anacHblx geTanen AOMKHbI BbIMNos-
HSATb TOMNbKO aBTOPU3MPOBaHHbIE
CEPBUCHbIE LIEHTPbI.

Yxop

Mepen onUTENbHBIM XpaHeHNeM, Hanpu-

Mep, 3MMOW:

= CHumunTe bunbTp M3 BCaCbIBAOLLETO
LUnaHra s MOKLLEero CpeacTaa 1 npo-
MOWTE ero NpOTOYHON BOAON,

= BbIHbTe ¢ nomoLLbio nnockorybues ce-
TeBOW (OUNbTP U3 ANIeMeHTa 4111 BO4O-
CHabXXeHWUs1 M NPOMOWTE ero NPOTOYHOMN
BOAOMN.

= C NoMOLLbHO NIOCKOryOLIEB BbIHbTE
UNbLTP TOHKON OYUCTKN U MPOMOWTE
€ro nof NPOTOYHON BOAOMW.

YcTtaHoOBKa AaBreHns B MOKPbILWKaxX

=> [lepen koppeKkune AaBneHns B LUMHAX
yCTaHOBUTE pedyKTopa AaBreHns Ha
komnpeccope Ha 103 klMa (1,03 6ap).

= MakcumanbHoe AaBrneHne B LWMHAxX He

pomkHo npesbiwate 103 klMa (1,03 6ap).

TexHun4yeckoe obcnyKuBaHue
Hacoca

Hacoc siBnsieTcst HeoGCnyxnBaembiM.
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TexHuueckoe obcnyxuBaHue
ABuratens

= YCTaHOBWTbL NOAMETAIOLLYIO MaLLNHY
Ha POBHYIO NOBEPXHOCTb.

=> BbinonHsavite paboTsl No Texobcnyxu-
BaHWIO ABUratens B COOTBETCTBUM C
yKa3aHUsiMU MHCTPYKLMMW MO IKCMya-
Tauumn NponsBoauTENs ABUraTens.

3anacHble YacTu

Mcnonb3yiiTe TONbKO OpuUrnHarnbHble 3a-
nacHele Yyactu dpupmel KARCHER. Onuca-
HVe 3anacHbIX YacTel HaxoauTCs B KOHLe
AaHHOW MHCTPYKLMK NO 3KCnnyaTauuu.

Momolub B criyyae Henonagok

HebonbLlune HemcnpaBHOCTU MOXHO YCT-
PaHUTb CaMOCTOSITENBHO C MOMOLLbIO Crie-
JyIoLLEero onucaHusl.

B cnyyae comHeHusi criegyeT obpaliaTtbes
B YMONTHOMOYEHHYHO CMy0y CepBUCHOIO
obcnyxnuBaHus.

Mpubop He paboTaeT

= CobntofaTb ykasaHusi B COOTBETCTBUM
C UHCTPYKLUMEN MO 3KCnryaTaumm npo-
n3pogunTend ,ELBMFaTeJ'IFl!

[aBneHue B npubope He yBenuumBaeTcs

=> [poBepuTb HACTPOWKY CTPYMHON TpyO-
KW.

= YpaneHue Bo3ayxa u3 npubopa: Bknito-

ynTb annapaT 6e3 NoaKMYEHHOrO Bbl-

COKOHAaropHOrO LWraHra v noaoxaartb

(He Bonee 2 MUHYT), MOKa U3 BbICOKOHA-

MOPHOrO LUMaHra He Ha4yHeT BbIXOAUTb

BofAa 6e3 nysbipbKoB BO3adyxa. Buiknto-

4YnUTb NPMBOP M 3aHOBO NOACOEANHUTL

BbICOKOHAMOPHbIN LLUNaHT.

MpoBepuTb Nogavy BoAbI.

OuncTutb ceTyaTbI PUNBLTP NOAKIHO-

YeHUsi Nofayvmn Boabl.

=> [lepenyckHon knanaH OrokvpyeTcs:
Heckonbko pa3 noHaxumatb KnanaH
nucToneTa-pacnbIinMTens.

vV
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CunbHbIle Nnepenagbl AaBneHus

= OumncTnTb HOPCYHKY BbICOKOrO AaBne
HWs: VIronkon yoanutb 3arpasHeHune ns
0TBEPCTMS (POPCYHKN 1 NPOMBITL €€
cnepeau BO4ON.

=> [lpoBepbTe KONMYECTBO NO4ABAEMON
BOAbI.

Mpubop HerepmeTuyeH

= HesHauuTenbHas HerepmMeTM4HOCTb
annapaTa obycnoBneHa TEXHUYECKUMM
ocobeHHocTsiMU. [Mpyn cunbHON Herep-
METUYHOCTW 0B6paTUTECH B aBTOPU30
BaHHyt0 cnyx0y cepBUCHOro obcnyxu-
BaHwus.

Yucrauwee cpeacTBO He BcacbiBaeTcsl

= Vicnonb3oBatb CTPyWHYyLO TpyOKy C pe
rynsatopom gaenenus (Vario Power).
MoBepHyTb CTPyMHYO TpyOKy B Nono
XeHue ,Mix".

= OuuncTnTb hunbTp BO BCAChIBAOLLEM
LUrIaHre MOoLLLero cpeacTaa.

=> [MpoBepuTb BCacbIBaOLWUIA LUNAHT Ans
MOHOLLIero cpeacTtea Ha nepernbbi.

TexHnyeckune AaHHble

MoaknioueHne BoAOCHaGXeHUsA

TemnepaTypa nogasaemomn |°C 40

BOAbI (Makc.)

KonuyectBo nogaBaemon |[N/MUH. 10

BOoAbl (MWH.)

[asneHue Hanopa (makc.) |Mla 1,2

Makc. BbicOTa BcacbiBaHUS (M 0,5

MoTop

Tvn Honda GC
160

Pabounit 06bem cm3 | 160

[eTtanun cMOTpeTb B MHCTPYKLMM MO 3KC-
nnyataumm U3roToBUTENst MOTOpa

[aHHble 0 Npou3BoAUTENbHOCTU

Paboyee gaBneHue MMa 14
Makc. gonyctumoe gasneHue MlMa 16
MNogaya, Boga /MUH. 7,9
[Nogaya, motoLLee cpencTeo [N/MUH. 0,3
Cwuna otgayn pyyHoro nuc- |H 26,5
ToneTa-pacnblnuTens

Pa3smepbl U macchbl

Onuna MM 835
LLnpuHa MM 580
BbIiCOTa MM 800
Bec Kr 28
[asneHue Bo3gyxa B nok- |kPa 172

pbilwKe (Makc.)

3HauyeHue yCTaHOBIEHO COrnacHo
ctaHpapty EN 60335-2-79

3HayeHune BMbpauum pyka- |m/c? 3,1
nne4yo m/c? 0,3
OnacHoctb K

YposeHb wyma a6, OB(A) 90
OnacHocTb K4 ab(A) 1

YpoBeHb MowHocTH Wwyma |AB(A) 104
Lwa + onacHocTb Kya

HN320moeumernb ocmaesisiem 3a coboli
npaeo eHeceHUs MeXHU4YeCKUX U3MeHe-
Huu!
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3asiBneHue o COOTBETCTBMMU

EC

Hactoswym mbl 3asBnsiem, 4To HUKeyKasaH-
HbIN NPMBOP MO CBOEW KOHLIENLMM U KOHCTPYK-
LK, a Takke B OCYLLECTBNEHHOM U
JAONYLLEHHOM HaMW K MPoAake UCMOMHEHNM
OTBeYaeT COOTBETCTBYHOLLIMM OCHOBHbIM Tpe-
60oBaHVAM Mo 6e30MacHOCTU U 340POBLIO CO-
rnacHo avpektueam EC. Mpn BHeceHUM
W3MEHEHWI, HE COrnacoBaHHbIX C HAMW, AaH-
Hoe 3asiBrieHune TepSIET CBOIO CUIy.

MpoaykTr BbICOKOHaMNOPHbLIA MOKOLLNIA
npubop

Twvn: 1.133-xxx

Twvn: 1.194-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/AN

2000/14/EC

NMpuMeHeHHble rapMOHU3MpPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
MpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKU COOT-
BeTCTBUS

2000/14/EC: Mpunoxexue V

YpoBeHb MowHOCTH 3BYKa dB(A)
MamepeHo: 103

[apaHTMpo- 104

BaHO:

HwxenoanucasLlumecs nuua AeNCcTBYIOT No
Nopy4eHnto 1 No AOBEPEHHOCTM PYKOBOAC-
TBa NpeanpusaTus.
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CEO Head of Approbation
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

A M Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszeri hasznalat

A készuléket kizarélag magancélra szabad

hasznalni a haztartasban:

— geépek, jarmivek, épitmények, szersza-
mok, homlokzatok, teraszok, kertapola-
si eszk6zok stb. nagynyomasu
vizsugarral torténd tisztitasara (szik-
ség esetén tisztitdszer hozzaadasaval).

- aKARCHER cég altal engedélyezett
tartozékokkal, potalkatrészekkel és
tisztitoszerekkel. Tartsa be a tisztito-
szerhez mellékelt utasitasokat.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyagok Ujrahasznosit-
%69 haték. Ne dobja a csomagoldéanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok Ujrahasznositasrol.

A régi készulékek értékes Ujrahasz-

nosithaté anyagokat tartalmaznak,
=mm amelyeket tanacsos ujra felhasznal-
ni. Ezért a régi készllékeket az arra alkal-
mas gy(jtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsa!

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben keérjik, forduljon a vasarlast igazold bi-
zonylattal keresked6jéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Szimbélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegeté veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

A nagynyomasu sugarat soha
’| ne irdnyitsa személyek, alla-
tok, aktiv elektromos szerel-
vények vagy maga a készliilék
felé. A késziiléket fagy ellen védje.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Egési sériilésveszély forré feliile-
tek éaltal!

Meérgezésveszély! A kipufogo-
gazt ne lélegezze be.

AN
A
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Biztonsagi tanacsok

A Balesetveszély

Tilos a tiizveszélyes helyiségekben tor-
ténd lizemeltetés.

A késziilék veszélyes teriileten (pl.:
benzinkuton) térténé alkalmazéasa ese-
tén figyelembe kell venni a megfelel6
biztonsagi elGirasokat.

A késziilék beltéri hasznalatakor gon-
doskodni kell a megfelel6 szell6zésrél
és a kipufogdégaz elvezetésérél (mérge-
zésveszély).

A késziiléket ne lizemeltesse, ha a ké-
szliilék fontos alkatrészei, pl. biztonsagi
elemek, magasnyomasu témiék, sz6ro-
pisztoly megrongalddtak.

Ellenérize a nagynyomasu témlé épsé-
gét minden hasznalat el6tt. A sérilt
nagynyomasu témlét azonnal ki kell
cserélni.

A nagynyomasu vizsugar veszélyes le-
het szakszer(itlen hasznalat esetén. A
vizsugarat soha ne irdnyitsa szemé-
lyek, allatok, aktiv elektromos szerelvé-
nyek vagy maga a készliilék felé.

A magasnyomasu vizsugarat ne iranyit-
sa se 6nmagara se masokra, a ruhazat
vagy a labbeli tisztitasara.

Nem szabad olyan targyat lelocsolni,
amely egészségre karos anyagot (pl.
azbesztet) tartalmaz.

Az autégumit/szelepet a nagynyomasu
sugar karosithatja és roncsolhatja. A
karosodas elsé jele az autogumi elszi-
nezédése. A sérlilt autégumik/kerék-
szelepek veszélyforrast jelentenek. A
tisztitas soran legalabb 30 cm tavolsa-
got kell betartani!

Soha ne szivjon fel oldészer tartalmu
folyadékot vagy higitatlan savakat és
oldészereket! Ide tartozik pl. a benzin, a
higité vagy a fiitéolaj. A permetkéd na-
gyon gyulékony, robbanékony és mér-
gezdb. Ne hasznéljon acetont, higitatlan
savakat és oldoszereket, mivel ezek a
késziilékben lévé anyagokat megta-
madjak.

HU -2

Kizardlag a hasznalati utasitasban
megadott lizemanyagot szabad hasz-
nalni. Nem megfeleld (izemanyag hasz-
nalata esetén robbanasveszély all fenn.
Ne (izemeltesse a magasnyomasu tisz-
titbberendezést, ha lizemanyag 6mlott
ki, hanem vigye el a berendezést egy
masik helyre és kertilijbn mindenféle
szikraképzbdést.

Uzemanyagot ne téroljon, éntsén ki
vagy hasznaljon nyilt ldng, vagy olyan
késziilékek mellett, mint a fiitékazan,
vizmelegitd stb., amelyek gyujtélanggal
rendelkeznek vagy szikrat termelnek.
Tankolaskor és az lizemanyag tarolasi
tertiletén nem szabad dohanyozni vagy
nyilt langot hasznalni.

Ne téltse tul a tankot. A betbltécsonk-
ban nem szabad lizemanyagnak lenni.
Az lizemanyag utantéltését jol szell6z6
helyiségben, és leéllitott motor mellett
kell végezni. A benzin rendkiviil tdzve-
szélyes és bizonyos kérilmények ké-
z6tt robbanékony. A tankolas
befejezése utan gyézbdjén meg rola,
hogy a tanksapka jol be legyen zarva.
Ismételt vagy hosszabb érintkezést az
lizemanyag és a bér kbzétt, valamint a
g6z0k belélegzését kertilni kell.
Gyulékony targyakat vagy anyagokat
tartson tavol a hangtompitétél (legalabb
2m).

A motort ne lizemeltesse hangtompité
nélklil, és ezt rendszeresen ellenérizze,
tisztitsa és sziikség esetén Ujitsa fel.

A motort ne hasznalja erd@s, bokros,
vagy flives terlileten, anélkiil, hogy a ki-
pufog6 ne lenne ellatva szikrafogdéval.
A bedllitasi munkakon kiviil ne jarassa a
motort a szivicsatlakozok felett leszerelt
légsziirével vagy burkolat nélkiil.

Ne végezzen allitasokat a szabalyoz6
rugokon, a szabalyozé rudakon vagy
mas alkatrészeken, amelyek a motor
fordulatszamanak névekedését ered-
ményezhetik.

Egési sérillésveszély! Ne érien hozza a
forré hangtompitékhoz, hengerekhez
vagy hitébordakhoz.
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Kezét és labat soha ne vigye mozgatott
vagy forgé alkatrészek kbzelébe.
Figyelem!

A nagynyomasu témibk, szerelvények
és csatlakoz6k fontosak a készlilék biz-
tonsagos lizemeltetése szempontjabdl.
Csak a gyarto altal ajanlott nagynyoma-
su témlbket, szerelvényeket és csatla-
kozokat szabad alkalmazni.

Ez a késziilék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékel6 vagy szelle-
mi képességgel rendelkezé személyek
hasznaljak.

A késziiléket nem hasznalhatjak gyerme-
kek és olyan személyek, akiket nem tanitot-
tak be a készlilék hasznélatara.
Gyerekeket feliigyelni kell, annak biztosita-
saért, hogy a készliilékkel ne jatszanak.

A csomagolofdliat tartsa gyermekektél
tavol, fulladas veszélye all fenn!

Ezt a késziiléket a gyarté altal szallitott
vagy ajanlott tisztitészerek alkalmaza-
sara feljesztettiik ki. Mas tisztitészerek
vagy vegyszerek hasznalata csékkent-
heti a készlilék biztonsagossagat.

A felhasznalonak rendeltetésszeriien
kell hasznélnia a készliiléket. Figyelem-
be kell venni a helyi viszonyokat, és a
késziilékkel térténé munkavégzés so-
ran (gyelni kell masokra, f6ként a gye-
rekekre.

Halldskarosodas veszély. A késziilék-
kel valé munka kézben feltétlendil visel-
jen megfeleld fiilvédét.

A készliiléket ne hasznalja, ha hatéta-
volsagon beliil mas személyek is tartoz-
kodnak, kivéve ha védbruhazatot
viselnek.

A visszafréccsend viz vagy szennyez6-
dés elleni védelemhez viseljen alkal-
mas védbruhazatot és
védbszemiiveget.

A készliléket izemhez nem szabad ugy
feléllitani, hogy személyeket veszélyez-
tessen, pl. allvanyon vagy hasonlon.

A készlilék hosszabb hasznélati ideje
esetén a kezekben vibraci6 okozta vér-
keringési zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznalati idst nem lehet

meghatarozni, mert ez tobb befolyasolo ténye-

z6t6l fugg:

— Személyes hajlam a rossz vérkeringésre
(gyakran hideg ujjak, ujjak bizsergése).

— Alacsony kdmyezeti h6meérséklet. Viseljen
meleg keszty(it a kéz védelmére.

— Afolyamatos lizem rosszabb, mint a szu-
netekkel megszakitott izem.

A készilék rendszeres, hosszan tart6

hasznalatanal és a megfeleld jelek (példaul

ujjak zsibbadasa, hideg ujjak) ismételt el6-

fordulasanal orvosi vizsgalatot ajanlunk.

Vigyazat

B A sériilések elkeriiléséhez tisztitas so-
ran legalabb 30 cm tavolsagot kell tarta-
ni a lakkozott feliiletektdl.

W A késziiléket nem szabad feliigyelet
nélkdl hagyni, amig lizemel.

B A munkatertleten beliili 6sszes, aram-
vezetd alkatrésznek vizsugarral szem-
beni védelemmel kell rendelkeznie.

B A késziiléken végzendd munkakat min-
dig erre alkalmas kesztylivel végezze.

B Olyan tisztitasi munkat, amelynek so-
ran olajtartalmu szennyviz keletkezik
(pl. motormosas, alvazmosas), csak
olajlevéalasztéval ellatott moséhelyen
Szabad végezni.

Biztonsagi berendezések

Vigyazat

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak, ezeket nem szabad
maodositani vagy megkertilni.

Kézi szorépisztoly zarja

A zar lezarja a kézi szérdpisztoly karjat és
megakadalyozza a készulék véletlen bein-
ditasat.

Hofokszabalyzé a szivattyun

A hészelep védi a szivattyut tilmelegedés
ellen.

A keringet6 Uzemmad miatt a viz felmeleg-
szik. 60 °C-os vizhémérséklet esetén a h6-
szelep kinyilik és leengedi a forrd vizet.
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A stabilitas feltételei

Vigyazat

A készlilékkel val6 tevékenység vagy a ké-

sziiléken térténé munka esetén biztositani

kell a stabilitast, hogy a baleseteket vagy

rongalodéasokat elkeriilje.

— A készilék stabilitdsa akkor biztositott,
ha sik fellleten all.

Késziilék leirasa
Ellenérizze kicsomagolaskor a csomag tar-
talmanak teljességét és sértetlenségét.
Szallitas kdzben keletkezett sériilés esetén
értesitse az eladaét.
Abrakat lasd a 2. oldalon
1 Sugarcs6 nyomasszabalyozdval (Vario
Power)
Sugarcs6 szennymardéval
Kézi széropisztoly
Kézi széropisztoly zarja
Magasnyomasu témlé
Gomb a magasnyomasu tomlé leva-
lasztasahoz a kézi szoropisztolyrol
Szallité markolat
8 A kézi sz6ropisztoly taroloja

A magasnyomasu tomlé taroldja
9 A sugarcs6 taroldja
10 A tdmlédob rogzitése (opcionalis)
11 Tisztitoszer szivocso (szlrbvel)
12 Héfokszabalyzo
13 Magasnyomasu csatlakozas
14 Csatlakozéelem a vizcsatlakozashoz
15 Dupla nipli
16 Vizcsatlakozas szirdvel
17 Motor; részleteket lasd a motor gyarto-
janak uzemeltetési utmutatojaban

18 Motor lzemeltetési utmutatoja

o g wWwN

~

Kiilonleges tartozékok

Az extra tartozékok tovabbi felhasznalasi
lehet&séget biztositanak a késziilékhez.
Erre vonatkozolag részletes informacidkat
a KARCHER-kereskeddknél kaphat.

Uzembevétel el6tt

Uzembevétel elétt szerelje fel a mellékelt
kiilonalld alkatrészeket.
Abrakat lasd a 2. oldalon

Abra K

= A szallitéfogantyut a rogzitse a keretre.
Ehhez a furatot beigazitani, a csavaro-
kat atdugni és az anyakkal feler&siteni.

Abra A

= A tartozékok taroldjat felszerelni.

Abra H

= Az el6lapot a mellékelt mianyag sze-
geccsel szerelje fel.

Abra A

= Helyezze a magasnyomasu témlét a
kézi szérdpisztolyba, amig ez hallhaté-
an bekattan.
Megjegyzés: Ugyelien a csatlakozasi
nipli helyes beallitasara.

Abra H

= Atisztitdszer szivocsOvet kdsse dssze
a csatlakozéval.

Vizellatas

Az érvényes elbirasok alapjan a
készliléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszto nélkil az ivo-
viz-halézatban lizemeltetni. Hasz-

nélia a KARCHER véllalat megfelels
rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként
egy EN 12729 BA tipusnak megfelelé rend-
szer-elvalasztot. Az olyan viz, amely rend-
szer elvalaszton atfolyt, nem mindsdl
ihaténak.

Vigyadzat

A rendszer elvalasztot mindig a vizellatas-
hoz csatlakoztassa, soha ne kézvetleniil a
készlilékhez!

Megjegyzés: A viz szennyez6édései a ma-
gasnyomasu szivattyut és a tartozékokat
megrongalhatjak. A védelemért a KAR-
CHER vizszlr6 hasznalata (kiilénleges tar-
tozék, megrend. szam 4.730-059) ajanlott.
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Vizellatas a vizvezetékbol

Vegye figyelembe viz-szolgaltato vallalat

elbirasait.

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tab-

lan/Miszaki adatoknal.

= Hasznaljon megerésitett anyagu viz-
tomlét (nem része a szallitasi tételnek)
kereskedelmi forgalomban kaphat6
csatlakozéval. (Atméré legalabb 1/2 coll
ill. 13 mm; hosszusag legalabb 7,5 m).

=> Csavarozza a szallitott csatlakozo al-
katrészt a készilék vizcsatlakozdjara.
Helyezze be viztomlét a készlilék csat-
lakozé alkatrészébe és kdsse a vizella-
tashoz.

Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol

Ez aamagasnyomasu tisztitd a KARCHER

visszacsapo szeleppel ellatott szivotomls-

vel (klldnleges tartozék, megrend. szam

4.440-238) feluleti vizek pl. eséviztartalybol

vagy tébal, felszivasara alkalmas (A maxi-

malis felszivasi magassagot lasd a Miisza-
ki adatoknal).

2 A KARCHER visszacsap6 szeleppel el-
latott szivotdmldt vizzel megtolteni, a
vizcsatlakozasra csavarni és az es6viz-
tartalyba logatni.

= A magasnyomasu tomlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasardl leva-
lasztani.

= Légtelenitse a késziiléket.
Csatlakoztatott magasnyomasu tomlé
nélkil, addig jarassa a késziiléket, mig
a viz buborékmentesen nem lép ki a
nagynyomasu csatlakozon. Kapcsolja
ki a készuléket, és csatlakoztassa a
magasnyomasu tomlét.

Uzembevétel

Vigyazat

A 2 percnél hosszabb ideig tarto szarazme-
net a magasnyomasu szivattyt rongaléda-
sahoz vezet. Ha a készlilék 2 percen beliil
nem termel nyomast, kapcsolja ki a készi-
Iéket és jarjon el a ,Segitség lizemzavar
esetén” fejezet utasitasai alapjan.

Vigydzat

A késziilék motorolaj feltéltése nélkiil kerdil

széllitasra. Az elsé inditas el6tt téltse fel

motorolajjal.

= Az ilzemanyagtartalyt toltse fel és ellen-
Orizze az olajszintet.
Lasd Motor lizemeltetési ttmutatdja.

= A magasnyomasu témlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasaval 6s-
szekapcsolni.

= A sugarcsoOvet helyezze be a kézi sz6-

ropisztolyba és 90°-os elforditassal rog-

zitse.

Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

Motor elinditasa.

Lasd Motor lizemeltetési utmutatdja.

L 7

Uzem

A\ Balesetveszély

A magasnyomasu széréfejbdl kilépd vizsu-
gar a pisztoly visszalékdését idézi el6. All-
jon biztosan és fogja erésen a kézi
Sszoropisztolyt és a sugarcsovet.

=>» Oldja ki a kézi sz6éropisztoly karjat.

=>» Hulzza meg a kart, a késziilék bekapcsol.

Sugarcs6 nyomasszabalyozoval (Vario
Power)

A legaltalanosabb tisztitasi feladatokhoz. A
munkanyomas fokozat nélkul ,Min“ és
.Max" kozott szabalyozhato.

= Engedje el a kézi széropisztoly karjat.
=>» Forditsa a sugarcsdvet a kivant éllasba.

Sugarcs6 szennymaroval
A makacs szennyez8désekhez.
Nem alkalmas munkavégzésre tisztitoészerrel.

Munkavégzés tisztitoszerrel

Az adott tisztitasi feladathoz kizarélag
KARCHER tisztito- és apoldszereket hasz-
naljon, mivel ezeket specialisan az On ké-
szulékével torténd hasznalatra fejlesztették
ki. Mas tisztit6- és apolészerek gyorsabb
kopashoz, és a garancia érvényességének
elvesztéséhez vezethetnek. Kérem, érdek-
16djon a szakkereskedésben vagy kérjen
tajékoztatast kdzvetleniil a KARCHER-t6I.
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= Hasznalja a nyomasszabalyozos su-
garcsovet (Vario Power).

> Allitsa a sugarcsovet a ,Mix“ allasba.
Megjegyzés: Ezaltal az izem alatt a
tisztitoszeroldatot a vizsugarhoz keveri.

= Atisztitdszer oldat felszivasi mennyisé-
gét a tisztitoszer szlrén beallitani.
— Kbzepes mennyiség: Kozép allas
— Nagy mennyiség: ,+“ allas
— Kis mennyiség: ,—* allas

= Atisztitészer szivocsovet l6gassa be
egy tisztitészeroldatot tartalmazé tar-
talyba.

Javasolt tisztitasi médszer

=> Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert a szaraz feluletre és hagyja hatni
(ne hagyja megszaradni).

= A feloldott szennyez8dést magasnyo-
masu sugarral mossa le.

A hasznalat megszakitasa

= Engedje el a kézi szoropisztoly karjat.
Megjegyzés:Ha elengedi a kézi széro-
pisztoly karjat, akkor a motor Uresjarat
fordulatszammal jar tovabb. Ezaltal a
viz a szivattyuban tovabb kering és fel-
melegszik. Ha a viz elérte a maximalis
megengedett h6mérsékletet (60°C), a
hészelep kinyilik és a felmelegedett viz
kiaramlik.
A kézi szérdpisztoly karjat lezarni.
A kézi széropisztolyt helyezze a kézi
szoropisztoly taroldjaba.
= Hosszabb munkasziinetekben (5 per-
cen tul) tovabba kapcsolja ki a motort.

vV

Hasznalat befejezése

Vigyadzat

A magasnyomasu témlét csak a kézi szoro-

pisztolyrdl vagy a készliilékrél valassza le,

ha nincs nyomas a rendszerben.

= Tisztitdszeres munka utan a szivécso-
vet helyezze egy tiszta vizzel teli tar-
talyba, kb. egy percig jarassa és dblitse
at a készliléket leszerelt sugarcsé mel-
lett.

= Engedje el a kézi szordpisztoly karjat.
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2 Allitsa le a motort.

Lasd Motor lizemeltetési utmutatéja.
Zarja el a vizcsapot.

Nyomja a kézi szérépisztoly karjat,
hogy a rendszerben még meglevé nyo-
mast kiengedje.

Valassza le a készlléket vizellatasrol.
A kézi széropisztoly karjat lezarni.

A kézi széropisztolyt helyezze a kézi
szorépisztoly tarolojaba.

A magasnyomasu tomlét akassza a
magasnyomasu témlé taroldjaba.

Vigydzat

A készlilék szallitasanal a balesetek vagy
sértiilések elkeriilése érdekében vegye fi-
gyelembe a késziilék sulyat (lasd a miisza-
ki adatokat).

Széllitas kézzel

L 7

L 2

A\ Figyelem!

Az (izemanyagg6z6k vagy a kifréccsent
lizemanyag meggyulladhat. A készliléket
széllitaskor tartsa vizszintesen, hogy az
lizemanyag kifréccsenését elkertilje.

= Akésziléket a szallitéfogantyunal huzza.

Szallitas jarmiiben
= Uritse ki az izemanyagtartalyt.
= Akésziléket elcsluszas és borulas ellen

biztositani kell.
= A késziiléket csak allitva szallitsa.

Tarolas

Vigydzat

A tarolasi hely kivalasztasanal, a balesetek
vagy sérlilések elkeriilése érdekében, ve-
gye figyelembe a készlilék sulyat (lasd a
mliszaki adatokat).
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A késziilék tarolasa

A készuléket sik terlleten allitsa le.

Nyomja meg a levalaszté gombot a kézi

szordpisztolyon és valassza le a magasnyo-

masu toml6t a kézi szdropisztolyrdl.

= Akézi szdropisztolyt helyezze a kézi sz6rd-
pisztoly tarolojaba.

=> A magasnyomasu tomiét akassza a magasnyo-
masu tomlé taroldjaba.

Hosszabb tarolas eléit, ill. tél idején vegye figyelembe

az "Apolas" fejezet utasitasait is.

Fagyas elleni védelem

7

Vigyazat

A készliléket és a tartozékokat védje fagy

ellen.

A fagy tonkreteszi a készlléket és a tarto-

zékokat, ha elétte nem Uuritette le a vizet.

Karok elkerulése érdekében:

= Akészilékbdl teljesen Uritse ki a vizet: A ké-
szliléket magasnyomasu toml6 és vizellatas
csatlakoztatasa nélkil kapcsolja be (max. 1
perc) és varjon, amig nem jon ki viz a ma-
gasnyomasu csatlakozébol. A késziléket
kikapcsolni.

= Akésziiléket az dssze tartozékkal egyitt
fagymentes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

A\ Figyelmeztetés
Apolas és karbantartasi munkék megkez-
dése el6tt kapcsolja ki a késziiléket és
hagyja lehilni a motort. A motor véletlen
beinditasanak elkerlilése érdekében hiizza
le a gyujtogyertya dugés kapcesolojat.
Veszélyek elkerilés végett az alkatrészek
javitasat és beépitését csak jovahagyott
szerviz szolgalat végezhet el.
Apolas

Hosszabb tarolas elétt, pl. télen
= Huzza le a szlrét a tisztitdszer szivo-

csordl és folyoviz alatt tisztitsa meg.
= A vizcsatlakozdban talalhato sziirészi-

A gumiabroncsok légnyomasanak
beallitasa

= A gumiabroncsok nyomasanak korriga-
lasa el6tt, a nyomascsokkentét a komp-
resszoron 103 kPa (1,03 bar) beallitani.
= A gumiabroncsok nyomasanak a
103 kPa (1,03 bar) értéket nem szabad
meghaladnia.

Szivattyu karbantartasa
A szivattyu nem igényel karbantartast.
Motor karbantartasa

= A készlléket sik terlleten allitsa le.

= A motor karbantartasi munkait a motor-
gyarté lizemeltetési utasitasaban ko-
z6ltek szerint végezze.

Alkatrészek

Kizarolag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkonyv végén talal-
hatja a potalkatrészek rovid attekintését.

Segitség Uzemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkezd

attekint6 tablazat segitségével On is meg-

szuntetheti.

Kétség esetén kérjuk, forduljon jogosult

Ugyfélszolgalathoz.

A késziilék nem megy

= A motorgyart6 tzemeltetési utasitasa-
nak utasitasait be kell tartani!

A késziilék nem termel nyomast

= Ellenbrizze a sugarcsé beallitasat.

= A készllék légtelenitése: Készlléket
magasnyomasu témlé csatlakoztatéasa
nélkil bekapcsolni, és varni (max. 2
percig), amig a viz buborékmentesen
jon kia magasnyomasu csatlakozasbol.
Kapcsolja ki a készuléket, és kdsse vis-
sza a magasnyomasu tomlét.

tat ho i foacval és tistf => Ellendrizze a vizellatast.
rﬁ e gl:%lzf 6 \liza zclgsttogova es tisztitsa =>» Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szlirgjét.
9 Huzza ki a vizcsatlakozas finomszirs- = A tulfoly6 szelep elzarddott: Mikodtes-
jét egy laposfogoval és folyoviz alatt se tobbszor a kézi szoropisztoly karjat.
tisztitsa meg.
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Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu fuvoka tisztitasa: A
szennyezd&déseket a szorofej furatbol
egy tl segitségével tavolitsa el és viz-
zel elbrefelé oblitse ki.

=> Ellendrizze a vizelldtas mennyiségét.

A késziilék szivarog

= A késziilék kismértéki szivargasa ma-
szaki okok miatt lehetséges. Erfs szi-
vargas esetén hivja a jévahagyott
szerviz szolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitészert

= Hasznalja a nyomasszabalyozos su-
garcsovet (Vario Power).
Allitsa a sugarcsévet a ,Mix“ allasba.

=> Tisztitsa ki a tisztitészer szivécs6 szl-
réjét.

=> Ellenérizze, hogy a tisztitészer szivo-
¢s6 nem torik-e meg valahol.

Miszaki adatok

Vizcsatlakozo

Hozzafolyasi hémérséklet |°C 40
(max.)

Hozzafolyasi mennyiség I/perc 10
(min.)

Hozzafolyasi nyomas (max.)|MPa 1,2
Max. felszivasi magassag |m 0,5
Motor

Tipus Honda GC

160

Lokettérfogat cm® [ 160

A részleteket |asd a motor gyartéjanak
Uzemeltetési utmutatdjaban

Teljesitményre vonatkozé adatok

Uzemi nyomas MPa 14

Max. megengedett nyomas [ MPa 16

Szallitott mennyiség, viz I/perc 7,9

Szallitott mennyiség, tiszti- |l/perc 0,3
toészer

A kézi széropisztoly vissza- |N 26,5
16ké er6hatasa

Méretek és suly

Hossz mm 835
Szélesség mm 580
Magassag mm 800
Suly kg 28
Abroncsnyomas (max.) kPa 172

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott
értékek

Kéz-kar vibracids kibocsata-|m/s? 3,1
si érték m/s? 0,3
Bizonytalansag K

Hangnyomas szint L, dB(A) 90
Bizonytalansag K, dB(A) 1

Hangnyomas szint Ly, + bi- |dB(A) | 104
zonytalansag Kya

A miiszaki adatok médositasanak jogat
fenntartjuk!
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EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: Nagynyomasu tisztito
Tipus: 1.133-xxx
Tipus: 1.194-xxx

Vonatkoz6 eurépai k6zosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 103

Garantalt: 104

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabol és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

Gees— W @gg(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacidért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,
Pfed prvnim pouzitim svého zafize-
A |!L!J—| ni si pfectéte tento pavodni navod k
pouzivani, fidte se jim a uloZte jej pro pozdé;jsi
pouziti nebo pro dalSiho majitele.
Oblasti vyuziti pristroje

Tento vysokotlaky Cisti€ pouzivejte vyhradné v

domacnosti, a sice

-k isténi strojd, vozu, budov, naradi, fasad,
teras, zahradniho nacini apod. K &isténi
vyuZivejte vysokotlakého paprsku vody, dle
potfeby pouzivejte Cistici prostfedky.

— P¥ipraci s Cisti¢em pouzivejte pouze prislu-
Senstvi, nahradni dily a Cistici prostfedky
schvalené vyrobcem, . firmou KARCHER.
Pii pouzivani gisticich prostfedku se fidte
pokyny na nich uvedenymi.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatel-
%69 né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opétovné-
mu zuzitkovani.

Pfistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiall, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbérnach k tomuto
ucelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach
(REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH
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Zaruka

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vyda-
né pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zarucni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
zakaznikam.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

Symboly na zarizeni

Vysokotlakym vodnim

é paprskem se nesmi mifit na
osoby, zvifata, elektrickou
vystroj pod napétim ani na
zafizeni samotné. PFistroj chrarite pred
mrazem.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nebezpeci popaleni o horké plo-
chy!

Nebezpedi otravy! Nevdechujte
vyfukové plyny.

VAN
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Bezpec€nostni pokyny

A\ Pozor!

140

Nikdy nepracujte s vysokotlakym Cisti-
¢em v prostorach, ve kterych hrozi
nebezpedi exploze!

Pouzivate-li pfistroj v nebezpecnych
prostorach (napf. benzinova pumpa),
dodrzujte bezpodminecné prislusné
bezpecnostni predpisy.

Pri provozu pristroje v mistnostech je
treba dbat o dostatecné vétrani a odvod
spalin (nebezpedi otravy).

Zafizeni neuvadéjte do provozu, jsou-li
poskozeny ddlezité dily zafizeni, napr.
bezpecnostni prvky, vysokotlaké hadi-
ce Ci stfikaci pistole.

VZdy neZ zaclnete s pfistrojem praco-
vat, zkontrolujte vysokotlakou hadici,
zda neni poskozena. Poskozenou hadi-
ci ihned vymérite.

Paprsek vysokého tlaku mize byt
nebezpecny, je-li s nim zachazeno
neodbornym zplsobem. Vysokotlakym
vodnim paprskem se nesmi mifit na
osoby, zvifata, elektrickou vystroj pod
napétim ani na zafizeni samotné.
Vysokotlakym vodnim paprskem nikdy
nemifte na jiné osoby ani na sebe za
tcelem ocisténi odévu ¢i obuvi.

Nikdy neostfikujte pfedméty obsahujici
latky Zivotu nebezpeéné (napr. azbest).
Pneumatikam/ventilim pneumatik hro-
zi poSkozeni resp. prasknuti pii ostfiko-
vani vysokotlakym paprskem. Prvnim
pfiznakem takového poskozeni je
zabarveni pneumatiky. Poskozené
pneumatiky/ventily pneumatik jsou
Zivotu nebezpecné. P¥i Cisténi dodrZuj-
te vzdélenost paprsku vody nejméné 30
cm!

Nikdy nenasévejte kapaliny obsahujici
rozpoustédia ¢i nefedéné kyseliny a
rozpoustédla! Sem patfi napf. benzin,
fedidla do barev nebo topny olej. Roz-
prasena miha je vysoce vznétliva,
vybusné a jedovata. NepouZivejte ace-
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ton, nefedéné kyseliny a rozpous$téd|a,
nebot mohou poskodit material, z
néhoz je zafizeni vyrobeno.

Smi se pouZivat pouze palivo uvedené
v provoznim navodu. U nevhodnych
paliv hrozi nebezpeci vybuchu.
Vysokotlaky cisti¢ neprovozujte, kdyz
jsou pohonné latky rozlité. Pristroj nej-
driv pfeneste na jiné misto a vyvarujte
se jisker.

Pohonné latky neskladujte, nerozlévej-
te ani nepouZivejte v blizkosti oteviené-
ho ohné nebo pristroji, jako jsou
kamna, kotle, ohrivac¢e vody pod., ve
kterych hofi nebo jiskfi.

P¥i tankovani a v oblasti, kde je usklad-
néno palivo, se nesmi kourit ani pouZzi-
vat otevfeny oheri.

Nadrz nepreplriujte. V plnicim hrdle se
nesmi nachéazet palivo.

Doplriovani paliva se smi provadét pou-
ze v dobre vétranych prostorach a pfi
vypnutém motoru. Benzin je vysoce
hoflavy a za urcitych podminek vybus-
ny. Po ukonceni tankovéani zabezpedcte,
aby bylo viko palivové nadrze radné
uzavreno.

Viyhybejte se jak opakovanému kontak-
tu mezi palivem a pokozkou, tak i vde-
chovani par.

Lehce zapalné predméty a materialy
udrzujte v bezpecné vzdalenosti (nej-
méné 2 m) od zvukové izolace.

Motor neprovozujte bez zvukové izola-
ce a pravidelné ho kontrolujte, Cistéte a
v potfebném pfipadé vymeérite.

Motor nepouzivejte v zalesnéné, kiovi-
naté nebo zatravnéné krajiné bez toho,
aby byl vyfuk vybaven lapacem jisker.
Motor nepouzivejte kromé sefizovani s
vyjmutym vzduchovym filtrem nebo bez
krytu pfes nasavaci podpéry.
Neprovadéjte tpravy na vodicich pruzi-
nach, soucastech ovladacéi nebo jinych
castech, které mohou zptsobit zvySeni
otacek motoru.

Nebezpeci popélenin! Nedotykejte se
horké zvukové izolace, valcti nebo chla-
dicich Zeber.



Nedavejte ruce a nohy do blizkosti
pohybujicich se nebo otacejicich se
dila.

Upozornéni

Kvalita vysokotlakych hadic, armatur a spo-
jek je dulezita pro bezpecnost prace s Cisti-
¢em. PouZivejte proto pouze vysokotlaké
hadice, armatury a spojky doporucené
autorizovanym distributorem.

Toto zarizeni neni uréeno k tomu, aby
ho pouzivaly osoby s omezenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi.

S pfistrojem nesmi pracovat déti nebo
osoby, které nebyly seznameny s navo-
dem k jeho pouZiti.

Na déti je tfeba dohliZet, aby bylo zajis-
téno, Ze si se zafizenim nebudou hrat.
Balici folii udrzujte mimo dosah déti,
hrozi nebezpedi uduseni!

Tento pfistroj byl koncipovan pro pouZi-
ti jen takovych Cisticich prostredkd, kte-
ré jsou dodavany, resp. doporuceny
autorizovanym distributorem. PouZiti
Jinych Cisticich prostredki ¢i chemikalii
by mohlo mit negativni vliv na bezpec-
nost pristroje.

Uzivatel smi pristroj pouzivat pouze k
ucelum, ke kterym byl pristroj vyroben.
Pi praci s pristrojem je uZivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat ohled na
osoby, nachazejici se v blizkosti pfi-
stroje.

Nebezpeci poskozeni sluchu. PFi praci
s pfistrojem noste bezpodmineéné vho-
dou ochranu sluchu.

Pristroj nepouzivejte, pokud se v dosa-
hu nachazeji jiné osoby, které nemaji
ochranny odév.

Za tcelem ochrany pfed odstfikujici vodou
Ci necistotami noste pfi praci s Cisticem
ochranny odév a ochranné bryle.

Zarizeni nesmi byt za provozu instalovano
tak, aby mohlo dgjit k ohroZeni osob, tedy
napr-. na leSeni nebo podobné.

Del$i doba pouZivani zafizeni muize
vést k porucham prokrveni rukou
néasledkem vibraci.

cs-3

Obecné platna doba uzivani nem(iZe byt stano-

vena, protoze zavisi na vice faktorech.

— Sklony ke Spatnému pratoku krve (Cas-
to studené prsty, brnéni prsta).

— Nizka teplota okoli. Nosté teplé rukavi-
ce k ochrané rukou.

— Nepfrerusovany provoz je horsi nez pro-
voz pferusovany pauzami.

Pfi pravidelném, dlouhodobém pouzivani

pFistroje a pfi opétovném objeveni se odpo-

vidajicich pfiznaku (napfiklad brnéni prst,

studené prsty) doporuéujeme lékafské

vySetieni.

Pozor

B Pfi Cisténi lakovanych povrchovych
ploch dodrzujte vzdalenost paprsku
vysokého tlaku vody od plochy min. 30
cm, abyste zabranili poSkozeni plochy.

W Nikdy pristroj nenechavejte bez dozoru,
Je-li v provozu.

B Vedkeré casti pfistroje, kterymi je
veden el. proud, musi byt chranény
pfed stfikajici vodou.

B Prace na zafizeni provadéjte vZdy ve
vhodnych rukavicich.

m Cistici préce, pfi kterych vzniké odpa-
dova voda obsahujici olej (napf. pfi ¢is-
téni motoru ¢i podvozku automobilu),
se sméji provadét vyhradné na mistech
ktomu uréenych (mycky), disponujicich
odlucovacem oleje.

Bezpeénostni prvky

Pozor

Bezpecnostni mechanismy slouzi na
ochranu uzivatele a nesméji byt ménény i
obchazeny.

Zajisténi rucni strikaci pistole

Pojistné ustroji blokuje packu ruéni stfikaci pis-
tole a brani nahodilému spusténi zafizeni.
Termostaticky ventil na ¢erpadle
Tepelny ventil chrani ¢erpadlo pred prehratim.
Voda se zahfiva obéhem po okruhu. Pfi
teploté vody 60 °C se otevie tepelny ventil
a odpusti horkou vodu.
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Podminky pro zachovani stability

Pozor

Pred kazdymi &innostmi na nebo s pristro-

Jjem zajistéte stabilitu pfistroje, aby bylo

zabranéno poranénim nebo poskozenim.

— Stabilita pfistroje je zajisténa, pokud
pristroj stoji na rovné plose.

Popis zarizeni

PFi vybaleni zkontrolujte obsah zasilky, zda

nechybi pfisluSenstvi ¢i zda dodany pfistroj

neni poskozen. Pfi Skodach zpusobenych

dopravou informujte laskavé Vaseho

obchodnika.

ilustrace viz stranka 2

1 Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci

tlaku (Vario Power)

Vysokotlaka trubka s frézou na nedistoty

Rucni stfikaci pistole

Zajisténi rucni stfikaci pistole

Vysokotlaka hadice

Tlacgitko k oddéleni vysokotlaké hadice

od ruéni stfikaci pistole

PFepravni drzadlo

8 Ulozeni pro ruéni stfikaci pistoli
Ulozeni pro vysokotlakou hadici

9 Ulozeni pro stfikaci trubku

10 Pfipevnéni pro hadicovy buben (volitelné)

11 Saci hadice na distici prostfedek (s filt-
rem)

12 Termoventil

13 Pfipojka vysokého tlaku

14 Spojovaci element pro pfivod vody

15 Dvojita vsuvka

16 Pfipojka na vodu se sitkem

17 Motor; podrobnosti si najdéte v provoz-
nim navodu vyrobce motoru

18 Provozni navod motoru

o g wWwN

~

Zvlastni prislusenstvi

Zvlastni pFisluSenstvi rozSifuje moznosti
mace obdrzite u Vaseho obchodnika s pfi-
stroji KARCHER.

Pokyny pired uvedenim pristroje do
provozu

Pfed uvedenim do provozu namontujte dily
volné pfilozené k zafizeni.
ilustrace viz stranka 2

ilustrace

= K ramu pfipevnéte pfepravni rukojet.
Slicujte otvory, prostréte jimi Srouby a
upevnéte maticemi.

ilustrace A

= Namontujte uloZeni pro pfislusenstvi.

ilustrace

= Celni desku montuijte pfilozenymi umé-
lohmotnymi nyty.

ilustrace 1

= Zasunte vysokotlakou hadici do ruéni
stiikaci pistole tak, aby slySitelné
zaskodila.
Upozornéni: Dbejte na spravné sefize-
ni pfipojovaci matice.

ilustrace H

=>» Saci hadici na Cistici prostfedek propoj-
te se spojkou.

Pfrivod vody

Podle platnych predpisti nesmi byt

zafizeni nikdy provozovano na

vodovodni siti bez systémového
oddélovace. Jedna se o vhodny
systémovy oddélovaé firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovad
odpovidajici normé EN 12729 typ BA.
Voda, ktera protekla systémovym délicem,
Jje hodnocena jako nikoliv pitna.

Pozor

Systémovy oddélovac pripojujte vZdy k pfi-
vodu vody nikoliv k pristroji!

Upozornéni: Necistoty ve vodé mohou
poskodit vysokotlaké ¢erpadlo a pfislusen-
stvi. Na ochranu pfed nimi se doporucuje
pouzivat vodni filtr KARCHER (zvlastni pFi-
sluSenstvi, obj. ¢islo 4.730-059).
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Zasobovani vodou z pfivodu vody

Dbejte pokyn pfislusné mistni organizace

zajistujici zasobovani vodou.

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

= Pouzivejte vodni hadici vyztuZenou tka-
ninou (neni souc¢asti dodavky) vybave-
nou obvyklou spojkou. (Priimér alespon
1/2 palce popf. 13 mm; délka alespon
7,5m).

= Spojku, ktera je sou¢asti dodavky,
nasroubujte na vodni pfipojku zafizeni.

= Vodni hadici nasadte na spojovaci dil a
pfipojte k pfivodu vody.

Nasavani vody z otevienych nadrzi
Tento vysokotlaky Cisti€ je diky saci hadici
KARCHER se zp&tnym ventilem (zvlastni
prislusenstvi obj. €. 4.440-238) vhodny k
nasavani povrchové vody napf. z kadi na
destovou vodu nebo tini apod. (ohledné
max. saci vySKy viz technicka data).
= Saci hadici KARCHER se zpétnym ven-
tilem naplrite vodou, naSroubujte na
vodni pfipojku a zavéste do k&dé na
destovou vodu.
= Vysokotlakou hadici odmontujte od
vysokotlaké pfFipojky zafizeni.
Pfistroj odvzdusnéte.
Zafizeni nechte béZet bez pfipojené
vysokotlaké hadice, dokud voda na
vysokotlaké pfipojce nevytéka bez bub-
lin. Zafizeni vypnéte a pfipojte vysoko-
tlakou hadici.

Uvedeni do provozu

Pozor

Béh na prazdno po dobu del§i nez 2 minuty

vede k poSkozeni vysokotlakého Cerpadia.

Pokud pfistroj nevytvofi tlak béhem 2

minut, vypnéte jej a postupujte podle poky-

nt v kapitole ,Napovéda pri poruchach”.

Pozor

Zarizeni se dodava bez olejové naplné v

motoru. Pred prvnim startem naplrite moto-

rovym olejem.

= Naplnte palivovou nadrz a zkontrolujte
hladinu.

CS-5

Viz provozni nédvod k motoru.
Vysokotlakou hadici propojte s vysoko-
tlakou pfipojkou zafizeni.

Stiikaci trubku nasadte na stfikaci pis-
toli a oto€enim o 90° ji zajistéte.

Zcela oteviete vodovodni kohoutek.
Spustte motor.

Viz provozni navod k motoru.

L 28 2

Provoz

A\ Pozor!

Vodni paprsek, vychézejici z vysokotlaké
trysky, pusobi na stfikaci pistoli reaktivni
silou. Zaujméte bezpeény postoj a pevné
drZte rucni stfikaci pistoli a stfikaci trubku.
= Odjistéte packu na stfikaci pistoli.

= Zatahnéte za packu, zafizeni se zapne.

Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tla-

ku (Vario Power).

Pro obvyklé ¢isténi. Pracovni tlak Ize nasta-

vit stupfiovité mezi ,Min“ a ,Max".

= Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

= Nastavte ocelovou trubku do pozadova-
né polohy.

Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty

Pro tézka znecisténi.

Nehodi se pro praci s Cisticimi prostfedky.
Prace s Gisticim prostiredkem

Pfi realizaci chystané Cistici ulohy pouzivej-

te vyhradné Cistici a oSetfovaci prostfedky

firmy KARCHER, nebot byly vyvinuty spe-

cialné k pouziti s Vasim zafizenim. Pouziti

jinych gisticich a oSetfovacich prostredki

muze vést k rychlému opotfebeni a zaniku

zarucnich narok(. Dejte si poradit ve speci-

alizovaném obchodé nebo si vyzadejte

informace pFimo u firmy KARCHER.

=>» Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci
tlaku (Vario Power).

= Stiikaci trubku natocte do polohy ,Mix"“.
Upozornéni: Timto zpusobem se roz-
tok Gisticiho prostfedku za provozu pfi-
michava k vodnimu paprsku.

= Nasavané mnozstvi roztoku Cisticiho
prostfedku nastavte na filtru Cisticiho
prostfedku.
- stfedni mnozstvi: stfedni poloha
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- velké mnozstvi: poloha ,+*
- malé mnozstvi: poloha ,-*

=>» Zavéste hadici na Cistici prostfedek do
nadoby s roztokem Cisticiho prostfedku.

Doporuc¢ovana metoda ¢isténi

= Cistici prostfedek tUsporné nasttikejte
na suchy povrch a nechte plsobit (ne
vSak zaschnout).

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte
paprskem vysokého tlaku.

Preruseni provozu

= Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

Upozornéni:Pfi uvolnéni paky ru¢ni

stfikaci pistole b&zi motor dale s otac-

kami naprazdno. Diky tomu voda uvnitf

Cerpadla cirkuluje a ohfiva se. Kdyz

voda dosahne maximalné pfipustnou

teplotu (60°C), otevre se tepelny ventil

a ohfata voda proudi ven.

Zaijistéte packu strikaci pistole.

Ruéni stfikaci pistoli zasurite do ulozeni

pro ruéni stfikaci pistoli.

=> P¥i delSich pfestavkach v praci (déle
nez 5 minut) dodate¢né vypnéte motor.

vV

Ukonéeni provozu

Pozor

KdyZ v systému neni tlak, oddélte vysoko-
tlakou hadici jen od ruéni strikaci pistole
nebo zafizeni.

= Po praci s Cisticimi prostfedky zavéste
saci hadici do nadoby s €istou vodou,
zapnéte zafizeni na cca 1 minutu s
odmontovanou stfikaci trubkou a pro-
plachnéte je dodista.

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Vypnéte motor.

Viz provozni navod k motoru.

Zavrete vodovodni kohoutek.
Stisknéte packu na stfikaci pistoli za
Ucelem odstranéni zbylého tlaku ze
systému.

Odpojte zafizeni od pfivodu vody.
Zajistéte packu strikaci pistole.

Ruéni stfikaci pistoli zasurite do uloZeni
pro ruéni stfikaci pistoli.

Vysokotlakou hadici zavéste do ulozné-
ho prostoru pro vysokotlakou hadici.

L2 2

L2 A 7

Preprava

Pozor
Aby bylo zabranéno poranénim nebo neho-
dam pri prepravé, berte ohled na hmotnost
pfistroje (viz. technické udaje).

Ruéni preprava

A\ Upozornéni

Palivové pary nebo rozlité palivo mohou
vzplanout. Zarizeni drzte pfi dopravé vodo-
rovné, abyste predesli rozliti paliva.

=> P¥istroj tahejte za pfepravni Uchyt.

Preprava ve vozidle

=>» Plivovou nadrz vyprazdnéte.

= Zajistéte pristroj proti sklouznuti a pre-
vraceni.

=>» Zafizeni pfepravujte pouze ve stojici
poloze.

Pozor
Aby bylo zabranéno poranénim nebo neho-
dam, zohlednéte pri vybéru mista usklad-
néni hmotnost pfistroje (viz. technické
udaje).
Ulozeni pristroje
PFistroj odstavte na rovné ploSe.
Stisknéte tlacitko pro odpojeni na ruéni
stiikaci pistoli a odpojte vysokotlakou
hadici od ruéni stfikaci pistole.
= Ruéni stfikaci pistoli zasurite do ulozeni
pro rucni stfikaci pistoli.
= Vysokotlakou hadici zavéste do ulozné-
ho prostoru pro vysokotlakou hadici.
Pfed dlouhodobim uskladnénim, napf. v
zimé navic dodrzujte pokyny v kapitole
Péce.

>
>
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Ochrana proti zamrznuti

Pozor

Zarizeni a pfislusenstvi chrarite pfed mra-

zem.

Neni-li ze zafizeni a pfisluSenstvi beze

zbytku vypusténa voda, mraz zafizeni a

prisluSenstvi zni¢i. Jak pfedchazet Skodam

= Ze zafizeni vypustte veskerou vodu:
zafizeni zapnéte bez pfipojené vysoko-
tlaké hadice a bez pfipojeného pfivodu
vody (na max. 1 minutu) a pockejte,
dokud z vysokotlakého pfipoje nepre-
stane vytékat voda. Zafizeni vypnéte.

=> Zafizeni s uplnym pfisluSenstvim ukla-
dejte na misto chranéné pfed mrazem.

OsSetrovani a udrzba

A\ Varovéni

Nez zacnete na zafizeni provadét jakékoli

pecovatelské a udrzbové prace, vytahnéte

zastrcku ze sité a nechte motor vychlad-

nout. Abyste pfedesli nezamyslenému

spusténi motoru, sejméte koncovku kabelu

zapalovani.

Aby nedoslo k ohrozeni, smi opravy a mon-

taZe nahradnich dill provadét pouze auto-

rizovana zakaznicka sluzba.

Péce

PFed uskladnénim na delSi dobu, napf. na

zimu:

= Sejméte filtr ze saci hadice na Cistici
prostfedky a oplachnéte jej pod tekouci
vodou.

=>» Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi
klestémi a vycistéte je pod tekouci
vodou.

= Jemny filtr pfipojky na vodu vyjméte
plochymi klestémi a vycistéte jej pod
tekouci vodou.

Nastavte tlak vzduchu v
pneumatikach

= Vor dem Korrigieren des Reifenfzll-
drucks, Druckminderer am Kompres-
sor auf 103 kPa (1,03 bar) einstellen.

=>» Tlak v pneumatikach nesmi pfekrocit
maximum 103 kPa (1,03 baru).

Udrzba éerpadla
Cerpadlo je bezudrzbové.
Udrzba motoru

=> Pfistroj odstavte na rovné ploSe.

= Prace na udrzbé& motoru provadéjte
podle pokyn( v provoznim navodu od
vyrobce motoru.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni
dily firmy KARCHER. Piehled nahradnich
dilt najdete na konci tohoto provozniho
navodu.

Pomoc pri poruchach

Drobné poruchy mliZete odstranit sami s

pomoci nasledujicich udajl.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na

autorizovany zdkaznicky servis.

Pristroj nebézi

= Dodrzujte pokyny uvadéné v provoznim
navodu od vyrobce motoru!

Zafizeni nelze natlakovat

=> Zkontrolujte nastaveni stfikaci trubky.

= Zafizeni odvzduSnéte: Zafizeni zapné-

te bez pfipojené vysokotlaké hadice a

Cekejte (max. 2 minuty), dokud z vyso-

kotlaké pfipojky nezaéne vystupovat

voda bez bublin. Zafizeni vypnéte a

znovu pfipojte vysokotlakou hadici.

Zkontrolujte pfivod vody.

Vycistéte sito v pFipojce vody.

Prepoustéci ventil blokovan: nékolikrat

stisknéte packu na stfikaci pistoli.

2 7
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Silné kolisani tlaku

= Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrani-
te jehlou nedistoty z otvoru trysky a
zptedu ji proplachnéte vodou.

=> Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody.

Zarizeni je netésné

= Mirna netésnost zafizeni je podminéna
technicky. Pfi znacné netésnosti je tfe-
ba feSenim povéfit autorizovany zakaz-
nicky servis.

Cistici prostifedek neni nasavan

= Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci
tlaku (Vario Power).
Stfikaci trubku natocte do polohy ,Mix“.

=> Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

=> Zkontrolujte, zda na saci hadici nejsou
zlomy.

Technické udaje

Privod vody

Teplota pfivodu (max.) °C 40

Pfivadéné mnozstvi (min.)  |I/min 10

PFivodni tlak (max.) MPa 1,2

Max. saci vyska m 0,5

Motor

Typ Honda GC
160

Zdvihovy objem cm3 ‘ 160

podrobnosti si najdéte v provoznim navodu
od vyrobce motoru

Vykonnostni parametry

Pracovni tlak MPa 14
Max. pfipustny tlak MPa 16
Cerpané mnozstvi vody I/min 7,9

Mnozstvi naplnéného Cistici- |I/min 0,3
ho prostfedku

Sila zpétného narazu vyso- [N 26,5
kotlaké pistole

Rozméry a hmotnost

Délka mm 835
Sitka mm 580
Vyska mm 800
Hmotnost kg 28

tlak v pneumatikach (max.) |kPa 172

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze |m/s2 3,1
Kolisavost K m/s? 0,3

Hladina akustického tlaku L, dB(A) 90
Kolisavost K, dB(A) 1

Hladina akustického vykonu |dB(A)| 104
Lwa + Kolisavost Ky

Technické zmény vyhrazeny.



Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlasujeme, Ze niZze oznaené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim
pozadavkim o bezpecnosti a ochrané
zdravi smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji
provedenych zménéch, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohladeni
svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky isti¢
Typ: 1.133-xxx

Typ: 1.194-xxx
PfrisluSné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Pouzité harmonizacni normy
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 103

Garantova- 104

nou:

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi
) s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Splosna navodila

Spostovani kupec,

Pred prvo uporabo Vase napra-
A ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni €istilec uporabljajte izkljuc-
no za privatno gospodinjstvo:

— zaciSCenje strojev, vozil, zgradb, orodij,
fasad, teras, vrtnih naprav itn. z visoko-
tlaCnim vodnim curkom (po potrebi z
dodatkom Cistilnega sredstva).

z deli pribora, nadomestnimi deli in ¢i-
stilnimi sredstvi, ki jih je dovolil KAR-
CHER. Upostevajte napotke, ki so
priloZeni Cistilnim sredstvom.

Varstvo okolja

Oy, Embalazo je mogoce reciklirati. Pro-
%69 simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne
materiale, ki so namenjeni za nadalj-
mmm njo predelavo. Zato stare naprave za-
vrzite s pomocjo ustreznih zbiralnih
sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

V vsaki drZavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poSkodb ali materialne skode.

Simboli na napravi

Visokotlacnega curka ne

‘| usmerjajte v osebe, Zivali, ak-
tivno elektricno opremo ali na
samo napravo. Napravo za-
Scitite pred zmrzaljo.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nevarnost opeklin zaradi vrocih
povrsin!

Nevarnost zastrupitve! Ne vdiha-
vajte odpadnih plinov.

VAN
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Varnostna navodila

A\ Nevarnost

Prepovedano je obratovanje v podro-
Gjih, kjer obstaja nevarnost eksplozij.
Pri uporabi naprave v nevarnih podrocjih
(npr. bencinske Crpalke) je treba uposte-
vati ustrezne varnostne predpise.

Pri obratovanju aparata v prostorih je
potrebno skrbeti za zadostno prezrace-
vanje in odvajanje odpadnih plinov (ne-
varnost zastrupitve).

Naprave ne vklapljajte, ce so poskodo-
vani pomembni deli naprave, npr.varno-
stni elementi, visokotlacne gibke cevi,
brizgalna pistola.

Pred vsakim zagonom preverite gibko
visokotlacno cev na poSkodbe. PoSko-
dovano visokotlacno gibko cev takoj za-
menjajte.

Visokotlacni curki so lahko pri nestro-
kovni uporabi nevarni. Curka se ne sme
usmerjati v osebe, Zivali, aktivno elek-
tricno opremo ali na samo napravo.
Visokotlacnega curka ne usmerjajte na
druge osebe ali nase, da bi ocistili obla-
Cila ali obutev.

S paro ne Skropite predmetov, ki vsebu-
jejo zdravstveno Skodljive snovi (npr.
azbest).

Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se
lahko z visokotlacnim curkom poSkodu-
Jejo in pocijo. Prvi znak tega je spre-
memba barve pnevmatike.
Poskodovanje avtomobilske pnevmati-
ke/ventili pnevmatik so smrtno nevarni.
Pri ¢iS¢enju ohranite najmanjSo odda-
ljenost curka od 30 cm!

Nikoli ne vsesavajte tekocin s topili ali
nerazredcenih kislin in topil! Sem spa-
dajo npr. bencin, razredcila ali kurilno
olje. Razprseno sredstvo je visoko vne-
tliivo, eksplozivno in strupeno. Ne upo-
rabljajte acetona, nerazred¢enih kislin
in topil, ker le-ti uni¢ujejo materiale,
uporabljene na napravi.
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Uporabljati se sme le gorivo, ki je nave-
deno v navodilu za obratovanje. Pri ne-
primernih gorivih obstaja nevarnost
eksplozije.

V primeru razlitja goriva visokotlacnega
Cistilnika ne smete uporabljati, temvec
ga morate prenesti na drugo mesto in
prepreciti vsakrsno tvorbo isker.

Goriva ne smete shranjevati, izlivati ali
uporabljati v blizini odprtega ognja ali
priprav kot so peci, ogrevalni kotli, vodni
grelci itd, ki imajo vZigalni plamen ali
lahko tvorijo iskre.

Pri tankanju in na podrodju shranjeva-
nja goriva ne kadite ali uporabljajte od-
prtega ognja.

Ne prenapolnite rezervoarja. V polnilni
cevi se ne sme nahajati gorivo.
Polnjenje goriva sme potekatile v dobro
prezratevanem prostoru in pri ugasnje-
nem motorju. Bencin je izredno vnetljiv
in pod dolo¢enimi pogoji eksploziven.
Po konc¢anem postopku tankanja zago-
tovite, da je pokrov na rezervoarju za
gorivo dobro zaprto.

Preprecite ponavijajo¢ ali daljsi kontakt
med gorivom in koZo, ter vdihavanje
hlapov.

Lahko vnetljive predmete in materiale
odstranite iz blizine duSilnika zvoka
(najmanj 2 m).

Motorja ne uporabljajte brez duSilnika
zvoka in slednjega redno preverjajte, Ci-
stite in po potrebi zamenjajte.

Ce izpuh motorja ni opremijen z lovilni-
kom isker, ga ne smete uporabljati na
terenu poras¢enem z gozdom, grmov-
Jjem ali travo.

Razen pri nastavitvenih delih motor ne
sme teci z odstranjenim zracnim filtrom
ali brez pokrova preko sesalnega na-
stavka.

Na regulirnih vzmeteh, palicah ali dru-
gih delih ne smete izvajati nastavitev, ki
bi lahko povzrocile povecanje Stevila vr-
tliajev motorja.
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B Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vro-
Cega dusilnika zvoka, zilindra ali hladil-
nih reber.

B Nikoli ne drZite rok ali nog v bliZini giba-
jocCih ali vrtecih delov.

/\ Opozorilo

Visokotlacne gibke cevi, armature in ve-

zave so pomembne za varnost stroja.

Uporabljajte le visokotlacne gibke cevi,

armature in vezave, ki jih je priporocil

proizvajalec.

B Ta naprava ni namenjena uporabi oseb
z omejenimi fiziCnimi, senzoricnimi ali
dusevnimi sposobnostmi .

S strojem ne smejo delati otroci, mlado-
letne ali neusposobljene osebe.

Otroke je potrebno nadzorovati, da bi
zagotovili, da se z napravo ne igrajo.

B Embalazne folije hranite pro¢ od otrok,
obstaja nevarnost zadusitve!

B Ta stroj je razvit za uporabo cistilnih
sredstev, ki jih je dostavil ali priporocil
proizvajalec. Uporaba drugih Cistilnih
sredstev ali kemikalij lahko ovira var-
nost stroja.

B Uporabnik mora stroj uporabljati v skla-
du z njegovim namenom. Mora upoSste-
vati lokalne danostiin pri delu s strojem
paziti na osebe v okolici.

B Nevarnost poSkodbe sluha. Pri delu z
napravo obvezno uporabljajte ustrezno
za&cito sluha.

B Naprave ne uporabljajte, ¢e se v nje-
nem dosegu nahajajo druge osebe, ra-
zen, Ce slednje nosijo zascitna oblacila.

B Za za&cito pred brizganjem vode ali
umazanije nosite primerno za$citno
obleko in za$citne ocale.

W Naprava med delovanjem ne sme biti
postavljena tako, da so ogroZzene ose-
be, npr. na ogrodju ali podobnem.

B DaljSa uporaba naprave lahko privede
do vibracijsko pogojenih motenj prekr-
vavitve rok.

Splosno veljavnega ¢asa uporabe ni mo-

zno doloditi, saj je ta odvisen od Stevilnih

dejavnikov:

— osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (po-
gosto hladni prsti, mravljin€asti prsti).

— nizka temperatura okolice. Za zascito
rok nosite tople rokavice.

— Neprekinjeno obratovanije je slabse kot
delo s premori.

Pri redni daljSi uporabi naprave in pri pona-

vljajo€em pojavu dolo¢enih simptomov (na

primer mravljinci ali hladni prsti) svetujemo

zdravniSki pregled.

Pozor

W Pri¢is¢enju lakiranih povrsin ohranjujte
oddaljenost curka od najmanj 30 cm, da
se izognete poSkodbam.

B Stroja med obratovanjem nikoli ne pu-
S¢éajte brez nadzora.

B Vsi deli pod napetostjo v delovnem ob-
mocju morajo biti zasciteni pred vodnim
curkom.

B Dela na napravi vedno izvajajte s pri-
mernimi rokavicami.

m Cistilna dela, pri katerih nastajajo oljna-
te odpadne vode, kot je npr. pomivanje
motorjev, podvozja se smejo izvajati
samo v pralnicah z odvodom za olje.

Varnostne naprave

Pozor

Varnostne naprave sluzijo za zascito upo-
rabnika in se jih ne sme spreminjati ali igno-
rirati.

Zapah roéne brizgalne pistole

Zapah zapira ro€ico ro¢ne brizgalne pistole
in preprecujejo nehoten vklop naprave.

Termoventil na érpalki

Termoventil S¢iti Erpalko pred pregreva-
njem.

Zaradi kroznega delovanja se voda segre-
je. Pri temperaturi vode 60 °C se odpre ter-
mo ventil in izpusti vro€o vodo.
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Predpogoji za stojno varnost

Pozor

Pred vsemi aktivnostmi z ali na napravi

vzpostavite stojno varnost, da preprecite

nesrece ali poskodbe.

— Stojna varnost naprave je zagotovljena,
ko je naprava postavljena na ravni povr-
Sini.

Opis naprave

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini pake-

ta manjka pribor oz. ali obstajajo poSkodbe.

V primeru transportnih poSkodb obvestite

svojega prodajalca.

Slike glejte na strani 2

1 Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Va-

rio Power)

Brizgalna cev s strgalom za umazanijo

Roc¢na brizgalna pistola

Zapah ro¢ne brizgalne pistole

Visokotlacna cev

Tipka za locitev visokotlane gibke cevi

od ro¢ne brizgalne pistole

Transportni ro¢aj

8 Shranjevalo za ro¢no brizgalno pistolo
Shranjevalo za visokotlaéno gibko cev

9 Shranjevalo za brizgalno cev

10 Pritrditev za cevni boben (opcijsko)

11 Gibka sesalna cev za Cistilno sredstvo
(s filtrom)

12 Termoventil

13 Visokotlaéni prikljucek

14 Spojni del za priklju¢ek za vodo

15 Dvojna izboklina

16 Vodni prikljucek s sitom

17 Motor; za podrobnosti glejte navodila za
uporabo proizvajalca motorja

18 Navodilo za uporabo motorja

o g wWwN

~

Poseben pribor

Posebni pribor razsirja moznosti uporabe
vaSega stroja. PodrobnejSe informacije o
tem boste prejeli pri vaSem prodajalcu
KARCHER.
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Pred zagonom

Pred zagonom montirajte napravi prosto
prilozene dele.
Slike glejte na strani 2

Slika Kl

=>» Transportni ro€aj pritrdite na ogrodje.
V ta namen poravnaijte izvrtine, vtaknite
skozi vijake in pritrdite z maticami.

Slika A

= Montirajte shranjevalo za pribor.

Slika K1

=>» Sprednjo plos€o montirajte s prilozeni-
mi plastiénimi kovicami.

Slika 1

=>» Vtaknite visokotlagno gibko cev v ro€no
brizgalno pistolo, dokler se slino ne za-
skogi.
Opozorilo: Pazite na pravilno usmerje-
nost prikljucne elektricne napeljave.

Slika &

=>» Gibko sesalno cev za Cistilno sredstvo
povezite s prikljuckom.

Oskrba z vodo

V skladu z veljavnimi predpisi aparat

ne sme nikoli delovati brez locilnika

sistemov na omrezju za pitno vodo.
Uporabitije potrebno ustrezen locilnik
sistemov podjetia KARCHER ali alternativni lo-
Cilnik sistemov v skladu z EN 12729 Tip BA. Vo-
da, ki je tekla skozi sistemski loCevalnik, je
klasificirana kot nepitna.

Pozor

Sistemskilocevalnik vedno prikljucite na oskrbo
Z vodo, nikoli neposredno na napravo!
Opozorilo: NecistoCe v vodi lahko posko-
dujejo visokotlacno ¢rpalko in pribor. Za za-
§¢ito se priporo€a uporaba
KARCHERjevega vodnega filtra (poseben
pribor, naro¢ st. 4.730-059).
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Oskrba z vodo iz vodovoda

Upostevaijte predpise vodovodnega podjetja.

Prikljuéne vrednosti glejte na tipski tablici /

v tehni¢nih podatkih.

=> Uporabljajte s platnom ojaano vodno
gibko cev (ni v obsegu dobave) z obi-
€ajnim priklju¢kom. (premer najmanj 1/
2 cole 0z. 13 mm; dolzina najmanj
7,5m).

=> Prilozen spojni del privijte na vodni pri-
kljuéek naprave.

= Vodno gibko cev nataknite na spojni del
naprave in jo prikljucite na oskrbo z vodo.

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotladni &istilnik je s KARCHERjevo gib-

ko sesalno cevjo s protipovratnim filtrom (po-

sebni pribor, naro€.st. 4.440-238) primeren za
sesanje povrsinske vode npr. iz sodov za de-

Zevnico ali ribnikov (za maksimalno visino ¢rpa-

nja glejte tehni¢ne podatke).

2 KARCHERevo gibko sesalno cev s pro-
tipovratnim ventilom napolnite z vodo,
privijte na vodni prikljucek in obesite v
sod za dezevnico.

= Visokotlagno cev locite od visokotlacne-
ga priklju¢ka naprave.

Prezracite stroj.

Napravo pustite te€i brez visokotlacne
cevi, dokler voda na visokotlacnem pri-
klju€ku ne izstopa brez mehurckov. Na-
pravo izklopite in priklopite visokotlacno
gibko cev.

Zagon

Pozor

Suhi tek v trajanju vec kot 2 minuti lahko

vodi do poskodb na visokotlaéni érpalki. Ce

naprave v 2 minutah ne izgradi nobenega

tlaka, napravo izklopite in postopajte v skla-

du z napotki v poglavju ,,Pomo¢ pri mo-

tnjah*.

Pozor

Naprava je dobavijena brez polnitve motor-

nega olja. Pred prvim zagonom nalijte mo-

torno olje.

= Napolnite rezervoar za gorivo in preve-
rite nivo olja.

Glejte navodilo za uporabo motorja.
= Visokotlaéno gibko cev spojite z visoko-
tlaénim priklju¢kom naprave.
=>» Brizgalno cev vtaknite v ro€no brizgalno
pistolo in jo pritrdite z obracanjem za
90°.
Vodno pipo popolnoma odprite.
ZazZenite motor.
Glejte navodilo za uporabo motorja.
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Obratovanje

A\ Nevarnost

Zaradi izstopajoCega vodnega curka iz vi-

sokotlacne Sobe deluje na rocno brizgalno

pistolo povratna sila. Poskrbite, da trdno

stojite, ro¢no brizgalno pistolo in brizgalno

cev trdno drZite.

=>» Deblokirajte rocico ro¢ne brizgalne pi-
Stole.

=>» Potegnite rocico, naprava se vklopi.

Brizgalna cev zreguliranjem tlaka (Vario
Power)

Za obicajne Cistilne naloge. Delovni tlak se
lahko zvezno regulira med "Min" in Max".
=>» Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
=>» Brizgalno cev obrnite na zeljen polozaj.

Brizgalna cev s frezalom za umazanijo
Za trdovratno umazanijo.
Ni primerno za delo s Cistilnimi sredstvi.

Delo s Gistilnimi sredstvi

Za vsakokratno Cistilno nalogo uporabljajte
izkljuéno Cistilna in negovalna sredstva
podjetja KARCHER, ker so bila le-ta razvita
posebej za uporabo z Vaso napravo. Upo-
raba drugih Cistilnih in negovalnih sredstev
lahko vodi do hitrejSe obrabe in ugasnitve
garancijskih zahtevkov. Prosimo, da se po-
zanimate v specializirani trgovini ali pa zah-
tevate informacije neposredno pri podjetju
KARCHER.
=>» Uporabite brizgalno cev z reguliranjem
tlaka (Vario Power).
=>» Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".
Opozorilo: S tem se pri obratovanju
raztopina Cistilnega sredstva primesa
vodnemu curku.
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=> Sesalno koli¢ino raztopine Cistiinega
sredstva nastavite na filtru Cistilnega
sredstva.
— Srednja koli¢ina: Srednji polozaj
— Velika koli¢ina: Polozaj ,+“
— Majhna koli¢ina: Polozaj ,—*

=> Gibko sesalno cev za Cistilno sredstvo
obesite v posodo z raztopino Cistilnega
sredstva.

Priporocljiva metoda CiS¢enja

= Cistilno sredstvo varéno razprsite po
suhi povrsini in pustite, da u€inkuje
(vendar se ne sme posusiti).

=> Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlanim curkom.

Prekinitev obratovanja

= Spustite rocico ro€ne brizgalne pistole.
Opozorilo:Ce rogico roéne brizgalne
piStole spustite, bo motor deloval naprej
v prostem teku. Na tak nacin po Erpalki
kroZi voda in se tako ogreva. Ko voda
doseze maksimalno dovoljeno tempe-
raturo (60°C), se termoventil odpre in
segreta voda izteCe.
Zaprite rocico ro€ne brizgalne pistole.
Ro¢no brizgalno pistolo vtaknite v shra-
njevalo za ro¢no brizgalno pistolo.
=> Pri daljSih delovnih premorih (ve¢ kot 5
minut) dodatno izklopite motor.

L2 7

Zakljuéek obratovanja

Pozor

Visokotlaéno gibko cev loCite od rocne bri-
zgalne pistole ali naprave le, ¢e v sistemu
ni tlaka.

=> Po delu s Eistilnim sredstvom obesite
gibko sesalno cev v posodo s Cisto vo-
do, napravo vklopite za priblizno 1 mi-
nuto z demontirano brizgalno cevjo in
spirajte.

Spustite rocico ro€ne brizgalne pistole.
Zaustavite motor.

Glejte navodilo za uporabo motorja.
Zaprite pipo.

Pritisnite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole,
da iz sistema izpustite Se obstojedi tlak.

S 28 I
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Napravo lo€ite z oskrbe z vodo.

Zaprite roCico ro¢ne brizgalne pistole.
Ro¢no brizgalno pistolo vtaknite v shra-
njevalo za ro€no brizgalno pistolo.
Visokotla¢no gibko cev obesite v shra-
njevalo za visokotlagno gibko cev.

Pozor

Da preprecite nesreCe ali poSkodbe, pri
transportu upoStevajte teZo naprave (glejte
tehni¢ne podatke).

v oY vy

Ro¢ni transport

/\ Opozorilo

Hlapi goriva ali razlito gorivo se lahko vna-
mejo. Naprava naj bo med transportom v
vodoravnem poloZaju, da se prepreci razli-
vanje goriva.

= Napravo vlecite za transportni rocaj.

Transport v vozilih

=> lIzpraznite rezervoar za gorivo.

=> Napravo zavarujte proti zdrsu in prevr-
nitvi.

= Napravo transportirajte le v stojeCem
stanju.

SkladiS¢enje

Pozor

Da preprecite nesreCe ali poSkodbe, pri iz-
biri kraja shranjevanja upoStevajte teZo na-
prave (glejte tehni¢ne podatke).

Shranjevanje naprave

= Postavite napravo na ravno povrsino.

=>» Pritisnite lo€ilno na ro€ni brizgalni pistoli
in loCite visokotlacno gibko cev od ro¢-
ne brizgalne pistole.

= Roc¢no brizgalno pistolo vtaknite v shra-
njevalo za ro¢no brizgalno pistolo.

= Visokotlaéno gibko cev obesite v shra-
njevalo za visokotlacno gibko cev.

Pred daljSim shranjevanjem, npr. v ¢asu zi-

me, dodatno upostevajte napotke v poglav-

ju Nega.
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Zascita pred zamrznitvijo

Pozor

Napravo in pribor za$¢itite pred zmrzaljo.

Ce voda ni popolnoma izpraznjena, zmrzal

uni€i napravo in pribor. Za preprecitev

Skod.

=> Popolna izpraznitev vode iz naprave:
Napravo vklopite brez priklju¢ene viso-
kotlacne gibke cevi in brez priklju¢ene
oskrbe z vodo (max. 1 min.) in poCakaj-
te, dokler iz visokotlCanega prikljucka
ne izstopa vec voda. |zklopite napravo.

= Napravo s celotnim priborom shranjujte
v prostoru, varnem pred zmrzaljo.

Nega in vzdrzevanje

A\ Opozorilo

Pred zaCetkom vseh negovalnih in vzdrze-

valnih del izklopite napravo in pustite, da se

motor ohladi. Da bi preprecili nehoten za-

gon motorja, izviecite vti¢ vzigalne svecke.

Za preprecitev nevarnosti sme popravila in

vgradnjo nadomestnih delov izvajati zgolj

avtoriziran uporabniski servis.

Nega

Pred daljSim skladi§€enjem, npr. pozimi:

=> Filter izvlecite iz gibke sesalne cevi za
¢istilno sredstvo in ga ocistite pod teko-
¢o vodo.

=> Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s plo-
S¢atimi kleS€ami in ga ocCistite pod teko-
¢o vodo.

=> Filter za drobno umazanijo v vodnem
priklju¢ku izvlecite s plo$€atimi kleS¢a-
mi in ga o istite pod teko¢o vodo.

Nastavitev zraénega tlaka v
pnevmatikah

= Pred popravljanjem tlaka polnjenja v
zra€nicah nastavite reducirni ventil na
kompresorju na 103 kPa (1,03 bar).

= Tlak polnjenja v zraénicah ne sme pre-
seci 103 kPa (1,03 bar).

Servisiranje €érpalke

Crpalke ni treba servisirati.

Servisiranje motorja

=>» Postavite napravo na ravno povrsino.

=>» |zvedite vzdrzevalna dela na motorju v
skladu z navedbami v navodilu za obra-
tovanje proizvajalca motorja.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHERje-
ve nadomestne dele. Pregled nadomestnih
delov boste nasli na koncu tega navodila za
uporabo.

Pomo¢ pri motnjah

Manjse motnje lahko odpravite sami s po-
mocjo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas¢eni
servisni sluzbi.

Naprava ne deluje
= Upostevajte opozorila v navodilu za
uporabo proizvajalca motorja!

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

=> Preverite nastavitev na brizgalni cevi.
= Prezradite napravo: Napravo vklopite
brez priklju€ene visokotlatne gibke cevi
in pocakajte (najve¢ 2 minuti), dokler
voda na visokotlaénem prikljucku ne iz-
stopa brez mehurckov. Napravo izklopi-
te in ponovno priklopite visokotlaéno
cev.

Preverite oskrbo z vodo.

Ocistite sito v vodnem prikljucku.
Prelivni ventil blokira: Roc€ico ro¢ne bri-
zgalne pistole veckrat aktivirajte.

v

Moc¢na nihanja tlaka

> Ciséenje visokotladne $obe: Iz Sobne
izvrtine z iglo odstranite umazanijo in jo
od spredaj splaknite z vodo.

=>» Preverite koli¢ino dotoka vode.

Naprava je netesna

= Neznatna netesnost naprave je tehnic¢-
no pogojena. Primo¢nejSi netesnosti se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluz-
bo.
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Cistilno sredstvo se ne vsesava

=>» Uporabite brizgalno cev z reguliranjem
tlaka (Vario Power).
Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".

= Ocistite filter na gibki sesalni cevi za ¢i-
stilno sredstvo.

=> Preverite gibko sesalno cev za Cistilno
sredstvo glede pregibov.

Tehni€ni podatki

Vodni prikljucek

Temperatura dotoka °C 40

(maks.)

Koli¢ina dotoka (min.) I/min 10

Pritisk dotoka (maks.) MPa 1,2

Max. sesalna visina m 0,5

Motor

Tip Honda GC
160

Delovna prostornina cm? ‘ 160

Za podrobnosti glejte navodila za uporabo
proizvajalca motorja
Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa 14
Maks. dovoljeni tlak MPa 16
Crpalna koli¢ina, voda I/min 7,9
Crpalna koli¢ina, ¢istilno I/min 0,3
sredstvo

Povratna sila roéne brizgal- [N 26,5
ne pistole

Mere in teza

Dolzina mm 835
Sirina mm 580
Visina mm 800
Teza kg 28
Tlak v zrac¢nicah (max.) kPa 172
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN
60335-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka |m/s2 3,1
Negotovost K m/s? 0,3
Nivo hrupa La dB(A) 90
Negotovost K5 dB(A) 1
Nivo hrupa ob obremenitviL-|dB(A) | 104
wa + negotovost Ky

Pridrzana pravica do tehni¢nih spre-
memb!

ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: visokotlacni Cistilec
Tip: 1.133-xxx
Tip: 1.194-xxx

Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 103

Zajamceno: 104

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

L — @gfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Instrukcje ogdéine

Szanowny Kiliencie!

Przed pierwszym uzyciem urza-
A dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Wysokocisnieniowe urzadzenie czyszcza-
ce przeznaczone jest wytacznie do zasto-
sowania w gospodarstwach domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, bu-
dynkéw, narzedzi, fasad, taraséw, na-
rzedzi ogrodowych itp. za pomocg
strumienia wody pod duzym cisnieniem
(w razie potrzeby z dodatkiem srodkéw
czyszczacych),

— w potgczeniu z akcesoriami, czesciami
zamiennymi i Srodkami czyszczacymi
dopuszczonymi przez firme KAR-
CHER. Nalezy przestrzega¢ wskazoé-
wek zatgczonych do srodkow
czyszczacych.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty uzyte do opakowania nada-
& ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzucac¢ do zwyktych pojemnikéw
na $mieci, lecz do pojemnikéw na surowce
wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
ﬁ/ surowce wtorne, ktére powinny byc¢
== oddawane do utylizacji. Z tego powo-
du nalezy usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systemow
utylizacji.
Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajduja sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezpos$rednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
gqcq prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata
lub $mierci.

Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
gqcq prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata
lub szkéd materialnych.
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Symbole na urzadzeniu

Nie wolno kierowac strumie-
“| nia wysokoci$nieniowego na
ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na

samo urzgdzenie. Urzgdzenie chroni¢
przed mrozem.

Niebezpieczenstwo oparzenia
przez gorgce powierzchnie!

Niebezpieczenstwo zatrucia! Nie
wdychac spalin.

Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Niebezpieczeristwo

Eksploatacja urzgdzenia w miejscach za-
grozonych wybuchem jest zabroniona.
Podczas uzytkowania w obszarach za-
grozonych (np. na stacjach benzyno-
wych) nalezy przestrzegac stosownych
przepisow bezpieczenstwa.

Przy pracy z urzgdzeniem w pomiesz-
czeniach nalezy zabezpieczy¢ wystar-
czajgcg wentylacje i odprowadzanie
spalin (niebezpieczenstwo zatrucia).
Nie uruchamiac urzgdzenia w przypad-
ku, gdy wazne cze$ci urzgdzenia, np.
elementy zabezpieczajgce, przewody
cisnieniowe czy pistolet natryskowy, sq
uszkodzone.

Przed kazdym uzyciem sprawdzac, czy
przewdd cisnieniowy nie jest uszkodzo-
ny. Uszkodzony przewdd ci$nieniowy
nalezy niezwtocznie wymienic.

W przypadku niewtasciwego uzycia
strumien wody pod cisnieniem moze
by¢ niebezpieczny. Nie wolno kierowac¢
strumienia na ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na samo urzg-
dzenie.

Przy czyszczeniu odziezy lub obuwia
nie kierowac strumienia na siebie ani na
inne osoby.
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Nie czyscic strumieniem przedmiotéw
zawierajgcych materiaty szkodliwe dla
zdrowia (np. azbest).

Strumien wody pod ci$nieniem moze
uszkodzic¢ wentyle lub opony samocho-
dowe i doprowadzi¢ do peknigcia opo-
ny. Pierwszym sygnatem takiego
niebezpieczenstwa jest przebarwienie
opony. Uszkodzone opony samocho-
dowe | wentyle stanowig zagrozenie dla
zycia. Podczas czyszczenia zachowac
odlegtos$¢ strumienia minimum 30 cm!
Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajg-
cych rozpuszczalniki ani nierozcienczo-
nych kwasoéw czy rozpuszczalnikéw!
Zaliczajg sie do nich np. benzyna, roz-
puszczalnik do farb lub olej grzewczy.
Mgta powstajgca podczas spryskiwania
Jest tatwo zapalna, wybuchowa i trujg-
ca. Nie zasysac acetonu, nierozcien-
czonych kwasoéw ani rozpuszczalnikow,
poniewaz atakujg one materiaty zasto-
sowane w urzgdzeniu.

Uzywac¢ mozna jedynie takiego rodzaju
paliwa, ktére podane jest w instrukcji
obstugi. Przy uzywaniu nieodpowied-
nich paliw istnieje niebezpieczeristwo
wybuchu.

Nie uzywac wysokocisnieniowego
urzgdzenia czyszczgcego, jezeli wylato
sie paliwo. Wéwczas nalezy przenie$¢
urzgdzenia w inne migjsce i nie dopus-
ci¢ do powstawania iskier.

Nie przechowywac, nie rozlewac ani nie
uzywac paliwa w poblizu otwartego og-
nia lub urzgdzen takich, jak piece, kotty
grzewcze, podgrzewacze wody itp.,
ktére mogg wytwarzac iskry lub ogien
zapalny.

Przy tankowaniu paliwa oraz w miejscu
Jego przechowywanie nie wolno pali¢ ani
uzywac wolnego ognia.

Nie przepetiac zbiornika. W kréccu wie-
wowym nie moze byc¢ zadnego paliwa.
Dolewanie paliwa moze odbywac sie
tylko w dobrze wietrzonym pomieszcze-
niu i przy wytgczonym silniku. Benzyna
Jest bardzo niebezpieczna i w okres$lo-
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nych warunkach wybuchowa. Po za-
konczeniu tankowania upewnic sie, ze
pokrywa zbiornika paliwa jest dobrze
zamknieta.

Unika¢ powtarzajgcego sie wzgl. dfuzsze-
9o kontaktu paliwa ze skorg oraz wdycha-
nia opardow paliwa.

tatwopalne przedmioty i materiaty trzymac
Z dala od ttumika (prezynajmniej 2 m).

Nie uzywac silnika bez ttumika i regular-
nie go sprawdzac, czyscic¢ i w razie ko-
nieczno$ci wymieni¢ na nowy.

Nie uzywac silnika na obszarach les-
nych, krzaczastych i trawiastych, gdy
wydech nie jest wyposazony w iskro-
chron.

Poza pracami nastawczymi nie urucha-
miac silnika ze zdjetym filtrem powie-
trza lub bez osfony nad kré¢cem
ssgcym.

Nie przestawiac sprezyn regulujgcych,
drgzkoéw regulatora lub innych cze$ci
powodujgcych zwiekszenie liczby obro-
téw silnika.

Niebezpieczenstwo oparzenia! Nie do-
tykac gorgcych ttumikéw, cylindréow lub
Zeber chtodzgcych.

Nigdy nie wktadac rgk lub nég w poblize
elementow ruchomych lub obrotowych.
Ostrzezenie

Przewody ci$nieniowe, elementy wypo-
sazenia i ztgcza majg istotne znaczenie
dla bezpieczenstwa. Stosowac tylko
przewody ci$nieniowe, elementy wypo-
sazenia i ztgcza zalecane przez produ-
centa.

Niniejsze urzadzenie nie jest przewi-
dziane do uzytkowania przez osoby o
ograniczonych mozliwos$ciach fizycz-
nych, sensorycznych wzgl. mentalnych.
Obstuga urzadzenia przez dzieci lub
osoby nieprzyuczone jest zabroniona.
Dzieci powinny by¢ nadzorowane, zeby
zapewnic, iz nie bedg sie bawity urzg-
dzeniem.

Opakowania foliowe utrzymywac z dala
od dzieci; istnigje niebezpieczerstwo
uduszenia!
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Urzgdzenie zostato skonstruowane do
stosowania ze Srodkami czyszczgcymi
dostarczanymi lub zalecanymi przez
producenta. Stosowanie innych $rod-
kéw czyszczgcych lub chemikaliow
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
urzgdzenia.

Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego przeznacze-
niem. Podczas pracy musi on uwzgled-
niac¢ warunki panujgce w otoczeniu i
uwazac na osoby znajdujgce sie w po-
blizu.

Niebezpieczenstwo uszkodzenia stu-
chu. W trakcie eksploatacji urzgdzenia
nalezy koniecznie zaktadac¢ odpowied-
nig ochrone na uszy.

Nie uzywac urzadzenia, jezeli w jego
zaslegu znajdujg sie inne osoby, chyba,
Ze sq one wyposazone w odziez
ochronna.

W celu ochrony przed rozpryskujgca sie
wodg lub brudem nalezy nosic¢ odpo-
wiednig odziez ochronng i okulary
ochronne.

Przy pracy urzgdzenie nie moze by¢
ustawione w taki sposob, by zagrazato
osobom np. na rusztowaniach itp.
Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze
prowadzi¢ do zaburzen ukrwienia w
dfoniach na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu
uzytkowania, poniewaz zalezy on od szere-
gu czynnikéw:

Indywidualna sklonnosc¢ do ztego
ukrwienia (czesto zimne palce, mrowie-
nie w palcach).

Niska temperatura otoczenia. Dla
ochrony dfoni nalezy nosi¢ cierpte reka-
wice.

Ciagta praca dziata gorzej niz praca z
przerwami.

Jezeli przy regularnym, dtugotrwatym uzy-
waniu urzgdzenia wielokrotnie powtarzajg
sie okreslone objawy (np. mrowienie w pal-
cach, zimne palce), radzimy zasiegna¢ po-
rady lekarza.



Uwaga

B Podczas czyszczenia powierzchni la-
kierowanych zachowac odlegto$¢ stru-
mienia min. 30 cm, aby unikngc¢
uszkodzen.

B Pracujgcego urzgdzenia nigdy nie po-
zostawia¢ bez nadzoru.

B Wszystkie czesci przewodzgce prad w
miejscu pracy urzgdzenia muszg by¢
zabezpieczone przed tryskajgcg woda.

B Prace w obrebie urzgdzenia wykony-
wac zawsze w odpowiednich rekawi-
cach.

B Czyszczenie, podczas ktérego powsta-
Ja Scieki zawierajgce olej, np. mycie sil-
nika lub podtogi samochodu,
dozwolone jest tylko w myjniach wypo-
sazonych w separator oleju.

Zabezpieczenia

Uwaga
Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie
wolno ich modyfikowac ani obchodzic.

Blokada pistoletu natryskowego
Blokada zablokowuje dzwignie pistoletu
natryskowego i zapobiega niezamierzone-
mu wigczeniu sie urzadzenia.

Termozawor na pompie

Termozawor chroni pompe przed przegrza-
niem.

Tryb obiegowy powoduje podgrzanie wody.
Przy 60°C temperatury wody otwiera sie
termozawdr i pozwala na uj$cie goracej wo-
dy.

Warunki dla statecznosci

Uwaga

Przed jakgkolwiek czynno$cig przy uzyciu

urzgdzenia lub przy urzgdzeniu nalezy

stworzy¢ warunki dla stateczno$ci, w celu

unikniecia wypadkéw wzgl. uszkodzen.

— Statecznosc¢ urzadzenia jest zagwaran-
towana, gdy stoi ono na réwnej po-
wierzchni.

Obstuga

Opis urzadzenia

Podczas rozpakowywania urzadzenia na-

lezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg.

sie wszystkie elementy i czy nic nie jest

uszkodzone. W przypadku stwierdzenia

uszkodzen w transporcie nalezy zwrécic

sie do dystrybutora.

Rysunki patrz strona 2

1 Lanca z regulacjg cisnienia (Vario Power)

Lanca z frezem do zanieczyszczen

Pistolet natryskowy

Blokada pistoletu natryskowego

Waz wysokocisnieniowy

Przycisk do oddzielenia weza wysokocis-

nieniowego od pistoletu natryskowego

Uchwyt transportowy

8 Schowek na pistolet natryskowy
Schowek na waz wysokocisnieniowy

9 Schowek na lance

10 Mocowanie bebna na waz (opcja)

11 Waz ssacy na srodek czyszczacy (z fil-
trem)

12 Termozawor

13 Przytacze wysokiego cisnienia

14 Ztgczka do przytacza wody

15 Dwuzlaczka

16 Przytacze wody z sitem

17 Silnik; szczegoty patrz instrukcja obstu-
gi producenta silnika

18 Instrukcja obstugi silnika

o g WN

~

Wyposazenie specjalne

Wyposazenie specjalne zwieksza mozliwo-
$ci zastosowania urzgdzenia. Blizszych in-
formacji na ten temat udzielajg
dystrybutorzy urzadzen KARCHER.
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Przed uruchomieniem

Przed uruchomieniem zamontowac luzno
dofaczone czesci do urzadzenia.
Rysunki patrz strona 2

Rysunek Kl

= Zamocowac uchwyt transportowy do ramy.
W tym celu nalezy ustawi¢ otwory, przeto-
zy¢ Sruby i zamocowac nakretkami.

Rysunek A

= Zamontowac¢ schowek na akcesoria.

Rysunek H

= Zamontowac ptyte czotowg za pomoca
dotgczonych nitéw z tworzywa sztucz-
nego.

Rysunek A

= Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do pi-
stoletu natryskowego, az sie w styszal-
ny sposob zatrzasnie.
Wskazoéwka: Zwréci¢ uwage na wtasci-
we ustawienie ztaczki przytaczeniowe;.

Rysunek H

= Potgczy¢ waz ssacy na srodek czysz-
czacy z przytaczem.

Doprowadzenie wody

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami urzgdzenie nigdy nie moze
by¢ uzywane bez odfgcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-

wej. Nalezy uzywac odpowiedniego
odtgcznika systemowego firmy KARCHER
albo odfgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typ BA. Woda, ktéra przeptyneta
przez odfgcznik systemowy, katalogowana
Jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga

Oddzielacz systemowy podigczac¢ zawsze
do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do
urzgdzenia!

Wskazowka: Zanieczyszczenia w wodzie
moga uszkodzi¢ pompe wysokocisnienio-
wa i akcesoria. Jako ochrone zaleca sie
uzycie filtra wodnego KARCHER (wyposa-
zenie specjalne, nr katalogowy 4.730-059).

Doptyw wody z instalacji wodnej

Przestrzegac przepiséw lokalnego przed-

siebiorstwa wodociggowego.

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka zna-

mionowa/dane techniczne.

= Stosowacé waz gumowy wzmochiony
tkaning (nie objety dostawa) ze zwy-
ktym ztaczem. (Srednica przynajmniej
1/2 cala wzgl. 13 mm; dtugos¢ przynaj-
mniej 7,5 m).

= Przykreci¢ dotaczong ztgczke do przy-
tacza wody na urzadzeniu.

= Natozy¢ waz wodny na ztaczke urza-
dzenia i podtaczyé doptyw wody.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikow

Ta myjka wysokocisnieniowa nadaje sie

wraz wezem ssacym KARCHER z zawo-

rem zwrotnym (wyposazenie specjalne, nr

katalogowy 4.440-238) do zasysania wody

powierzchniowej np. z beczek na desz-

czéwke lub stawdw (maks. wysokos¢ zasy-

sania, patrz dane techniczne).

= Wypetni¢ woda waz ssacy KARCHER z
zaworem zwrotnym, przykrecic¢ do przy-
tacza wody i zawiesi¢ na zbiorniku
wody deszczowe;j.

= Odtaczy¢ waz wysokocisnieniowy od
przytacza wysokocisnieniowego urza-
dzenia.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie
Uruchomi¢ urzadzenie bez podiaczo-
nego weza wysokocisnieniowego, az
woda zacznie wydostawac sie bez pe-
cherzykéw. Wytgczy¢ urzgdzenie i pod-
taczy¢ waz wysokocisnieniowy.



Uruchamianie

Uwaga
Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 mi-
nuty prowadzi do uszkodzenia pompy wy-
sokocisnieniowej. Jezeli urzgdzenie nie
wytworzy cisnienia w ciggu 2 minut, nalezy
je wytgczyc i postgpi¢ zgodnie ze wskazow-
kami z rozdziatu ,Pomoc przy usterkach®.
Uwaga
Urzadzenie dostarczane jest bez wlanego
oleju silnikowego. Przed pierwszym uru-
chomieniem wilac olej silnikowy.
= Napetni¢ zbiornik paliwa i kontrolowac
poziom oleju.
Patrz instrukcja obstugi silnika.
= Potaczy¢ waz wysokocisnieniowy z
przytaczem wysokocisnieniowym urzg-
dzenia.
= Wiozy¢ lance w pistolet natryskowy i
zablokowac, obracajac o 90°.
Catkowicie otworzy¢ kran.
Uruchomié¢ silnik.
Patrz instrukcja obstugi silnika.

L7

Dziatanie

A\ Niebezpieczenstwo

Poprzez strumien wody wytryskujgcy z dy-

szy wysokocisnieniowej na pistolet oddzia-

tuje sita odrzutu. Nalezy zapewnic¢ sobie

bezpieczne ustawienie i mocno trzymac pi-

stolet natryskowy i lance.

= Odblokowaé dzwignie pistoletu natry-
skowego.

= Pociagnaé za dzwignie, urzadzenie sie
wigcza.

Lanca z regulacjg cisnienia (Vario Po-

wer)

Do najczestszych zadan czyszczenia. Cis-

nieni robocze mozna regulowac¢ stopniowo

w zakresie od ,Min“ do ,Max".

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.

=>» Obrdci¢ lance do zadanego potozenia.
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Lanca z frezem do zanieczyszczen

Do przywartych zanieczyszczen, trudnych
do usuniecia.

Nie nadaje sie do pracy ze srodkami czysz-
czacymi.

Praca ze srodkiem czyszczacym

Do kazdego czyszczenia nalezy uzywac
wytaczenie srodkéw czyszczacych i pieleg-
nacyjnych firmy KARCHER, poniewaz zo-
staty one przeznaczone specjalnie do
uzytku z Panstwa urzgdzeniem. Uzywanie
innych srodkéw czyszczacych i pielegna-
cyjnych moze prowadzi¢ do szybszego zu-
zycia i wygasniecia uprawnien zwigzanych
z roszczeniami gwarancyjnymi. Dalsze in-
formacje dostepne sa w handlu branzowym
albo bezposrednio w firmie KARCHER.
= Zastosowac lance z regulacjg cisnienia
(Vario Power).
=>» Obréci¢ lance do potozenia ,Mix".
Wskazowka: W ten sposéb miesza sie
przy pracy roztwor srodka czyszczgce-
go ze strumieniem wody.
=>» Ustawi¢ zasysang ilos¢ roztworu $rod-
ka czyszczacego przy filtrze sSrodka
czyszczacego.
— Srednia iloé¢: Potozenie $rodkowe
— Wielka ilo$¢: Potozenie ,+*
— Mata ilos¢: Potozenie ,—*
= Zawiesi¢ waz ssacy srodka czyszcza-
cego w zbiorniku ze $rodkiem czysz-
czacym.
Zalecana metoda czyszczenia
=>» Cienko spryskac¢ suchg powierzchnie
Srodkiem czyszczacym i pozostawié na
pewien czas (ale nie do wyschniecia).
= Splukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokoci$nieniowym.
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Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.
Wskazoéwka:Jezeli dzwignia pistoletu
zostanie zwolniona, silnik pracuje nadal
z predkoscig obrotowg biegu jatowego.
Dzieki temu woda kragzy wewnatrz pom-
py i ogrzewa sie. Gdy woda osiagnie
maksymalnie dopuszczalng temperatu-
re (60°C), otwiera sie termozawor i go-
raca woda wyplywa na zewnatrz.

= Zablokowac¢ dzwignie pistoletu natry-

skowego.

Wiozy¢ pistolet natryskowy do schowka.

W przypadku diuzszych przerw w pracy

(ponad 5 minut) dodatkowo wytaczaé

silnik.

L7

Zakonczenie pracy

Uwaga

Waz wysokocisnieniowy oddzieli¢ od recz-
nego pistoletu natryskowego albo urzgdze-
nia tylko wtedy, gdy w systemie nie ma
cisnienia.

= Po pracy ze $rodkiem czyszczacym, za-
wiesi¢ waz ssacy w zbiorniku z czystg,
wodag, wtaczy¢ urzadzenie na ok. 1 min.
bez zamontowanej lancy i przeptukac.
Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Zatrzymac silnik.

Patrz instrukcja obstugi silnika.
Zakreci¢ kran.

Nacisna¢ dzwignie pistoletu natrysko-
wego, aby catkowicie usungg¢ cisnienie
z systemu.

Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.
Zablokowa¢ dzwignie pistoletu natry-
skowego.

Wiozy¢ pistolet natryskowy do schow-
ka.

Zawiesi¢ wagz wysokoci$nieniowy w
schowku.

L 2% 2 7
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Uwaga

W celu unikniecia wypadkow wzgl. zranien
przy transporcie nalezy zwréci¢ uwage na
ciezar urzgdzenia (patrz dane techniczne).

Transport reczny

I\ Ostrzezenie

Opary paliwa lub wylane paliwo mogg sie

zapalic. W czasie transportu urzgdzenie

utrzymywac w pozycji poziomej, zeby unik-

ngc¢ wylania paliwa.

= Pociggnac¢ urzadzenie za uchwyt trans-
portowy

Transport w pojazdach

=>» Oprozni¢ zbiornik paliwa.

=>» Zabezpieczy¢ urzadzenie przed prze-
sunigciem i przewroceniem sig.

= Urzadzenie transportowacé tylko w po-
zycji stojace;.

Przechowywanie

Uwaga

W celu unikniecia wypadkéw wzgl. zranier,
przy wyborze miejsca skiadowania nalezy
zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia (patrz
dane techniczne).

Przechowywanie urzadzenia

= Pozostawi¢ urzadzenie na rownej po-
wierzchni.

= Nacisna¢ przycisk oddzielajacy pistole-
tu natryskowego i oddzieli¢ waz wyso-
kocisnieniowy od pistoletu
natryskowego.

= Wiozy¢ pistolet natryskowy do schow-
ka.

=> Zawiesi¢ waz wysokoci$nieniowy w
schowku.

Przed dtuzszym okresem przechowywania,

np. w zimie nalezy zwréci¢ uwage na wska-

zéwki w rozdziale ,Ochrona przeciwmrozo-

wa.



Ochrona przeciwmrozowa

Uwaga

Urzadzenie i akcesoria chroni¢ przed mro-

zem.

Urzadzenie i akcesoria zostang zniszczone

przez mroz, jezeli nie zostang w peni

oproznione z wody. W celu uniknigcia

szkod:

= Catkowicie oprézni¢ urzgdzenie z wo-
dy: Wigczy¢ urzgdzenie bez podtgczo-
nego weza wysokocisnieniowego i bez
podtgczonego doptywu wody (maks. 1
min.) i zaczekac¢, az z przytgcza wyso-
kocisnieniowego juz nie bedzie sie wy-
dobywaé woda. Wytgczy¢ urzadzenie.

= Przechowywac urzgdzenie z wszystki-
mi akcesoriami w ogrzewanym po-
mieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

I\ Ostrzezenie

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
pielegnacyjnych i konserwacyjnych wytg-
czy¢ urzgdzenie i wystudzic silnik. W celu
uniknigcia niezamierzonego uruchomienia
silnika, nalezy zdjgc koricowke przewodu
Swiecy zaptonowey.

Aby wykluczy¢ zagrozenia, naprawy i mon-
taz czesci zamiennych mogg by¢ przepro-
wadzane jedynie przez autoryzowany
serwis.

Konserwacja

Przed dtuzszym okresem przechowywania,

np. w zimie:

= Zdjagc¢ filtr z weza ssgcego srodka
czyszczacego i oczysci¢ go pod biezg-
cg wodg.

= Wyciggna¢ szczypcami ptaskimi sito z
przytgcza wody i oczy$ci¢ je pod bieza-
cg wodag.

= Wyciagng¢ szczypcami ptaskimi filtr do-

Ustawi¢ cisnienie opon

= Przed skorygowaniem ci$nienia w opo-
nach, ustawi¢ reduktor cisnienia przy
sprezarce na 103 kPa (1,03 bar).

=>» Cisnienie w oponach nie moze przekra-
cza¢ 103 kPa (1,03 bar).

Konserwacja pompy
Pompa jest bezobstugowa.
Konserwacija silnika

= Pozostawi¢ urzgdzenie na rownej po-
wierzchni.

= Prace konserwacyjne przy silniku prze-
prowadzac zgodnie ze wskazéwkami z
instrukcji obstugi producenta silnika.

Czesci zamienne

Stosowac wylgcznie oryginalne czesci za-
mienne firmy KARCHER. Lista cze$ci za-
miennych znajduje sie na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usungé samodziel-

nie, korzystajgc z ponizszych wskazoéwek.

W razie watpliwos$ci prosimy zwrdci¢ sie do

autoryzowanego serwisu.

Urzadzenie nie dziata

= Przestrzegac¢ wskazoéwek zawartych w
instrukcji obstugi producenta silnika!

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

=>» Sprawdzi¢ ustawienie lancy.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie: Wigczy¢
urzgdzenie bez podtgczonego weza
wysokoci$nieniowego i zaczekac
(maks. 2 minuty), az z przytgcza wyso-
kocisnieniowego zacznie wydobywac
sie woda bez bgbelkow. Wytgczy¢ urza-
dzenie i ponownie podtgczy¢ waz wyso-
kocisnieniowy.

. "y => Sprawdzi¢ doptyw wody.
ktadny z przytgcza wody i oczysci¢ go S Oczvécié sitko na orzvh d
pod biezaca woda, czyscic sitko na p zytaczu wody. .
=>» Zablokowany zawor przelewowy: Kilka-
krotnie nacisng¢ dzwignie pistoletu na-
tryskowego.
PL -8
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Silne wahania cis$nienia

= Czyszczenie dyszy wysokocisnienio-
wej: Usung¢ zanieczyszczenia z otworu
dyszy za pomocg igly i wyptukaé wodg
od przodu.

= Sprawdzi¢ ilos¢ doptywajacej wody.

Nieszczelne urzadzenie

= Niewielka nieszczelnos¢ urzadzenia
wynika z jej konstrukcji. W przypadku
wiekszej nieszczelnosci zleci¢ naprawe
w autoryzowanym serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

=>» Zastosowac lance z regulacja cisnienia
(Vario Power).
Obrécic¢ lance do potozenia ,Mix".

=> Oczyscic filtr przy wezu ssacym $rodka
czyszczacego.

= Sprawdzi¢ waz ssacy srodka czyszcza-
cego czy nie ma zataman.

Dane techniczne

Przytacze wody

Temperatura doprowadzenia °C 40

(maks.)

llo$¢ doprowadzenia (min.) I/min 10

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa 1,2

Maks. wysoko$¢ ssania m 0,5

Silnik

Typ Honda GC
160

Pojemnosé skokowa cmd ‘ 160

Szczegoly patrz instrukcja obstugi producenta silnika
Parametry robocze

Cisnienie robocze MPa 14
Maks. dopuszczalne cisnienie MPa 16
llo$¢ pobieranej wody I/min 79
llos¢ pobieranego $rodka czyszcza- |lI/min 0,3
cego

Sita odrzutu pistoletu natryskowego |N 26,5
Wymiary i cigzar

Diugosé mm 835
Szerokos¢ mm 580
Wysokos¢ mm 800
Masa kg 28
Cisnienie w oponach (maks.) kPa 172
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez kofczy- |m/s? 3.1
ny géme m/s? 0,3
Niepewnos¢ pomiaru K

Poziom cignienie akustycznego L, |dB(A) 90
Niepewnos¢ pomiaru K,a dB(A) 1
Poziom mocy akustycznej Ly + Nie-|dB(A) | 104
pewnos¢ pomiaru Ky

Zmiany techniczne zastrzezone!

PL -9



Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okres$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujacym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
wazno$ci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.133-xxx
Typ: 1.194-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 103

Gwarantowany: 104

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

Gees— W @gg(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Observatii generale

Mult stimate client,

A Tnainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. cititi acest instructi-

uni original, respectati instructiunile

cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-

buintarea ulterioara sau pentru urmatorii

posesori.

Domeniul de utilizare

Utilizati acest aparat de curatat sub presiu-
ne exclusiv pentru gospodaria particulara:
— lacuratarea maginilor, vehiculelor, utila-
jelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de
gradinarit, etc. cu jet de apa sub presiu-
ne (In caz de nevoie se poate adauga si
detergent).

cu accesoriile, piesele de schimb si de-
tergentii aprobati de KARCHER. Res-
pectati instructiunile de utilizare ale
detergentilor.

Protectia mediului inconjurator

&y Materialele de ambalare sunt recicla-
%69 bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
in gunoiul menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si revalorificare a dese-
urilor.

Aparatele vechi contin materiale reci-
E clabile valoroase, care pot fi supuse
mmmm nui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugadm sa apelati la centrele
de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Simboluri din manualul de utilizare

A\ Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

M\ Avertisment

Posibiléa situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moarte.
Atentie

Posibila situatie periculoasad, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau pa-
gube materiale.

Simboluri pe aparat

;) Nu indreptati jetul de inalta

‘| presiune spre persoane, ani-
male, echipamente electrice
active sau asupra aparatului
insusi. Feriti aparatul de inghet.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Pericol de arsuri din cauza supra-
fetelor fierbinti!

Pericol de otravire! Nu inspirati
gazele de esapament.

AN
A
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Masuri de siguranta

A\ Pericol

Este interzisa functionarea in zone cu
pericol de explozie.

La utilizarea aparatului in zone pericu-
loase (de ex. recipiente de combustibil)
se vor respecta instructiunile de securi-
tate corespunzatoare.

In cazul folosirii aparatului in incaperi
trebuie sa se asigure o aerisire cores-
punzatoare si evacuarea gazelor de
esapament (pericol de intoxicare).

Nu puneti aparatul in functiune dacéa
elemente importante ale aparatului,
precum de ex. elementele de sigurantd,
furtunurile de presiune, pistolul de stro-
pit sunt deteriorate.

Verificati furtunurile de presiune inainte
de fiecare utilizare. Inlocuiti-le neintérzi-
at pe cele care prezinta defectiuni.
Jeturile sub presiune pot fi periculoase
in cazul utilizarii neconforme. Jetul nu
trebuie indreptat spre persoane, anima-
le, echipamente electrice active sau
asupra aparatului insusi.

Nu indreptati jetul de presiune spre dvs.
ingiva sau spre altcineva, pentru a cura-
fa imbracamintea sau incéltamintea.
Nu stropiti obiecte ce contin materiale
periculoase (de ex. azbest).
Cauciucurile vehiculelor/ventilele lor
pot fi deteriorate de jetul sub presiune si
se pot fisura. Primul semn este o deco-
lorare a cauciucului. Anvelopele/supa-
pele anvelopelor deteriorate pun in
pericol viata persoanelor. La curétare
pdstrati o distantd minimé de cel putin
30cm!

Nu se vor aspira niciodatd lichide conti-
nénd solventi, dizolvanti sau acizi nedi-
luati! In aceasta categorie intré de ex.
benzina, diluantul pentru vopsea, uleiul.
Ceata formatéa la stropire este inflama-
bild, exploziva si toxica. Nu folositi ace-
tond, acizi nediluati si dizolvanti, caci
atacd materialele folosite la aparat.

RO -2

Folositi numai combustibilul specificat
in instructiunile de utilizare. In cazul
unor combustibili neadecvati exista pe-
ricolul de explozie.

Nu folositi aparatul de curatat sub presi-
une dacé s-a vérsat carburant; ducefi
aparatul in alt loc gi evitati formarea de
scantei.

Nu pastrati, nu varsati si nu folositi car-
burantii in apropierea unor surse de foc
deschis sau a unor aparate precum
cuptoare, cazane de incalzire, incélzi-
toare de apd, care au flacara sau care
pot genera scéantei.

Nu fumati si nu utilizati focul liber in tim-
pul alimentarii cu combustibil sau in zo-
nele de depozitare a combustibilului.
Nu umpleti rezervorul excesiv. Stutul de
umplere nu trebuie sa fie plin cu com-
bustibil.

Efectuati alimentarea cu combustibil
numai in incaperi bine aerisite si cu mo-
torul oprit. Benzina poate cauza incen-
dii si in anumite conditii explozii. Dupéa
terminarea procesului de alimentare cu
combustibil asigurati-vé in privinta in-
chiderii capacului de la rezervorul de
combustibil.

Evitati contactul repetat sau prea lung
intre combustibil si piele, cét si aspira-
rea vaporilor.

Tineti departe de amortizoare obiectele
si materialele inflamabile (la o distanta
de cel putin 2 m).

Nu folositi motorul fard amortizor si ve-
rificati-I periodic, curatati-l si daca este
nevoie, inlocuiti-I.

Nu folositi motorul in zone de péadure,
respectiv zone cu arbusti sau cu iarba,
faré ca teava de esapament séa fie pre-
vazuta cu un dispozitiv impotriva scéan-
teilor.

Nu lasati motorul sa functioneze cu fil-
trul de aer demontat sau farad capacul
stutului de aspirare, decéat atunci cand
efectuati lucrari de reglare.
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Nu modificati arcurile de reglare, tijele
regulatoarelor sau alte piese care pot
duce la cresterea turatiei motorului.
Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoa-
rele, cilindrii sau nervurile de réacire fier-
binti.

Nu apropiati méinile sau picioarele de
partile aflate in migcare.

N\ Avertisment

168

Furtunurile de presiune, armaturile si
cuplajele sunt importante pentru securi-
tatea aparatului. Utilizati furtunuri de
presiune, armaturi si cuplaje numai de
tipul celor recomandate de producator.
Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de cétre persoane cu capacitéti
psihice, senzoriale sau mintale limitate.
Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii sau persoane neinstruite.

Nu lasati copii nesupravegheati, pentru a
va asigura, ca nu se joaca cu aparatul.
Tineti foliile de ambalaj departe de co-
pii, pentru a evita pericolul de sufocare!
Acest aparat a fost proiectat pentru uti-
lizarea impreunéa cu detergenti livrati
sau recomandati de producétor. Utiliza-
rea altor detergenti sau a chimicalelor
poate prejudicia aparatul.

Beneficiarul are obligatia de a utiliza
aparatul conform prevederilor. El trebu-
ie s tina cont de imprejurérile de la fata
locului si, in timpul lucrului, sa fie atent
la persoanele din preajma.

Exista pericolul unor afectiuni ale auzu-
lui. In timpul lucrului cu aparatul, purtati
protectie pentru urechi.

Nu folositi aparatul cand in raza de ac-
fiune a acestuia se afla alte persoane,
decét daca acestea poarta echipament
de protectie.

Se vor purta imbracaminte adecvata
precum gi ochelari de protectie impotri-
va stropilor de apa si murdariei.

Este interzisd amplasarea aparatului in
timpul functiondrii in asa fel, ca acesta
sd reprezinte pericol pentru persoane,

de ex. pe schele sau obiecte asemana-
toare.

Utilizarea aparatului pe o perioada in-
delungatéa poate duce la deteriorarea
circulatiei sdngelui in zona bratelor, da-
torita vibratiilor.

Nu se poate stabili o durata de functionare
general valabila, deoarece ea este influen-
tatd de mai multi factori:

Predispozitie personala pentru o circu-
latie deficitara (degete reci, amorteala
in degete).

Temperatura ambianta scazuta. Purtati
manusi calduroase pentru protectia
mainilor.

Folosirea continua este mai daunatoare
decat o utilizare intrerupta de pauze.

Tn cazul utiliz&rii regulate a aparatului pe
perioade mai lungi si a aparitiei repetate a
simptomelor respective (de ex. amorteala
in degete, degete reci), va recomandam sa
consultati un medic.

Atentie

RO-3

La curatarea suprafetelor lacuite, trebuie
respectatd o distantd miniméa de 30 cm,
pentru a evita deteriorarea acestora.
Aparatul nu va fi lasat sa functioneze
nesupravegheat.

Toate piesele din zona de lucru, si care
sunt strabatute de curentul electric tre-
buie protejate de jetul de apa.
Efectuati lucrérile la acest aparat intot-
deauna cu manusi potrivite.

Curdtiri la care se obtine apa reziduala cu
un continut de ulei de masind, de exem-
plu spalarea motoarelor si sasiurilor tre-
buie sé fie facute numai in locuri special
amendjate cu dispozitive de sepdarare si
de inlaturare uleiului de magina.



Dispozitive de siguranta

Atentie

Dispozitivele de siguranta servesc pentru
protectia utilizatorului $i nu este permiséa
modificarea sau scoaterea din functiune a
acestora.

Zavor pistol de pulverizat

Zavorul blocheaza maneta pistolului de
pulverizat si impiedica pornirea accidentala
a aparatului.

Termoventil pe pompa

Termoventilul protejeaza pompa contra su-
praincalzirii.

Prin functioarea in circuit se incalzegte
apa. La temperatura de 60 °C se deschide
termoventilul si apa fierbinte se descarca.

Conditiile pentru siguranta

stabilitatii

Atentie

Tnainte de toate activitatile cu sau pe aparat

asigurati stabilitatea acestuia pentru a evita

accidentele si deteriordrile.

— Aparatul se afla in pozitie stabila, cand

este amplasata pe o suprafata plana.

Descrierea aparatului

La despachetare verificati continutul pa-
chetului in privinta existentei tuturor acce-
soriilor sau a deteriorarilor. Tn cazul in care
constatati deteriorari cauzate de un trans-
port necorespunzator, va rugam sa anun-
tati imediat comerciantul dvs.

Pentru imagini vezi pagina 2

1 Lance cu reglaj de presiune (Vario
Power)

Lance cu freza pentru murdarie

Pistol de pulverizare

Zavor pistol de pulverizat

Furtun de inalta presiune

Buton de detasare a furtunului de Tnalta
presiune de pistolul de pulverizat

7 Maner pentru transport

ok WwWwN
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8 Spatiu de depozitare pentru pistolul de
pulverizat
Spatiu de depozitare pentru furtunul de
presiune

9 Spatiu de depozitare pentru lance

10 Element de fixare pentru tamburul furtu-
nului (optional)

11 Furtun de aspiratie pentru detergent (cu
filtru)

12 Termoventil

13 Racord de presiune Tnalta

14 Piesa de cuplare pentru conexiunea de
apa

15 Niplu dublu

16 Racord de apa cu sita

17 Motor; conform instructiunilor de utiliza-
re ale producatorului motorului

18 Manual de utilizare motor

Accesorii optionale

Accesoriile speciale extind sfera de utiliza-
re a aparatului dvs. Informatii detaliate ob-
tineti de la distribuitorul dvs. KARCHER.

inainte de punerea in functiune

Tnainte de punerea in functiune montati pie-
sele nefixate, livrate impreuna cu aparatul.
Pentru imagini vezi pagina 2

Figura Kl

=>» Fixati ménerul de transport la cadru.
Pentru aceasta indreptati gaurile, intro-
duceti suruburile si fixati-le cu piulitele.

Figura A

=> Montati spatiul de depozitare pentru ac-
cesorii.

Figura K1

=> Montati placa frontala cu niturile de
plastic anexate.

Figura 1

> Tmpinget,i furtunul de presiune in pistolul
de pulverizare, pana cand se aude ca
acesta intra in locas.
Observatie: Atentie la pozitia corecta a
niplului de conectare.

Figura &

=> Conectati furtunul de aspiratie pentru
solutia de curatat la racord.
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Alimentarea cu apa

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fara un separator de sistem la re-

feaua de apa potabild. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la
firma KARCHER, sau un separator de sis-
tem alternativ, conform EN 12729 tip
BA.Apa, care curge printr-un separator de
sistem este clasificata ca fiind nepotabila.
Atentie

Racordati separatorul de sistem intotdeau-
na la sursa de alimentare cu apa si nicioda-
td direct la aparat!

Observatie:Impuritatile din apa pot afecta
pompa de nalta presiune si accesoriile.
Pentru protectia acestora va recomandam
filtrul de apa KARCHER (accesoriu special,
nr. de comanda 4.730-059).

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Respectati prevederile companiei de furni-

zare a apei.

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

=> Se utilizeaza un furtun cu insertie textila
(nu este inclus in livrare) cu un cuplaj
obisnuit: (Diametru minim 1/2 toli sau
13 mm; lungime min. 7,5 m).

= Se insurubeaza piesa de cuplare de la
racordul de apa al aparatului, livrata
odata cu furnitura.

= Se monteaza furtunul de apa la piesa
de cuplare a aparatului si se racordea-
za la sursa de alimentare cu apa.

Aspirarea apei din rezervoare deschise
Acest aparat de curatare sub presiune poa-
te fi folosit cu furtunul de absorbtie KAR-
CHER cu supapa de refulare (accesoriu
special, nr. de comanda 4.440-238) si este
adecvat pentru aspirarea apei de la supra-
fata, de ex. din rezervoare cu apa de ploaie
sau din iazuri (indltimea maxima de aspira-
re vezi Datele tehnice).
= Umpleti furtunul de aspiratie KARCHER
cu supapa de refulare cu apa, insuru-

bati-I la racordul de apa si introduceti-
in rezervorul cu apa de ploaie.

=> Deconectati furtunul de Tnalta presiune
de la racordul de Tnalta presiune al apa-
ratului.

=>» Scoateti aerul din aparat.
Lasati aparatul sa functioneze fara fur-
tun de presiune, pana cand apa, care
iese la racordul de presiune, nu mai
contine bule de aer. Opriti aparatul si
racordati furtunul de inalta presiune.

Punerea in functiune

Atentie
Functionarea uscatéa timp de mai mult de 2
minute poate duca la deteriorarea pompei
de inalta presiune. In cazul in care aparatul
nu mai genereaza presiune timp de 2 minu-
te, opriti aparatul si procedati conform in-
structiunilor din capitolul "Remedierea
defectiunilor”.
Atentie
Aparatul se livreaza fara ulei de motor. In-
troduceti ulei de motor inainte de prima por-
nire.
=> Alimentati aparatul cu combustibil si ve-
rificati nivelul de ulei.
Vezi manualul de utilizare a motorului
=>» Conectati furtunul de inalta presiune cu
racordul de Tnalta presiune de la aparat.
=> Montati lancea la pistolul de pulverizare
manual si fixati-o prin rotire la dreapta
90°.
Deschideti robinetul de apa in totalitate.
Porniti motorul.
Vezi manualul de utilizare a motorului

L2 7
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Functionarea

A\ Pericol

Datorita jetului de apa care iese din pistol
prin duza de inalta presiune, la pistol apare
o forta de recul. Asigurati-va o pozitie ferma
si strangeti bine pistolul i lancea.

=> Deblocati maneta pistolului de stropit.
=> Trageti maneta, aparatul porneste.

Lance cu reglaj de presiune (Vario
Power)

Pentru lucrarile de curatare uzuale. Presiu-
nea de lucru poate fi reglata fara trepte in-
tre ,Min” si ,Max”.

=> Eliberati maneta pistolului.

=> Rotiti lancea in pozitia dorita.

Lance cu freza pentru murdarie

Pentru murdarie persistenta.

Nu este adecvat pentru functionare cu so-
lutie de curétat.

Functionare cu solutie de curatat

Utilizati pentru orice operatiune de curatare
exclusiv solutii de curatat si de ingrijire
KARCHER, deoarece acestea au fost dez-
voltate special pentru curatare cu aparatul
dvs. Utilizarea altor solutii de curatat si de
ingrijire poate cauza uzura mai rapida si
poate atrage dupa sine anularea garantiei.
Va rugam sé cereti informatii in magazinele
de specialitate sau direct de la firma KAR-
CHER.
=>» Folositi lancea cu reglaj de presiune
(Vario Power).
=> Rotiti lancea in pozitia ,Min”.
Observatie: Prin acesta, in timpul func-
tionarii, solutia de curatat se amesteca
cu jetul de apa.
=> Reglati cantitatea de aspiratie la filtrul
de solutie de curétat.
— Cantitate medie: pozitia din mijloc
— Cantitate mare: Pozitia ,+”
— Cantitate mica: Pozitia ,—”
=> Introduceti furtunul de aspirare pentru
solutia de curatat intr-un rezervor cu so-
lutie de curatat.

A
o
|
o

Metoda de curatare recomandata

=>» Se pulverizeaza cu economie solutie de
curatat pe suprafata uscata si se lasa
sa actioneze (nu sa se usuce).

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
inalta presiune.

intreruperea utilizarii

=> Eliberati maneta pistolului.
Nota:Cand maneta pistolului manual
de stropit este eliberata, motorul functi-
oneaza mai departe cu turatia de mers
in gol. Astfel apa circula prin pompa si
se incalzeste. Cand apa atinge tempe-
ratura maxima admisa (60°C), termo-
ventilul se deschide si apa incalzita se
revarsa.
Blocati maneta pistolului de stropit.
Introduceti pistolul de pulverizare in
spatiul de depozitare a pistolului.
= In cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min)
deconectati suplimentar si motorul.

L 7

incheierea utilizarii

Atentie

Deconectati furtunul de presiune de la pis-
tolul manual de stropit sau de la aparat nu-
mai atunci, cand sistemul de afla in stare
depresurizata.

=> Dupa functionarea cu solutie de curatat
se introduce furtunul de detergent intr-
un rezervor cu apa curata, se conec-
teaza aparatul cam 1 minut, cu lancea
demontata, si se clateste.

Eliberati maneta pistolului.

Opriti motorul.

Vezi manualul de utilizare a motorului
Tnchideti robinetul de ap4.

Apasati maneta pistolului pentru a elimina
presiunea inca existenta in sistem.
Deconectati aparatul de la sursa de ali-
mentare cu apa.

Blocati maneta pistolului de stropit.
Introduceti pistolul de pulverizare in
spatiul de depozitare a pistolului.
Agatati furtunul de presiune in spatiul
de depozitare a acestuia.

L T I TR 2 T N
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Atentie

Pentru a evita accidentele si vatamarile
corporale in timpul transportului tineti cont
de greutatea aparatului (vezi datele tehni-
ce).

Transportul manual

A\ Avertisment

Vaporii de combustibil, cat si combostibilul
scurs pot sa se aprinda. La transport fineti
aparatul in pozitie orizontala, pentru a evita
scurgerea combustibilului.

= Trageti aparatul de méanerul de transport.

Transportul in vehicule

= Goliti rezervorul de combustibil.

=> Asiguraii aparatul contra alunecarii si
rasturnarii.

= Transportati aparatul doar in pozitie
verticala.

Atentie

Pentru a evita accidentele si vatamarile
corporale la alegerea locului de depozitare
tineti cont de greutatea aparatului (vezi da-
tele tehnice).

Depozitarea aparatului

= Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

= Apasati butonul de separare de pe pis-
tolul manual de pulverizat si separati
furtunul de Tnalta presiune de pistolul
manual de pulverizat.

=> Introduceti pistolul de pulverizare in
spatiul de depozitare a pistolului.

= Agatatii furtunul de presiune in spafjul
de depozitare a acestuia.

Tn cazul depozitérii pe perioade indelunga-

te, de ex. iarna, tineti cont suplimentar de

indicatiile din capitolul Ingrijire.

Protectia impotriva inghetului

Atentie

Feriti aparatul de inghet.

Aparatul si accesoriile sunt distruse de in-

ghet daca nu sunt golite complet de apa.

Pentru a evita deteriorarea:

=> Goliti in totalitate apa din aparat: Porniti
aparatul cu furtunul de inalta presiune
si racordul la sursa de alimentare cu
apa deconectati (max. 1 minut) si as-
teptati pana cand nu mai iese apa din
racordul de presiune Tnalta. Opriti apa-
ratul.

=> Aparatul si toate accesoriile trebuie de-
pozitate Intr-o Tncapere ferita de inghet.

ingrijirea si intretinerea

A\ Avertisment

Inainte de orice lucrari de ingrijire si intreti-
nere decuplati aparatul si lasati motorul sa
se rdaceasca. Pentru a evita pornirea acci-
dentala a motorului, scoateti fisa bujiei.
Pentru a evita pericolele, reparatiile si mon-
tarea pieselor de schimb se vor face doar
de service-ul autorizat.

ingrijirea
nainte de depozitarea pe perioade inde-
lungate, de ex. iarna:
=> Se scotfiltrele de la furtunul de aspiratie
detergent si se curata sub jet de apa.
= Se scoate, cu un cleste, filtrul de la ra-
cordul de apa si se spala sub jet de apa.
= Se scoate, cu un cleste, filtrul fin din ra-
cordul de apa si se spala sub jet de apa.

Reglarea presiunii in anvelope

= Tnainte de a corecta presiunea in anve-
lope, reglati reductorul de presiune de
la compresor la 103 kPa (1,03 bari).

= Presiunea in anvelope nu trebuie sa de-
paseasca 103 kPa (1,03 bari).

intretinerea pompei

Pompa nu necesita intretinere.
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intretinerea motorului

=>» Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

=>» Efectuati lucrarile de intretinere a moto-
rului conform instructiunilor de utilizare
ale producatorului motorului.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre
dvs. apeland la ajutorul urmatoarei prezen-
tari de ansamblu.

In caz de neclaritati va rugam sa va adre-
sati serviciului pentru clienti autorizat.

Aparatul nu functioneaza

=>» Respectati indicatiile din instructiunile
de utilizare ale producatorului motoru-
lui!

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita
=> Verificati reglajul la lance.

=>» Evacuarea aerului din aparat: Porniti
aparatul cu furtunul de Tnalta presiune
deconectat si lasati-I sa functioneze
(max. 2 min.), pana ce apa iese pe iesi-
rea de inalta presiune fara a contine
bule de aer. Opriti aparatul si racordati
furtunul de Tnalta presiune.

Verificati alimentarea cu apa.

Curatati sita din racordul de apa.
Supapa de preaplin se blocheaza: Acti-
onati de mai multe ori maneta pistolului
de stropit.

vV

Oscilatii puternice de presiune

=>» Curatati duza de nalta presiune: inde-
partati cu un ac murdaria din gaura du-
zei si apoi clatiti din fata cu apa.

=> Verificati cantitatea de apa de alimentare.

Aparatul nu este etansg

= O mica neetanseitate a aparatului este
conditionata de motive tehnice. In caz
de neetanseitate mare, adresati-va ser-
vice-ului.

RO-8

Solutia de curatat nu este aspirata

=> Folositi lancea cu reglaj de presiune
(Vario Power).
Rotiti lancea in pozitia ,Min”.

=> Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

=> Verificati furtunul de aspiratie pentru so-
lutia de curatat sa nu fie indoit.

Date tehnice

Racordul de apa

Temperatura de circulare [°C 40

(max.)

Debitul de circulare (min.) |I/min 10

Presiunea de circulare (max.) |MPa 1,2

Indltimea maxima de ab- |m 0,5

sorbtie

Motorul

Tip Honda GC
160

Capacitate cilindrica cm? ‘ 160

Detalii vezi instructiunile de utilizare ale
producatorului motorului

Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru MPa 14
Presiunea maxima admisa |MPa 16
Debit, apa I/min 7,9
Debit, agent de curatare I/min 0,3
Reculul pistolului de pulve- |N 26,5
rizat

Dimensiuni si masa

Lungime mm 835
Latime mm 580
Inaltime mm 800
Masa kg 28
Presiune anvelope (max.) |kPa 172
Valori determinate conform EN 60335-2-79
Valoare vibratie mana-brat |m/s? 3.1
Nesiguranta K m/s? 0,3
Nivel de zgomot L, dB(A) 90
Nesiguranta K, dB(A) 1
Nivelul puterii energiei Ly, |dB(A) 104
+ nesiguranta Ky

Ne rezervam dreptul de a efectua modi-
ficari tehnice !
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Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datoritd conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune

Tip: 1.133-xxx

Tip: 1.194-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 103

garantat: 104

Semnatarii actioneaza ih numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Tnsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento vysokotlakovy Cisti€ pouzivajte vy-

hradne na prace v domacnosti:

- naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb,
naradia, fasad, teras, zahradného nara-
dia atd. spolu s vysokotlakovym pru-
dom vody (v pripade potreby s pridanim
Cistiacich prostriedkov).

— sdielmi prisluSenstva, nahradnymi diel-
mi a Cistiacimi prostriedkami schvaleny-
mi spoloénostou KARCHER.
ReSpektujte pokyny priloZzené k Cistia-
cim prostriedkom.

Ochrana zivotného prostredia

vy, Obalové materialy su recyklovatelné.
%69 Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnot-

;g né recyklovatelné latky, ktoré by sa
mmm mali opat' zuzitkovat'. Staré zariade-
nia preto laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktuélne informacie o zloZzeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

SK -1

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materiélu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najblizsi autorizovany zakaz-
nicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)

Symboly v navode na obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecéen-
stve, ktoré spbésobi vazne zranenia alebo

;

smrt.
A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpecénej situacie by
mohla viest' k fahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prud sa ne-

“| smie nasmerovat na osoby,
zvierata, aktivne elektrické za-
riadenia alebo na samotny pri-
stroj. Pristroj chrarite pred mrazom.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nebezpecie popalenia horucim
povrchom!

Nebezpecenstvo otravenia! Ne-
vdychovat odvadzané plyny.

AN
A
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Bezpe€nostné pokyny

A Nebezpecenstvo

176

Pouzivanie v priestoroch so zvySenim
nebezpecenstvom vybuchu je zakazané.
Pripouzivani zariadenia v oblastiach so
zvySenym nebezpecim (napr. Eerpacie
stanice pohonnych hmét) sa musia do-
drziavat prislusné bezpecnostné pred-
pisy.

Pri prevadzke zariadenia v uzavretych
miestnostiach je nutné zaistit' dostatoc-
né vetranie a odvod vyfukovych plynov
(nebezpedie otravy).

Zariadenie nepouZivajte, ak ma posko-
dené dblezité diely zariadenia, napr.
bezpecnostné prvky, vysokotlakové ha-
dice alebo striekaciu pistol.

Pred kaZzdym pouZzitim skontrolujte, ¢i
vysokotlakova hadica nie je poSkodena.
Poskodenu vysokotlakoviu hadicu ne-
odkladne vymerite.

Vysokotlakovy prad méze byt pri neod-
bornom pouZiti nebezpecny. Prud sa
nesmie nasmerovat' na osoby, zvierata,
aktivne elektrické zariadenia alebo na
samotny pristroj.

Pri &isteni odevu alebo obuvi nesmie
byt vysokotlakovy prad nasmerovany
na inych ani na seba.

Neostrekujte Ziadne predmety obsahu-
Juce latky Skodlivé pre zdravie (napr.
azbest).

Pneumatiky automobilu a ventily
pneumatik méze vysokotlakovy priad
poskodit a mézu prasknut. Prvym priz-
nakom poskodenia je zmena sfarbenia
pneumatiky. PoSkodené pneumatiky
automobilu a ventily su Zivotne nebez-
pecné. Pri &isteni prudom vody dodrZia-
vajte odstup najmenej 30 cm!

Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsa-
hom rozpustadla alebo neriedené kyse-
liny a rozpustadla! Do tejto skupiny
patri napr. benzin, riedidlo na farby ale-
bo vykurovaci olej. RozpraSovana hmla
Je vysoko horlava, vybusna a jedovata.

SK -2

Je zakazané pouZitie acetonu, neriede-
nych kyselin a rozpustadiel, pretoze
napadaju materialy pouZité v zariadeni.
Smie sa pouZivat iba palivo uvedené

v ndvode na obsluhu. Pri nevhodnych pa-
livach hrozi nebezpecenstvo vybuchu.
Vysokotlaky Cisti¢ neprevadzkujte, ak je
rozliate palivo, ale stroj prevezte na iné
miesto a zabrarite akejkolvek tvorbe is-
kier.

Neuchovavajte, nerozlievajte alebo ne-
pouZivajte palivo v blizkosti otvoreného
ohna alebo zariadeni ako st pece, vy-
kurovacie kotle, ohrievace vody atd’.,
ktoré maju zapalovaci plamienok alebo
mo&Zu tvorit iskry.

Pri tankovani a v priestore uschovania
paliva nefajcite alebo nepouzivajte ot-
voreny ohen.

Nadrz nepreplfiajte. V plniacom hrdle
sa nesmie nachadzat’ Ziadne palivo.
Doplnenie paliva je nutné vykonat v
dobre vetranej miestnosti, ak je motor
odstaveny. Benzin je velmi horlavy a za
urcitych podmienok vybusny. Po ukon-
Ceni tankovania zabezpecte, aby bolo
veko palivovej nadrZze dobre uzavreté.
Zabrarite opakovanému alebo dlhsie-
mu kontaktu paliva s pokoZkou ako aj
vdychnutiu par.

Lahko zapalné predmety a materiély
udrZiavajte v dostato¢nej vzdialenosti
od timi¢a vyfuku (najmenej 2 m).
Neprevéadzkujte motor bez timic¢a vyfu-
ku a tento timi¢ pravidelne kontrolujte,
Cistite a v pripade potreby ho vymerite.
Tento motor nepouZivajte v lesnom,
krovinatom alebo travnatom teréne, bez
toho, aby nebol vyfuk vybaveny lapa-
com iskier.

Okrem nastavovacich prac nenechajte
motor bezat so zloZzenym vzduchovym
filtrom alebo bez krytu nad sacim nat-
rubkom.

Na regulaénych pruZinach, tiahlach re-
gulatora alebo inych dieloch nevykona-
vajte Ziadne prestavenia, ktoré mézu
sposobit zvySenie otacok motora.



Nebezpecenstvo popalenia! Nedotykaj-
te sa horticeho timi¢a vyfuku, valca ale-
bo chladiacich rebier.

Nikdy nedavajte ruky a nohy do blizkosti
pohybujtcich sa alebo rotujtcich dielov.

Pozor

Vysokotlakové hadice, armattry a spoj-
ky maju velky vyznam z hladiska bez-
pecnosti zariadenia. PouZivajte
vyhradne vysokotlakové hadice, arma-
tury a spojky odporucané vyrobcom.
Toto zariadenie nie je urcené na to, aby
ho pouzivali osoby s obmedzenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami.

Zariadenie nesmu pouZivat' deti ani
osoby neznalé.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, Ze sa so zariadenim nehraju.
Obalové félie uchovavajte mimo dosa-
hu deti. Vznika nebezpecenstvo uduse-
nia!

Toto zariadenie bolo skonstruované na
pouZitie Cistiacich prostriedkov dodava-
nych alebo odporuéanych vyrobcov.
Pouzitie inych Cistiacich prostriedkov
alebo chemikalii méze zhorsit bezpec-
nost zariadenia.

Pouzivatel je povinny pouZivat zariade-
nie v sulade s jeho uréenim. Je povinny
prihliadat na miestne podmienky a pri
praci so zariadenim déavat pozor aj na
osoby vo svojom okoli.
Nebezpecenstvo poSkodenia sluchu.
Pri préaci s pristrojom bezpodmieneéne
noste vhodnu ochranu sluchu.
Zariadenie nepouZivajte, ak sa v bliz-
kosti dosahu nachadzaju iné osoby s
vynimkou 0séb, ktoré maju obleceny
ochranny odev.

Na ochranu pred odstrekujicou vodou
alebo necistotami noste vhodny
ochranny odev a ochranné okuliare.
Zariadenie sa nesmie pri prevadzke po-
stavit’ tak, aby boli ohrozené osoby, na-
pr. na leSeniach a pod.

DIhsie pouzivanie zariadenia mézZe
viest' k zlému prekrveniu ruk, spésobe-
ného vibraciami.

SK-3

Nie je mozné urcit vSeobecne platnu dobu
pouzivania, pretozZe ta je zavisla na viace-
rych ovplyvriujucich sa faktoroch:

— Osobné dispozicie k zlému prekrveniu
(Casto studené prsty, tfpnutie v prs-
toch).

— Nizka teplota okolia. Na ochranu ruk
noste teplé rukavice.

— Neprerusovana prevadzka pésobi
SkodlivejSie ako praca s prestavkami.

V pripade pravidelného, dlhodobejsieho

pouZzivania pristoja a v pripade opakované-

ho vyskytu danych priznakov (napr. tfpnu-
tie v prstoch, studené prsty) doporucujeme
lekarsku prehliadku.

Pozor

B Pri ¢isteni lakovanych povrchov dodr-
Ziavajte vzdialenost najmenej 30 cm,
aby ste vylucili poskodenia.

B Zariadenie sa nesmie nikdy ponecha-
vat' bez dozoru, ak je v ¢innosti.

B VSetky diely pod napétim v pracovnej
zbne musia byt chranené pred pridom
vody.

B Prace na zariadeni vZdy vykonavajte s
vhodnymi rukavicami.

m Cistiace préace, pri ktorych vznikaji od-
padové vody s obsahom oleja, napr.
umyvanie motora, umyvanie podvozku,
sa mbzu vykonavat vyhradne na umy-
vacich miestach s odlu¢ovac¢om oleja.

Bezpeénostné prvky

Pozor

Bezpecnostné prvky sliZia na ochranu po-
uZivatela pred poranenim a nesmu byt
zmenené ani vyradené z innosti.

Zasitenie rucnej striekacej pistole
Zaistenie zablokujte paku ru¢nej striekacej
pistole a zabranuje nedmyselnému spuste-
niu zariadenia.

Termoventil na ¢erpadle

Termoventil chrani Cerpadlo pred prehriatim.
Prevadzkou v okruhu sa voda zohreje. Pri
teplote vody 60 °C sa otvori termoventil a
vypusti horuca voda.
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Predpoklady pre stabilitu

Pozor

Pred vSetkymi ¢innostami s pristrojom ale-

bo na pristroji vytvorte stabilitu, aby sa za-

branilo vzniku nehéd alebo poSkodeni.

— Stabilita pristroja sa zabezpedi tak, ze
ho postavite na rovnu plochu.

Popis pristroja

Pri vybaleni skontrolujte, €i z obsahu obalu

nechyba prisluSenstvo alebo &i obsah nie

je poskodeny. Akékolvek poskodenia po-

Gas prepravy laskavo oznamte predajcovi.

llustracie — pozri na strane 2

1 Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)

Prudnica s frézou na necistoty

Ruéna striekacia pistol

Zaistenie ru€nej striekacej pistole

Vysokotlakova hadica

Tlagidlo na odpojenie vysokotlakovej

hadice od ruénej striekacej pistole.

Prenosny drzZiak

8 UloZenie ru¢nej striekacej pistole
UloZenie vysokotlakovej hadice

9 UloZenie trysky

10 Upevnenie hadicového bubna (volitelne)

11 Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku (s filtrom)

12 Termoventil

13 Vysokotlakova pripojka

14 Spojovaci diel na pripojenie privodu
vody

15 Obojstranna vsuvka

16 Pripojka vody s filtrom

17 Motor; Podrobnosti najdete v navode
na prevadzku vyrobcu motora

18 Navod na prevadzku motora
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Specialne prislusenstvo

Osobitné prisluSenstvo rozsiruje moznosti
pouzitia zariadenia. BlizSie informacie vam
poskytne predajca zariadeni znacky KAR-
CHER.

Pred uvedenim do prevadzky

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky
namontujte dielce volne prilozené k zaria-
deniu.

llustracie — pozri na strane 2

Obrazok Kl

=>» Prepravny drziak upevnite na ram.
Na to nastavte otvory do jednej roviny,
prestréte skrutky a upevnite ich pomo-
cou matic.

Obrazok AA

= Namontujte ulozné miesto pre prislu-
Senstvo.

Obrazok H

= Namontujte ¢elnu dosku pomocou prilo-
Zenych plastovych nitov.

Obrazok 1

= Vysokotlakovu hadicu zasurite do ruc-
nej striekacej pistole tak, aby bolo po-
Cut, ako zapadne na svoje miesto.
Upozornenie: Dbajte na spravne na-
stavenie pripojky.

Obrazok H

=>» Saciu hadicu na Cistiaci prostriedok
spojte s pripojkou.

Napajanie vodou

Podla platnych predpisov sa ne-

smie zariadenie prevadzkovat' v

sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Je nut-

né pouZzit systémové oddelovacie zariade-
nie firmy KARCHER alebo alternativne
podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora prete-
ka cez systémovy odlu¢ovac, nie je pitna.
Pozor

Systémovy separator pripojte vzdy k zaso-
bovaniu vodou, nikdy nie priamo na pri-
stroj!

Upozornenie: Necistoty vo vode mdzu po-
Skodit' vysokotlakové Cerpadlo a prislusen-
stvo. Na ochranu sa odporuca pouzitie
vodného filtra spoloénosti KARCHER (3pe-
ciadlne prislusenstvo, objednavacie Cislo
4.730-059).
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Napajanie vodou z vodovodu

ReSpektujte platné predpisy vodarenského

podniku.

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-

povom S§titku a v technickych udajoch.

= Pouzivajte vodovodnu hadicu vystuze-
nu tkaninou (nie je su¢astou dodavky)
so spojkou, ktora sa bezne predava.
(Priemer minimalne 1/2 palca resp.
13 mm; dizka miniméalne 7,5 m).

=> Dodavany spojovaci diel naskrutkujte
na vodnu pripojku zariadenia.
Hadicu na vodu nasurite na spojovaci
diel zariadenia a pripojte k vodovodné-
mu kohutu.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi
Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie je
spolu so sacou hadicou spolognosti KAR-
CHER so spatnym ventilom ($pecialne pri-
sluSenstvo, objednavacie Cislo 4.440-238)
vhodné na odsavanie povrchovej vody na-
pr. z nadrzi na dazdovu vodu alebo rybni-
kov (maximalnu nasavaciu vySku najdete v
technickych udajoch).

2 Vysavaciu hadicu KARCHER so spét-
nym ventilom napliite vodou, naskrut-
kujte vodovodnu pripojku a zaveste do
nadrze na dazdovu vodu.

= Vysokotlakovu hadicu odpojte od vyso-
kotlakovej pripojky zariadenia.

= Zariadenie odvzdus$nite.

Zariadenie nechajte v chode bez pripo-
jenej vysokotlakovej hadice tak dlho, az
vyteka z vysokotlakej pripojky voda bez
bublin. Vypnite zariadenie a opat pri-
pojte vysokotlakovu hadicu.

Uvedenie do prevadzky

Pozor

Chod na sucho viac ako 2 minuty sp6sobi
poSkodenie vysokotlakového éerpadla. Ak
zariadenie do 2 minut nevytvori tlak, zaria-
denie vypnite a postupujte podfa pokynov
uvedenych v kapitole ,Pomoc v pripade po-
ruch”.

Pozor

Zariadenie sa dodava bez naplne motoro-
vym olejom. Pred prvym spustenim naplrite
motorovym olejom.

= Naplnite palivova nadrz a skontrolujte
stav oleja.

Vid’ navod na prevadzku motora.
Vysokotlakovu hadicu spojte s vysokotlako-
vou pripojkou zariadenia.

Na rucnu striekaciu pistol' nasadte pozado-
vanu trysku a upevnite oto¢enim o 90°.
Uplne otvorte vodovodny kohit.
Nastartujte motor.

Vid’ ndvod na prevadzku motora.
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Prevadzka

A\ Nebezpeéenstvo

V désledku vychadzajuceho priadu vody
cez vysokotlakovu trysku rucnej striekacej
pistole p6sobi reaktivna sila. Dbajte na
pevny postoj a pevne drzZte ruénu striekaciu
pistol s tryskou.

=>» Uvolnite paku ruénej striekacej pistole.
=>» Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.

Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)
Na najCastejSie Cistiace prace. Pracovny
tlak sa da plynule nastavovat medzi ,Min“ a
»Max“.

= Uvolnite packu ru¢nej striekacej pistole.
= Trysku otocte do pozadovanej polohy.

Tryska s frézou na necistoty

Pri silnom znedisteni.

Nie je vhodné na pracu s Cistiacim pros-
triedkom.
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Prace s Cistiacim prostriedkom

Na prislusné Cistenie pouZivajte vylu¢ne
gistiaci a oSetrovaci prostriedok firmy KAR-
CHER, kedZe tento bol Specialny vyvinuty
na pouzivanie s vasim pristrojom.Pouziva-
nie inych Cistiacich a oSetrovacich pros-
triedkov méze spbsobit’ rychlejSie
opotrebovanie a zruSenie naroku na zaru-
ku. Informujte sa prosim v odbornej predaj-
ni alebo zZiadajte informacie priamo u firmy
KARCHER.
= Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku
(Vario Power).
= Trysku otocte do polohy ,Mix".
Upozornenie: Tym sa pri prevadzke
primieSava roztok Cistiaceho prostried-
ku do pradu vody.
=> Na filtri Cistiaceho prostriedku nastavte
nasavané mnozstvo roztoku Cistiaceho
prostriedku.
— Stredné mnozstvo: Stredna poloha
-- Velké mnozstvo: Poloha ,+*
-- Malé mnozstvo: Poloha ,+“
=>» Zaveste saciu hadicu Cistiaceho prostried-
ku do nadrze s Cistiacim prostriedkom.

Odporucany sposob Cistenia

= Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
posobit’ (nevysusit).

= Rozpustenu necistotu odstrante pru-
dom vysokého tlaku vody.

Prerusenie prevadzky

= Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.
Upozornenie:Ak uvolnite paku ru¢nej
striekacej pistole, bezi motor dalej pri
volnobeznych ota¢kach. Tym voda cir-
kuluje vo vnutri Cerpadla a ohrieva sa.
Ak voda dosiahla maximalnu pripustnu
teplotu (60°C), otvorte termoventil a ne-
chajte prudit’ ohriatu vodu smerom von.
Uzavrite paku rucnej striekacej pistole.
Ruénu striekaciu pistol zasurite do uloz-
ného priestoru, ktory je pre fAu vyhrade-
ny.

=>» Pri dIhSich prestavkach pri praci (viac

ako 5 minuat) vypnite aj motor.

vV

Ukoncenie prevadzky

Pozor

Vysokotlakovi hadicu odpojte len od rucénej
striekacej pistole alebo zariadenia, ak nie je
v systéme Ziadny tlak.

=>» Po ukonceni prace s Cistiacim pros-
triedkom saciu hadicu na Cistiaci pros-
triedok zaveste do nadrze s Cistou
vodou, zapnite zariadenie pribl. na 1 mi-
nutu s demontovanou tryskou a pre-
plachnite ho.

Uvolnite packu ru€nej striekacej pistole.
Zastavte motor.

Vid’ navod na prevadzku motora.
Vodovodny kohut uzavrite.

ZatlaCte paku ruénej striekacej pistole a tym
spustite este existujuci tlak v systéme.
Zariadenie odpojte od vodovodnej pri-
pojky.

Uzavrite paku ru€nej striekacej pistole.
Ruénu striekaciu pistol zasunte do uUloz-
ného priestoru, ktory je pre fu vyhradeny.
Vysokotlakovu hadicu zaveste do uloz-
ného priestoru, ktory je pre fiu ureny.

Pozor

Aby sa pri preprave zabranilo vzniku nehéd
alebo zraneni, zohladnite hmotnost pristro-
Jja (vid technické udaje).

L2 T I T 2 T N

Rucéna preprava

A\ Pozor

Pary paliva alebo vyliate palivo sa mézu za-
palit. Motor pri preprave drzte vodorovne,
aby sa zabrénilo rozliatiu paliva.

=>» Pristroj tahajte za prepravnu rukovat.

Preprava vo vozidlach

= Vypustite palivovd nadrz.

=>» Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a pre-
vrateniu.

=>» Pristroj prepravujte len postojacky.

SK -6



Uskladnenie

Pozor

Aby sa pri vybere miesta skladovania zabranilo
vzniku nehdd alebo zraneni, zohladnite hmot-
nost pristroja (vid’ technické udaje).

Uskladnenie pristroja

=> Pristroj postavte na rovnu plochu.

=>» Stlacte odpojovacie tlacidlo ru¢nej strie-
kacej pistole a vysokotlakovu hadicu
odpojte od ruénej striekacej pistole.

= Ruénu striekaciu pistol zasurite do Ulozné-
ho priestoru, ktory je pre fiu vyhradeny.

= Vysokotlakovu hadicu zaveste do uloz-
ného priestoru, ktory je pre fu ureny.

Pred dIh§im skladovanim, napr. v zime, do-

dato€ne zohladnite pokyny uvedené v kapi-

tole OSetrovanie.

Ochrana proti zamrznutiu

Pozor

Zariadenie a prislusenstvo chrarnte pred

mrazom.

Zariadenie a prislusenstvo zni¢ené mra-

zom, ak nie su Uplne zbavené vody. Aby sa

zbranilo vzniku $kod.

= Zo zariadenia vypustite v§etku vodu:
Zapnite zariadenie bez pripojenej vyso-
kotlakovej hadice a vodovodnej pripoj-
ky (max. 1 min.) a pockajte, kym uz z
vysokotlakovej pripojky nebude vytekat
Ziadna voda. Zariadenie vypnite.

= Zariadenie s kompletnym prislusen-
stvom uschovajte na mieste chranenom
pred mrazom.

Starostlivost’ a udrzba

A\ Pozor

Pred zacatim kazdého oSetrovania a udrz-
barskych prac zariadenie vypnite a motor
nechajte ochladit. Aby sa zabranilo neumy-
selnému spusteniu motora, vytiahnite za-
stréku zapalovacich svieCok.

Aby sa zabranilo vzniku nebezpecnych si-
tuacii, méze opravy a vymenu nahradnych
dielov pristroja vykonavat len autorizované
servisné stredisko.
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Osetrovanie

Pred dlh&im skladovanim, napr. v zime:

=>» Vytiahnite filter zo sacej hadice na Cis-
tiaci prostriedok a umyte ho pod tecu-
cou vodou.

=> Plochymi klieStami vytiahnite sitko z vo-
dovodnej pripojky a umyte ho pod tecu-
cou vodou.

= Jemny filter vo vodorovnej pripojke vy-
tiahnite pomocou plochych kliesti a vy-
Cistite pod tecucou vodou.

Nastavenie tlaku vzduchu v
pneumatikach

= Pred korekciou tlaku v pneumatikach,
nastavte reduk&ny ventil kompresora
na 103 kPa (1,03 bar).

= Tlak v pneumatikach nesmie prekrogit
103 kPa (1,03 bar).

Udrzba éerpadla
Cerpadlo nevyzaduje tdrzbu.
Udrzba motora

=> Pristroj postavte na rovnu plochu.

= Udrzbarske prace na motore vykona-
vajte podla udajov v Navode na obslu-
hu vyrobcu motora.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné
diely znacky KARCHER. Prehlad nahrad-
nych dielov najdete na konci tohto prevadz-
kového navodu.
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Pomoc pri poruchach Technické udaje

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno
fahko odstranit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte
na autorizovanu servisnu sluzbu.

Spotrebi¢ sa nezapina
=> DodrzZiavajte pokyny v Navode na ob-
sluhu vyrobcu motora!

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

= Skontrolujte nastavenie trysky.

= Zariadenie odvzdu$nite: Zariadenie za-
pnite bez vysokotlakovej hadice a po-
Ckajte (max. 2 minuty), kym voda
nevystupuje na vysokotlakovej pripojke
bez bubliniek. Zariadenie vypnite a
opat pripojte vysokotlakovu hadicu.

= Skontrolujte vodovodnu pripojku.

= Vycistite sitko vo vodnej pripojke.

=> Prepustaci ventil je upchaty: Viackrat
stlacte packu ruénej striekacej pistole.

Silné vykyvy tlaku

= Vycistite vysokotlakovu dyzu: lhlou od-
strante necistoty z vftania dyzy a vy-
plachnite vodou smerom dopredu.

=> Skontrolujte pritekajuce mnozstvo vody.

Zariadenie netesni

= Mala netesnost zariadenia je technicky
normalna. Pri velkej netesnosti sa ob-
ratte na autorizovanu servisnu sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

= Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku
(Vario Power).
Trysku otocte do polohy ,Mix".

= Vycistite filter na nasavacej hadici Cis-
tiaceho prostriedku.

=> Skontrolujte nasavaciu hadicu Cistiace-
ho prostriedku, ¢i nie je zlomena.

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C 40
Privodné mnozstvo (min.) [I/min 10
Privodny tlak (max.) MPa 1,2
Maximalna vyska nasavania |m 0,5
Motor

Typ Honda GC

160
Zdvihovy objem cm3 ‘ 160

Podrobnosti najdete v navode na prevadz-
ku vyrobcu motora

Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak MPa 14
Max. pripustny tlak MPa 16
Dopravované mnozstvo, |I/min 7,9
voda

Dopravované mnozstvo, |I/min 0,3
Cistiaci prostriedok

Reaktivna sila ru¢nej strie- |N 26,5

kacej pistole

Rozmery a hmotnost'

Dizka mm 835
Sirka mm 580
Vyska mm 800
Hmotnost kg 28
Tlak v pneumatikach kPa 172
(max.)

Zistené hodnoty podfla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii v ruke/ra- |m/s? 3,1
mene m/s? 0,3
Nebezpecnost K

Hlu¢nost' La dB(A) 90
Nebezpecnost K dB(A) 1

Hluénost Ly, + nebezped- |dB(A) 104
nost Kya

Technické zmeny vyhradené!




Vyhlasenie o zhode s normami
EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zékladnym pozia-
davkam na bezpec&nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.133-xxx

Typ: 1.194-xxx

PrisluSné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatinované harmonizované normy:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 103

ZaruCovana: 104

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

= — ‘L/@gxz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Opce napomene

Postovani kupcCe,

Prije prve uporabe Vaseg uredaja
A MJI—' procitajte ove originalne radne upu-
te, postupajte prema njima i saCuvaijte ih za ka-
sniju uporabu ili za sliedeceg vlasnika.

Namjenska uporaba

Ovaj visokotlacni Cista¢ upotrebljavajte isklju-

¢ivo za primjenu u privathnom kucanstvu:

— zaciSc¢enje strojeva, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, vrtnih strojeva itd. s viso-
kotlaénim vodenim mlazom (prema po-
trebi uz dodatak sredstava za Ciscenje).

— s dijelovima pribora, zamjenskim dijelovi-
ma i sredstvima za CiS¢enje koje je do-
zvolio KARCHER. Postujte sve naputke,
koji su priloZeni sredstvima za ¢iSéenje.

Zastita okolisa

&y, Materijali ambalaze se mogu recikli-
<9 rati. Molimo Vas da ambalazu ne od-
laZete u ku¢ne otpatke, vec ih predajte kao
sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materija-
le koji se mogu reciklirati te biih stoga
mmm frebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vaZe jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeZze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢Eete naci na poledini)

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tielesne ozljede ili
smrt.

I\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja mozZe
prouzroditi lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Simboli na uredaju

Visokotlacni mlaz ne usmjera-
vajte na osobe, Zivotinje, ak-
tivnu elektricnu opremu ili na
sam uredaj. Uredaj zaStitite od

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

mraza.

Opasnost od opeklina na vrelim
povrSinama!

Opasnost od trovanja! Ne udisite
ispusne plinove.

AN
A
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Sigurnosni napuci

A Opasnost

Zabranjen je rad u podrucjima ugroze-
nim eksplozijom.

Kod uporabe stroja u opasnim podrucji-
ma (na pr. benzinske postaje) valja vo-
diti raCuna o odgovarajucim
sigurnosnim propisima.

Pri radu uredaja u zatvorenim prostori-
Jama treba zajamciti dostatnu ventilaci-
ju i odvodenje ispusnih plinova
(opasnost od trovanja).

Uredaj ne pokrecite ako su oSteceni vazni
difelovi uredaja, npr. sigurnosni elementi,
visokotlacna crijeva, prskalica.

Prije svakog rada provjerite ima li na vi-
sokotlaénom crijevo o$tecenja. Ostece-
no visokotlacno crijevo odmah
zamijenite.

Visokotlacni mlazovi mogu pri nestruc-
nom rukovanju biti opasni. Mlaz se ne
Smije usmjeravati na osobe, Zivotinje,
aktivnu elektricnu opremu ili na sam
uredaj.

Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz pre-
ma drugima ili sebi kako biste ocistili
odjecu ili obucu.

Ne prskajte predmete koji sadrzavaju
tvari opasne za zdravije (na pr. azbest).
Automobilske gume/ventili guma se
mogu oStetiti visokotlanim mlazom i
puknuti. Prvi znak toga je promjena
boje gume. OStecene automobilske
gume/ventili guma su opasne po Zivot.
Kod c¢isc¢enja odrzavajte najmanje 30
cm razmaka!

Nikada ne usisavajte tekucine s otapali-
ma ili nerazrijedene kKiseline i otapala!
Tu spadaju primjerice benzin, razrjedi-
vaci za boje ili loZivo ulje. Rasprsena
magla je lako zapaljiva, eksplozivna i
otrovna. Ne koristite aceton, nerazrije-
dene kiseline i otapala, jer mogu nagri-
sti materijale od kojih je uredaj sacinjen.
Smije se koristiti samo gorivo navedeno
u uputama za rad. U sluéaju primjene
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neodgovarajucih vrsta goriva postoji
opasnost od eksplozije.

Nemojte koristiti visokotlacni Cista¢ na
mjestima gdje je proliveno gorivo, vec
ga odnesite negdje drugdje te sprijecite
stvaranje bilo kakvih iskri.

Gorivo nemojte drzati, prelijevati niti ko-
ristiti blizu otvorenog plamena ili ureda-
Ja kao Sto su pecnice, grijaci kotlovi,
grijaci za vodu te sli¢nih uredaja kod ko-
Jih se stvaraju otvoren plamen ili iskre.
Za vrijeme toc¢enja goriva i u podrucju
Cuvanja goriva nemojte pusiti, niti kori-
stiti otvoreni plamen.

Nemojte prepuniti spremnik. Gorivo se
ne smije nalaziti u nastavku za punje-
nje.

Dolijevanje goriva mora se obavljati
samo u dobro prozracenom prostoru te
uz iskljuéeni motor. Benzin je izuzetno
zapaljiv, a pod odredenim uvjetima i ek-
splozivan. Po zavrsetku to¢enja provje-
rite je li poklopac spremnika za gorivo
dobro zatvoren.

Izbjegavajte ponovljeni i duzi kontakt go-
riva s koZzom, kao i udisanje isparenja.
Lako zapaljive predmete i materijale dr-
Zite podalje od prigusivaca buke (naj-
manje 2m).

Motor ne smije raditi bez priguSivaca
buke, a istog treba redovito provjerava-
ti, Cistiti i po potrebi zamijeniti novim.
Motor se ne smije koristiti na terenu po
kojem ima Sumskog rastinja, grmija ili
trave, a da mu se na ispusnu cijev pret-
hodno ne dogradi hvatac iskri.

Osim pri radovima na podeSavanju mo-
tor se ne smije ukljucivati bez filtra za
zrak niti bez poklopca iznad usisnog na-
stavka.

Nemojte mijenjati podeSenost regulacij-
Skih opruga i poluga niti bilo kojih drugih
dijelova koji mogu dovesti do povecanja
broja okretaja motora.

Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vre-
le priguSivace buke, cilindre i rebra
hladnjaka.

Nikada ne stavijajte ruke ili noge u blizi-
nu pokretnih ili rotirajucih dijelova.
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A\ Upozorenje

B VisokotlaCna crijeva, armature i spojke
Su vazne za sigurnost uredaja. Upotre-
bljavajte samo visokotlacna crijeva, ar-
mature i spojke koje je preporucio
proizvodac.

B Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
od strane osoba s ograni¢enim tjele-
snim, osjetilnim ili psihiCkim sposobno-
stima.

Uredajem ne smiju rukovati djeca ili ne-
osposobljene osobe.

Nadgledajte djecu kako bi ste bili sigur-
ni da se igraju s uredajem.

B Folije za pakiranje ¢uvajte van dosega
djece, jer postoji opasnost od guSenja!

B Ovaj uredaj je razvijen za uporabu sred-
stava za CiS¢enje, koja isporucuje i pre-
porucuje proizvodac. Uporaba drugih
sredstava za ¢&iscenje ili kemikalija
mozZe smanijiti sigurnost uredaja.

W Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
Skladu s njegovom namjenom. Mora
uzeti u obzir lokalne uvjete i pri radu s
uredajem paziti na osobe u okruzju.

B Opasnost od oStecenja sluha. Pri radu
sa strojem morate obavezno nositi pri-
kladnu zastitu sluha.

B Nemojte raditi s uredajem ako se u nje-
govom dometu nalaze osobe, osim ako
one nose zastitnu odjecu.

B Za zastitu od prskajuce vode ili prijavsti-
ne nosite odgovarajucu zastitnu odjecu
i zaStitne naocale.

B Uredaj pri radu ne smije biti tako po-
stavijen da predstavija opasnost za
osobe, npr. na skelama ili slicnim kon-
strukcijama.

B Dugotrajniji rad s uredajem moze iza-
zvati smetnje krvotoka u rukama uvjeto-
vane vibracijama.

Uobi¢ajeno trajanje besprekidnog rukova-

nja nije moguce odrediti, buduéi da ovisi o

vise Cimbenika:

— LoS krvotok rukovatelja (Cesto hladni pr-
sti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

— Besprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa stankama.

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s ureda-

jem i u€estalom nastupanju odgovarajuéih

simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-

ni prsti) preporu¢amo lije¢nicke pretrage.

Oprez

B Kod ¢iscenja lakiranih povrsina valja
odrZavati najmanje 30 cm razmaka
kako bi se izbjegla oStecenja.

B Uredaj tijekom rada nikada ne ostavljaj-
te bez nadzora.

®  Svi dijelovi pod naponom moraju u po-
drucju rada biti zasticeni od prskanja.

B Prilikom radova na uredaju uvijek nosite
prikladne rukavice.

B Radovi na ¢i¢enju, kod kojih nastaju
uljine otpadne vode, kao $to su pranje
motora, pranje donjeg dijela vozila, smi-
ju se izvoditi samo u praonicama sa se-
paratorom ulja.

Sigurnosni uredaiji

Oprez
Sigumosni uredaji sluZe za zastitu korisnika te
se stoga ne smiju mijenjati i zaobilaziti.

Zapor rucne prskalice
Zapor blokira polugu ruéne prskalice i spr-
je€ava nehoti€no pokretanje uredaja.

Termo-ventil na pumpi

Termo-ventil Stiti pumpu od pregrijavanja.
Cirkulacijskim se radom voda zagrijava.
Kad voda dosegne 60°C, otvara se termo-
ventil i ispusta vru¢u vodu.

Preduvjeti za stati¢ku stabilnost

Oprez

Prije bilo kakvih radova koji se vrse ureda-

Jjem ili na njemu, pobrinite se za staticku

stabilnost kako biste izbjegli nesrece ili

ostecenja.

— Stati¢ka stabilnost uredaja zajamcena
je njegovim postavljanjem na ravnu
podlogu.

HR-3



Opis uredaja

Kod vadenja izambalaze provjerite manjka

li u sadrzaju paketa priboriima li oStecenja.

U slu€aju transportnih oSte¢enja odmah se

obratite svome prodavacu.

Slike pogledajte na stranici 2

1 Cijev za prskanje s regulacijom tlaka
(Vario Power)

2 Crijev za prskanje sa strugalom za pr-

ljavstinu

Ruc¢na prskalica

Zapor ru¢ne prskalice

Visokotla¢no crijevo

Tipka za odvajanje visokotlaénog crije-

va s rucne prskalice

Transportni rukohvat

8 Prihvatni drzac¢ ru€ne prskalice
Prihvatni drza¢ visokotlaénog crijeva
Prihvatni drza¢ cijevi za prskanje

10 Pri¢vrSc¢enje bubnja za namatanje crije-
va (opcija)

11 Crijevo za usis sredstva za pranje (s fil-
trom)

12 Termo-ventil

13 Priklju¢ak visokog tlaka

14 Dio spojke za priklju¢ak za vodu

15 Dvostruka nazuvica

16 Priklju¢ak za vodu s mrezZicom

17 Motor; pojedinosti potraZite u uputama
za rad koje je izdao proizvoda¢ motora.

18 Upute za rad motora

o O Ww

~

Poseban pribor

Posebni pribor proSiruje moguénosti kori-
Stenja Vaseg uredaja. Detaljnije informacije
o tome dobit ¢ete kod svoga prodavaca
KARCHER.

Prije stavljanja u pogon

Prije pustanja u rad montirajte nespojene
dijelove koji su prilozeni uz ureda;.
Slike pogledajte na stranici 2

Slika Kl

=> Pricvrstite transportni rukohvat za okvir.
U tu svrhu namjestite provrte, provucite
vijke i pri¢vrstite ih maticama.

Slika A

=>» Montirajte prihvatni drzac¢ pribora.

Slika K1

= Montirajte ¢eonu plo€u pomocu priloze-
nih plasti¢nih zakovica.

Slika 1

=>» Utaknite visokotlacno crijevo u ru¢nu
prskalicu tako da €ujno dosjedne.
Napomena: Pazite na pravilnu usmje-
renost prikljuéne nazuvice.

Slika H

=>» Spojite crijevo za usis sredstva za pra-
nje s priklju¢kom.

Dovod vode

Sukladno vazecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca.

Potrebno je koristiti prikladni odva-

jaé tvrtke KARCHER ili alternativno odva-
jac kojije u skladu s EN 12729 tip BA. Voda
koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.
Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredayj!

Napomena: Nedisto¢e u vodi mogu ostetiti
visokotlaCnu pumpu i pribor. Radi zastite se
preporuca primjena KARCHERovog filtra
za vodu (poseban pribor, kataloski br.
4.730-059).

Dovod vode iz vodovoda

Vodite rauna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpi-

snu ploc¢icu odnosno tehni¢ke podatke.

=>» Koristite crijevo za vodu oja¢ano tka-
njem (nije u opsegu isporuke) s uobica-
jenom spojkom. (promjer najmanje 1/2"
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odnosno 13 mm; duzina najmanje
7,5 m).

=>» PriloZeni spojni dio navijte na priklju¢ak
za vodu uredaja.

=> Crijevo za vodu nataknite na spojni dio
uredaja i priklju€ite na dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj visokotlacni istac je u spoju s KAR-

CHERovim usisnim crijevom s povratnim

udarnim ventilom (poseban pribor, katalos-

ki br. 4.440-238) prikladan za usisavanje

povrsinske vode npr. iz bacvi za kisnicu ili

vrtnih ribnjaka (za maksimalnu usisnu visi-

nu vidi tehnic¢ke podatke).

=> Usisno crijevo s povratnim udarnim
ventilom marke KARCHER navijte na
priklju¢ak za vodu i objesite u bagvu za
kiSnicu.

=>» Odvaojite visokotlacno crijevo od pri-
klju€ka visokog tlaka uredaja.

=> Odzracite stroj.
Pustite uredaj da radi bez prikljuivanja
visokotlacnog crijeva sve dok voda bez
mjehuri¢a ne pocne istjecati na prikljuc-
ku visokotlagnog crijeva. Iskljucite ure-
daj te prikljucite visokotlacno crijevo.

Stavljanje u pogon

Oprez

Rad na suho koji traje vise od 2 minute
moze oStetiti visokotlacnu pumpu. Ako ure-
daj unutar 2 minute ne uspostavi tlak, isklju-
Cite ga i postupite sukladno uputama u
poglaviju "Otklanjanje smetnji".

Oprez

Uredaj se isporucuje bez nato¢enog motor-
nog ulja. Prije prvog pokretanja natocite
motorno ulje.

=> Napunite spremnik za gorivo i provjerite
razinu ulja.

Pogledajte upute za rad motora.
Spojite visokotlacno crijevo na priklju-
Cak visokog tlaka uredaja.

Cijev za prskanje utaknite u ru¢nu pr-
skalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.
Otvorite pipu za vodu do kraja.
Pokrenite motor.

Pogledajte upute za rad motora.

L 20 N

U radu

I\ Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izlazi iz visokotlac-

ne mlaznice na ru¢nu prskalicu djeluje po-

vratna udarna sila. Pobrinite se za sigurno

uporiste i ¢vrsto drzite ru¢nu prskalicu i ci-

jev za prskanje.

= Otkocite polugu ru€ne prskalice.

= Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se ure-
daj ukljuciti.

Cijev za prskanje s regulacijom tlaka

(Vario Power)

Za uobi¢ajeno ¢is¢enje. Radni tlak se moze

nestupnjevito mijenjati izmedu "Min" i

"Max".

=>» Pustite polugu ruéne prskalice.

> Cijev za prskanje okrenite u Zeljeni po-
lozaj.

Cijev za prskanje sa strugalom za prljav-

Stinu

Za tvrdokornu necistocu.

Nije prikladna za rad sa sredstvima za pranje.

Rad sa sredstvom za pranje

Za ¢&iSc¢enje rabite iskljucivo KARCHERova
sredstva za pranje i njegu, buduc¢i da su ona
specijalno razvijena za rad s Vasim uredajem.
Primjena drugih sredstava za pranje i njegu
moze prouzrociti brze habanje i dovesti do gu-
bitka prava na jamstvene usluge. Informacije
mozete dobiti u specijaliziranim trgovinama ili
izravno od KARCHER.
=>» Koristite cijev za prskanje s regulacijom tla-
ka (Vario Power)
=>» Cijev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".
Napomena: Time se pri radu mlazu vode
dodaje otopina sredstva za pranje.
=>» Koli€inu usisane otopine sredstva za
pranje namjestite na filtru sredstva za
pranje.
- Srednja koli¢ina: sredi$nji polozaj
- Velika koli¢ina: polozaj "+"
- Mala koli¢ina: polozaj "-"
=>» Crijevo za usis sredstva za pranje obje-
site u spremnik s otopinom sredstva za
pranje.
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Preporu¢ena metoda €id¢enja

=>» Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
po suhoj povrsini i pustite ga da djeluje
(a da se ne osusi).

= Smeksalu prijavstinu isperite visoko-
tlaénim mlazom.

Prekid rada

=>» Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Napomena: Kada se poluga ru¢ne pr-
skalice pusti, motor nastavlja raditi u
praznom hodu. Na taj nacin voda kruzi
unutar pumpe i zagrijava se. Kada voda
dostigne maksimalno dopustenu tem-
peraturu (60°C), otvara se termo-ventil,
nakon ¢ega zagrijana voda istjee van.
Zakocite polugu ru¢ne prskalice.
Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni dr-
zac.
=> Kod duljih radnih stanki (viSe od 5 minu-
ta) dodatno iskljucite motor.

L 7

Kraj rada

Oprez

Visokotlacno crijevo odvojite od ru¢ne pr-
skalice ili od uredaja samo ako je sustav
rastlacen.

= Nakon rada sa sredstvom za pranje,
objesite crijevo sredstva za pranje u
sud s Cistom vodom, ukljucite uredaj s
demontiranom cijevi za prskanje i pusti-
te ga da se ispira u trajanju od oko 1 mi-
nute.

Pustite polugu ruéne prskalice.
Zaustavite motor.

Pogledajte upute za rad motora.
Zatvorite pipu za vodu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice kako
biste rastlacili sustav.

Odvojite uredaj od dovoda vode.
Zakocite polugu ru¢ne prskalice.
Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni dr-
zac.

Objesite visokotlacno crijevo u odgova-
rajuci prihvatni drzac.

L2 7 T 7 N
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Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, prili-
kom transporta imajte u vidu tezinu uredaja
(pogledajte tehnicke podatke).

Ruéni transport

A\ Upozorenje

Isparenja iz goriva ili razliveno gorivo mogu

se zapaliti. Pri transportu drZite uredaj vo-

doravno, kako biste izbjegli izlijevanje gori-

va.

= Uredaj vucite drzeéi ga za transportni
rukohvat.

Transport vozilima

=> Ispraznite spremnik za gorivo.

=>» Osigurajte uredaj od proklizavanja i na-
ginjanja.

= Prevozite ga samo u uspravnom polo-
Zaju.

Skladistenje

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, pri
odabiru mjesta za skladistenje imajte u vidu
teZinu uredaja (pogledajte tehnicke podat-
ke).

Cuvanje uredaja

=>» Stroj postavite na ravnu podlogu.

=>» Pritisnite razdvojnu tipku na ruénoj pr-
skalici i razdvoijite visokotlacno crijevo
od ru¢ne prskalice.

= Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni dr-
zac.

= Objesite visokotla¢no crijevo u odgova-
rajuci prihvatni drzac.

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi,

postupite dodatno u skladu s napomenama

iz poglavlja "Njega".
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Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor Stitite od mraza.

Mraz e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije

u potpunosti ispustena voda. Sprijecite

ostecenja:

=> |spraznite svu vodu iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez priklju€enog visokotlaénog
crijeva i bez priklju¢enog dovoda vode
(maks. 1 min) te pri¢ekajte da na viso-
kotlatnom prikljucku prestane istjecati
voda. Iskljucite uredaj.

= Uredaj zajedno sa cjelokupnim pribo-
rom ¢uvajte u prostoriji zasticenoj od
mraza.

Njega i odrzavanje

A\ Upozorenje

Prije svakog CiScenja i odrzavanja iskljucite
uredaj i pricekajte da se motor ohladi. Za
izbjegavanje nehotic¢nog pokretanja motora
izvucite utikac svjecica.

Radi sprjeCavanja opasnosti, popravke i
ugradnju priGuvnih dijelova smiju obavljati
samo ovlastene servisne sluzbe.

Njega

Prije duZeg skladiStenja, primjerice zimi:

=>» Skinite filtar sa crijeva za usisavanje
sredstva za pranje i operite pod teku-
¢om vodom.

=> Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite
plosnatim klijestima i operite pod teku-
¢om vodom.

=> Fini filtar u priklju¢ku za vodu izvucite
plosnatim klijestima i oCistite pod teku-
¢om vodom.

PodeSavanje tlaka u gumama

=> Prije nego Sto popravite tlak u gumama,
namjestite reduktor tlaka na kompreso-
ru na 103 kPa (1,03 bara).

= Tlak u gumama smije iznositi 103 kPa
(1,03 bara).

Odrzavanje pumpe

Pumpu nije potrebno odrzavati.

Odrzavanje motora

=>» Stroj postavite na ravnu podlogu.

= Radove na odrzavanju motora obavite
u skladu s navodima iz uputa za rad
koje je izdao proizvodac motora.

Pric¢uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originaine KARCHE-
Rove pri¢uvne dijelove. Pregled pri¢uvnih

dijelova naci ¢ete na kraju ovih uputa za
rad.

Otklanjanje smetniji

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz po-

mo¢ sljedeceg pregleda.

U sluc€aju dvojbe obratite se ovlastenoj ser-

visnoj sluzbi.

Stroj ne radi

=>» Obratite pozornost na upute za rad koje
je izdao proizvodac¢ motora!

U uredaju se ne uspostavlja tlak

=> Provjerite podesenost cijevi za prska-
nje.

= Odzracite uredaj: Ukljucite uredaj bez

priklju€enog visokotlacnog crijeva i pri-

Cekajte (najvise 2 minute) da voda iz vi-

sokotlacnog priklju¢ka pocne izlaziti

bez mjehuri¢a. Iskljucite uredaj te pono-

vo prikljucite visokotlaéno crijevo.

Provjerite dovod vode.

Ocistite mrezicu u prikljuc¢ku za vodu.

Preljevni ventil je blokiran: ViSe puta pri-

tisnite polugu ru¢ne prskalice.

vy

Jaka kolebanja tlaka

> Ciéenje visokotladne mlaznice: Negi-
stocu iz otvora mlaznice uklonite iglom i
vodom isperite s prednje strane.

=>» Provjerite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj ne brtvi

= Mala propusnost uredaja je tehnicki
uvjetovana. U slucaju jaCe propusnosti
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.
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Sredstvo za pranje se ne usisava

=>» Kaoristite cijev za prskanje s regulacijom
tlaka (Vario Power)
Cijev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".

=> Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

=> Provjerite je li crijevo za usis sredstva
za pranje presavijeno.

Tehnicki podaci

Prikljucak za vodu

Dovodna temperatura °C 40

(maks.)

Dovodni protok (min.) I/min 10

Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2

Maks. usisna visina m 0,5

Motor

Tip Honda GC
160

Radna zapremnina cm3 ‘ 160

Pojedinosti potrazite u uputama za rad
koje je izdao proizvoda¢ motora.
Podaci o snazi

Radni tlak MPa 14
Maks. dozvoljeni tlak MPa 16
Protok vode I/min 7,9
Protok sredstva za ¢is¢enje |I/min 0,3
Povratna udarna silaruénog [N 26,5
pistolja za prskanje

Dimenzije i teZine

Duljina mm 835
Sirina mm 580
Visina mm 800
TeZina kg 28

Pritisak u gumama (maks.) |kPa 172
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije na ruci |m/s2 3.1
Nepouzdanost K m/s? 0,3
Razina zvu¢nog tlaka L,,  |dB(A) 90
Nepouzdanost K, dB(A) 1

Razina zvu€ne snage Ly, + [dB(A)| 104
nepouzdanost Ky

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s hama.

Proizvod: Visokotla¢ni Cistac
Tip: 1.133-xxx
Tip: 1.194-xxx

Odgovarajuée smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina jaCine zvuka dB(A)
Izmjerena: 103

Zajam&ena: 104

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

A W/ @gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Opste napomene

Postovani kupce,

Pre prve upotrebe VaSeg
A M uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namenska upotreba

Ovaj Cistac visokog pritiska upotrebljavajte
iskljucivo za privatno domacinstvo:

— za CiS¢enje masina, vozila, zgrada,
alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. sa vodenim mlazom
visokog pritiska (prema potrebi uz
dodatak sredstava za ¢iScenje).

sa delovima pribora, rezervnim
delovima i sredstvima za CiS¢enje koje
je dozvolio KARCHER. Vodite rauna o
savetima koji su priloZzeni sredstvima za
Ciscenje.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%69 Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale
E sa sposobnoscu recikliranja i treba ih
= dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.
(Adresu ¢Eete naci na poledini)

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretec¢u opasnost
koja dovodi do teSkih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

f Milaz pod visokim pritiskom ne
é usmeravajte na ljude,
Zivotinje, aktivnu elektricnu
opremu ili na sam uredaj.
Uredaj zastitite od mraza.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Opasnost od opekotina na vrelim
povrsinama!

Opasnost od trovanja! Ne udisite
izduvne gasove.

A
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Sigurnosne napomene

A Opasnost

Zabranjen je rad u podrucjima
ugrozenim eksplozijom.

Kod upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. benzinskim
pumpama) treba da se postuju
odgovarajuci sigurnosni propisi.

Pri radu uredaja u zatvorenim
prostorijama treba obezbediti dovoljnu
ventilaciju i odvodenje izduvnih gasova
(opasnost od trovanja).

Uredaj ne pokrecite ako su oSteceni
vazni delovi uredaja, npr. sigurnosni
elementi, creva visokog pritiska,
prskalica.

Pre svakog pokretanja proverite da li na
crevu visokog pritiska ima o$tecenja.
Osteceno crevo visokog pritiska odmah
zamenite.

Miazevi pod visokim pritiskom mogu pri
nestruénom rukovanju biti opasni. Mlaz
ne sme da se usmerava na ljude,
Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili
na sam uredaj.

Milaz pod visokim pritiskom ne
usmeravajte prema drugima ili sebi
kako biste ocistili odecu ili obucu.
Parom ne prskajte predmete koji sadrze
materijale opasne za zdravije (na pr.
azbest).

Automobilske gume/ventili guma se
mogu oStetiti mlazom pod visokim
pritiskom i puci. Prvi znak toga je
promena boje gume: OStecene
automobilske gume/ventili guma su
opasni po zivot. Kod ¢&is¢enja
odrZavajte najmanje 30 cm razmaka!
Nikada ne usisavajte te¢nosti sa
rastvaraCima ili nerazredene kiseline i
rastvarace! U to se na primer ubrajaju
benzin, razredivaci za boje ili mazut.
Rasprsena magla je lako zapaljiva,
eksplozivna i otrovna. Ne koristite
aceton, nerazredene kiseline i
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rastvarace, jer mogu nagristi materijale
upotrebljene na uredaju.

Sme da se upotrebljava samo gorivo
navedeno u uputstvu za rad. U slucaju
upotrebe neodgovarajucih vrsta goriva
postoji opasnost od eksplozije.
Nemojte koristiti uredaj za ¢is¢enje pod
visokim pritiskom na mestima gde je
proliveno gorivo, ve¢ ga odnesite negde
drugde i sprecite stvaranje bilo kakvih
varnica.

Gorivo nemojte drzati, prelivati niti
Kkoristiti blizu otvorenog plamena ili
uredaja kao Sto su pecnice, grejni
kotlovi, grejaci za vodu i slicnih uredaja
kod kaojih se stvaraju otvoren plamen ili
varnice.

Za vreme toCenja goriva i u oblastima u
kojima se ¢uva gorivo, nemojte pusiti,
niti Koristiti otvoren plamen.

Nemojte prepunjavati rezervoar. Gorivo
ne sme da se nalazi u nastavku za
punjenje.

Dolivanje goriva mora da se obavlja
samo u dobro provetrenom prostoru i
dok je motor iskljucen. Benzin je
izuzetno zapaljiv, a u odredenim
uslovima i eksplozivan. Po zavrSetku
toCenja proverite da li je poklopac
rezervoara za gorivo dobro zatvoren.
Izbegavajte ponovijeni i duzi kontakt
goriva sa koZzom, kao i udisanje
isparenja.

Lako zapaljive predmete i materijale
drzite podalje od priguSivaca buke
(najmanje 2m).

Motor ne sme raditi bez priguSivaca
buke, a istog treba redovito proveravati,
Cistiti i po potrebi zameniti novim.
Motor se ne sme koristiti na terenu po
kojem ima Sumskog rastinja, grmija ili
trave, a da mu se na izduvnu cev
prethodno ne dogradi hvata¢ varnica.
Osim pri radovima na pode$avanju
motor se ne sme ukljuéivati bez filtera
za vazduh niti bez poklopca iznad
usisnog nastavka.
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Nemoajte menjati podeSenost
regulacionih opruga i poluga niti bilo
kojih drugih delova koji mogu dovesti do
povecanja broja obrtaja motora.
Opasnost od opekotina! Ne dodirujte
vrele prigusivace buke, cilindre i rebra
hladnjaka.

Nikada ne stavijajte ruke ili noge u
blizinu pokretnih ili rotirajucih delova.
Upozorenje

Creva visokog pritiska, armature i
spojnice su vazni za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte samo creva visokog
pritiska, armature i spojnice koje
preporucuje proizvodac.

Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe sa smanjenim fizi¢kim,
senzornim ili mentalnim mogucnostima
opazanja.

Uredajem ne smeju da rukuju deca,
maloletne ili neosposobljene osobe.
Deca se moraju nadgledati kako bi se
sprecilo da se igraju s uredajem.
Ambalazne folije ¢uvajte van dohvata
dece, jer postoji opasnost od gusenja!
Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstava za ¢iScenje koje isporucuje ili
preporucuje proizvodac. Upotreba
drugih sredstava za ciScenje ili
hemikalija mozZe smanijiti bezbednost
uredaja.

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
Skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uslovima i kod
rada sa uredajem paziti na ljude u
okolini.

Opasnost od ostecenja sluha. Pri radu
sa uredajem morate obavezno nositi
prikladnu zastitu sluha.

Nemajte raditi sa uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim
ako one nose zastitnu odecu.

Za zaStitu od prskanja vode ili
prijavstine nosite primerenu zastitnu
odecu i zastitne naocare.

Uredaj pri radu ne sme da bude tako
postavljen da predstavija opasnost po
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osobe, npr. na skelama ili slicnim
konstrukcijama.

Dugotrajniji rad sa uredajem moze
izazvati smetnje krvotoka u rukama
uslovijene vibracijama.

Uobi€ajeno trajanje neprekidnog rukovanja
je nemoguce odrediti, posto zavisi od vise
faktora:

Lo$ krvotok rukovaoca (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).

Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

Neprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa pauzama.

Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa
uredajem i u€estalom nastupanju
odgovarajuc¢ih simptoma (na primer
utrnulost prstiju, hladni prsti)
preporu€ujemo konsultaciju lekara.

Oprez

Kod ¢iscenja lakovanih povrsina
odrzavajte minimalnu udaljenost od 30
cm kako biste izbegli oStecenja.
Uredaj za vreme rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

Svi delovi pod naponom u podrucju
rada moraju biti za$ticeni od prskanja.
Radove na uredaju uvek obavljajte
noseci odgovarajuce rukavice.
Radovi na ¢is¢enju, kod kojih nastaje
uljasta otpadna voda, na pr. pranje
motora, pranje podvozja, smeju da se
izvode samo u praonicama sa
separatorom ulja.



Sigurnosni elementi

Oprez

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika i ne smeju se ni menjati niti
zaobilaziti.

Bravica ru¢ne prskalice
Bravica blokira polugu ru€ne prskalice i
sprecava nehoti€no pokretanje uredaja.

Termo-ventil na pumpi

Termo-ventil §titi pumpu od pregrevanja.
Voda se cirkulacionim radom zagreva. Kad
temperatura vode dostigne 60°C, otvara se
termo-ventil i ispusta vru¢u vodu.

Preduslovi za staticku stabilnost

Oprez

Pre bilo kakvih radova kaoji se vrse

uredajem ili na njemu, pobrinite se za

stati¢ku stabilnost kako biste izbegli

nesrece ili oStecenja.

— Staticka stabilnost uredaja je
obezbedena njegovim postavljanjem
na ravnu povrsinu.

Opis uredaja

Pre vadenja iz ambalaza proverite ima li u

sadrzini paketa delova koji nedostaju ili

ostecenja. U slucaju transportnih ostecenja

obavestite VaSeg prodavca.

Slike pogledajte na stranici 2

1 Cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power)

2 Crevo za prskanje sa glodalom za

prljavstinu

Ruc¢na prskalica

Bravica ru¢ne prskalice

Crevo visokog pritiska

Taster za odvajanje creva visokog

pritiska sa ru€ne prskalice

Transportna rucka

8 Prihvatni drza¢ ru€ne prskalice
Prihvatni drza¢ creva visokog pritiska

9 Prihvatni drzac¢ cevi za prskanje

o 0w
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10 Pri¢vrsnik doboSa za namotavanje
creva (opcija)

11 Crevo za usisavanje deterzenta (sa
filterom)

12 Termo-ventil

13 Priklju€ak visokog pritiska

14 Spojni deo za priklju¢ak za vodu

15 Dvostruka nazuvica

16 Priklju€ak za vodu sa mrezicom

17 Motor; pojedinosti potrazite u uputstvu

za rad koje je izdao proizvoda¢ motora.

18 Uputstvo za rad motora

Poseban pribor

Poseban pribor proSiruje mogucnosti
koristenja VaSeg uredaja. Detaljnije
informacije o tome dobiéete od Vaseg
prodavca KARCHER.

Pre upotrebe

Pre pustanja u rad montirajte nespojene
delove koji su priloZeni uz ureda;.
Slike pogledajte na stranici 2

Slika Kl

=>» Pricvrstite transportnu ru¢ku za okuvir.
U tu svrhu usmerite rupe, provucite
zavrtnje i pri¢vrstite ih navrtkama.

Slika A

=> Montirajte prihvatni drza¢ pribora.

Slika F

= Montirajte ¢eonu plo¢u pomocu
prilozenih plasti¢nih zakovica.

Slika 1

=>» Utaknite crevo visokog pritiska u ru¢nu
prskalicu tako da se €ujno uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu
usmerenost priklju¢ne nazuvice.

Slika @

= Spojite crevo za usisavanje
deterdzenta sa priklju¢kom.
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Snabdevanje vodom

Prema vaZecim propisima uredaj
nikada ne sme da radi na
vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaéa KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvaja¢
nije za pice.

Oprez

Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom slu¢aju direktno na uredaj!
Napomena: Necisto¢e u vodi mogu da
ostete pumpu visokog pritiska i pribor. U
cilju zastite preporucujemo primenu
KARCHER-ovog filtera za vodu (poseban
pribor, katalo$ki br. 4.730-059).

Snabdevanje vodom iz vodovoda

Vodite racuna o propisima vodovodnog

preduzeca.

Za priklju€ne vrednosti pogledajte natpisnu

plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

=> Koristite crevo za vodu oja¢ano tkanjem
(nije u obimu isporuke) sa uobi¢ajenom
spojnicom. (pre¢nk najmanje 1/2"
odnosno 13 mm; duzina najmanje
7,5 m).

=> PriloZeni spojni deo navijte na priklju¢ak
za vodu uredaja.

=>» Crevo za vodu nataknite na spojni deo
uredaja i prikljucite na slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda
Ovaj uredaj za CiSc¢enje pod visokim
pritiskom je u spoju sa KARCHER-ovim
usisnim crevom s nepovratnim ventilom
(poseban pribor, kataloski br. 4.440-238)
podesan za usisavanje povrsinske vode
npr. iz buradi za kiSnicu ili bastenskih
ribnjaka (za maksimalnu usisnu visinu vidi
tehnic¢ke podatke).
=>» Usisno crevo sa nepovratnim ventilom
proizvoda¢a KARCHER navijte na
priklju¢ak za vodu i okacite u bure sa
kiSnicom.
= Odvojite crevo visokog pritiska od
priklju€ka visokog pritiska uredaja.

=> Ispustite vazduh iz uredaja.
Pustite uredaj da radi bez priklju¢ivanja
creva visokog pritiska sve dok na
priklju€ku creva visokog pritiska ne
pocne da istiCe voda bez mehuri¢a.
Iskljucite uredaj i prikljucite crevo
visokog pritiska.

Stavljanje u pogon

Oprez

Rad na suvo koji traje duze od 2 minuta
moZe da osteti pumpu visokog pritiska.
Ukoliko u roku od 2 minuta uredaj ne
uspostavi pritisak, iskljucite ga i postupite u
skladu sa napomenama u poglaviju
"Otklanjanje smetnji".

Oprez

Uredaj se isporucuje bez nato¢enog
motornog ulja. Pre prvog pokretanja sipajte
motorno ulje.

=> Napunite rezervoar za gorivo i proverite
nivo ulja.

Pogledajte uputstvo za rad motora.
Spojite crevo visokog pritiska na
priklju€ak visokog pritiska uredaja.
Cev za prskanje utaknite u ruénu
prskalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.
Otvorite slavinu za vodu do kraja.
Pokrenite motor.

Pogledajte uputstvo za rad motora.

Rad

L 28 2

A\ Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izbija iz mlaznice

visokog pritiska na rucnu prskalicu deluje

povratna udarna sila. Pobrinite se za

sigurno uporiste i ¢vrsto drzite ruénu

prskalicu i cev za prskanje.

= Otkocite polugu ru¢ne prskalice.

= Povucite polugu, nakon ¢ega ce se
uredaj ukljugiti.
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Cev za prskanje sa regulacijom pritiska

(Vario Power)

Za uobic¢ajeno &iS¢enje. Radni pritisak se

moze kontunualno menjati izmedu "Min" i

"Max".

=> Pustite polugu ru¢ne prskalice.

= Cev za prskanje okrenite u Zeljeni
polozaj.

Cev za prskanje sa glodalom za
prljavstinu

Za tvrdokornu necistocu.

Nije podesna za rad sa deterdZentima.

Rad sa deterdzentom

Za &idcenje koristite iskljucivo KARCHER-
ova sredstva za €iS¢enje i negu, zato Sto su
ona specijalno razvijena za rad sa Vasim
uredajem. Upotreba drugih sredstava za
CiS¢enje i negu moze izazvati prerano
habanije ili imati za posledicu gubitak prava
na reklamaciju. Blize informacije mozete
naci u specijalizovanim prodavnicama ili ih
zatrazite direktno od KARCHER.
=> Koristite cev za prskanje sa regulacijom
pritiska (Vario Power).
= Cev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".
Napomena: Na taj nacin se za vreme
rada mlazu vode dodaje rastvor
deterdzenta.
= Preko filtera deterdzenta podesite

koli¢inu usisanog rastvora deterdzenta.

- Srednja koli¢ina: srednji polozaj
- Velika koli¢ina: polozZaj "+"
- Mala koli¢ina: polozaj "-"

= Crevo za usisavanje deterdzenta
stavite u rezervoar sa rastvorom
deterdZenta.

Preporu¢ena metoda ¢iScenja

= Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj
povrsini i pustite ga da deluje (a da se
ne osusi).

= Smek3alu prijavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

Prekid rada

=>» Pustite polugu ruéne prskalice.
Napomena: Kada se poluga ru¢ne
prskalice pusti, motor nastavlja da radi
u praznom hodu. Na taj nacin voda
kruzi unutar pumpe i zagreva se. Kada
voda dostigne maksimalno dozvoljenu
temperaturu (60°C), otvara se termo-
ventil, nakon ega zagrejana voda
istiCe napolje.
Zakocite polugu ru¢ne prskalice.
Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni
drzac.
=>» Prilikom duzih pauza u radu (viSe od 5
minuta) dodatno iskljucite motor.

vV

Kraj rada

Oprez

Crevo vsokog pritiska odvojite od ru¢ne
prskalice ili od uredaja samo ako je sistem
rasterecen od pritiska.

=>» Nakon rada sa deterdzentom obesite
usisno crevo u posudu sa Cistom
vodom, ukljugite uredaj sa
demontiranom cevi za prskanje i
isperite ga u trajanju od oko 1 minuta.
Pustite polugu ruéne prskalice.
Zaustavite motor.

Pogledajte uputstvo za rad motora.
Zatvorite slavinu za vodu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice kako
biste ispustili preostali pritisak iz
sistema.

Odvoijite uredaj od dovoda vode.
Zakocite polugu ru¢ne prskalice.
Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni
drzac.

Zakacite crevo visokog pritiska u
odgovarajuci prihvatni drzac.

S 28 I
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Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede,
prilikom transporta imajte u vidu teZinu
uredaja (vidi tehnicke podatke).

Ruéni transport

A\ Upozorenje

Isparenja iz goriva ili prosuto gorivo mogu

da se zapale. Pri transportu drZite uredaj

vodoravno, kako biste izbegli prosipanje

goriva.

= Uredaj vucite drzedi ga za transportnu
rucku.

Transport u vozilima

=> Ispraznite rezervoar za gorivo.

= Osigurajte uredaj od proklizavanja i
nakretanja.

= Transportujte ga samo u uspravnom
polozaju.

Skladistenje

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede, pri
odabiru mesta za skladistenje imajte u vidu
teZinu uredaja (vidi tehnicke podatke).

Skladistenje uredaja

Uredaj postavite na ravnu podlogu.

Pritisnite razdvojni taster na ru¢noj

prskalici i razdvojite crevo visokog

pritiska od ru¢ne prskalice.

= Rucnu prskalicu utaknite u prihvatni
drzac.

=>» Zakacite crevo visokog pritiska u
odgovarajuci prihvatni drzac.

Pre duzeg skladistenja, npr. tokom zime,

postupajte dodatno u skladu sa

napomenama iz poglavlja "Nega".

>
>

Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor $titite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije

u potpunosti ispustena voda. Sprecite

ostecenja.

=> Ispustite svu vodu iz uredaja: Ukljuite
uredaj bez priklju¢enog creva visokog
pritiska i bez priklju¢enog dovoda vode
(maks. 1 min) pa sacekajte da voda
prestane da isti¢e na prikljucku visokog
pritiska. Iskljucite uredaj.

= Uredaj zajedno sa kompletnim
priborom Cuvajte u prostoriji zasticenoj
od smrzavanja.

Nega i odrzavanje

A\ Upozorenje

Pre svakog ¢iScenja i odrzavanja iskljucite
uredaj i saCekajte da se motor ohladi. Za
izbegavanje nehoticnog pokretanja motora
izvucite utikac svecice.

U cilju spreavanja opasnosti, popravke i
ugradnju rezervnih delova sme izvoditi
samo ovlasc¢ena servisna sluzba.

Odrzavanje

Pre duzeg skladistenja, npr. zimi:

=>» Skinite filter sa creva za usisavanje
deterdzenta pa ga operite pod tekuéom
vodom.

=> MreZicu u priklju¢ku za vodu izvucite
pljosnatim klestima i operite pod
teku¢om vodom.

=>» Fini filter u priklju¢ku za vodu izvucite
pljosnatim klestima i ocistite pod
teku¢om vodom.

PodesSavanje pritiska vazduha u
gumama

= Pre nego $to popravite pritisak u
gumama, podesite reduktor pritiska na
kompresoru na 103 kPa (1,03 bara).

=>» Pritisak u gumama ne sme da bude veci
od 103 kPa (1,03 bara).
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Odrzavanje pumpe
Pumpu nije potrebno odrZzavati.
Odrzavanje motora

= Uredaj postavite na ravnu podlogu.

= Radove na odrzavanju motora obavite
u skladu sa navodima iz uputstva zarad
koje je izdao proizvoda¢ motora.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme KARCHER. Pregled rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog uputstva za
rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz
pomo¢ sledecéeg pregleda.

U slu€aju nedoumice obratite se ovla§éenoj
servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi
=> Obratite paznju na uputstvo za rad koje
je izdao proizvoda¢ motora!

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

= Proverite podeSenost cevi za prskanje.
=> |spustite vazduh iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez priklju€enog creva visokog
pritiska pa saekajte (najvise 2 minuta)
da voda iz priklju¢ka visokog pritiska
pocne da istiCe bez mehuri¢a. Iskljucite
uredaj pa ponovo prikljucite crevo
visokog pritiska.

Proverite snabdevanje vodom.

Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Prelivni ventil je blokiran: ViSe puta
pritisnite polugu ruéne prskalice.

vV

Jaka kolebanja pritiska

= Ciséenje mlaznice visokog pritiska:
Prljavstinu iz otvora mlaznice uklonite
iglom i isperite je vodom s prednje
strane.

= Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

= Mala propusnost uredaja je tehnicki
uslovljena. U slu¢aju jae propusnosti
obratite se ovlaS¢enoj servisnoj sluzbi.

SR -8

Deterdzent se ne usisava

=>» Koristite cev za prskanje sa regulacijom
pritiska (Vario Power).
Cev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".

= Ocdistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

=>» Proverite da li je crevo za usisavanje
deterdZenta presavijeno.

Tehnic¢ki podaci

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura °C 40

(maks.)

Dovodni protok (min.) I/min 10

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2

Maks. usisna visina m 0,5

Motor

Tip Honda GC
160

Radna zapremina cm3 ‘ 160

Pojedinosti potrazite u uputstvu za rad koje
je izdao proizvoda¢ motora.

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa 14
Maks. dozvoljeni pritisak MPa 16
Protok vode I/min 7,9
Protok sredstva za ¢iS¢enje |I/min 0,3
Povratna udarna sila ru¢nog |N 26,5
pistolja za prskanje

Dimenzije i tezine

Duzina mm 835
Sirina mm 580
Visina mm 800
TezZina kg 28

Pritisak u gumama (maks.) [kPa 172

lzracunate vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na ruci m/s? 3,1
Nepouzdanost K m/s? 0,3
Nivo zvuénog pritiska L dB(A)| 90
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Nivo zvucne snage Ly, + dB(A) | 104

nepouzdanost Ky,

Zadrzavamo pravo na tehnicke
promene!
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masSina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za ¢iSéenje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.133-xxx

Tip: 1.194-xxx

Odgovaraju¢e EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)
Izmerena: 103
Zagarantovana: 104

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.
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YBaxxaeMu KNnueHTH,

A |L“J| Mpeay MbpBOTO U3Non3BaHe Ha
=1 Bawwsa ypeq npoyeTeTe ToBa

OpPUrMHaNHO MHCTPYKLYA ynbTBaHe 3a pa

6oTa, AencTBaniTe cnopes Hero 1 ro 3ana-

3eTe 3a No-KbCHO U3Mon3BaHe Unu 3a

crnepggalmsa nputexaren.

YnoTtpe6a no npegHazHavyeHue

Manonseante napocTtpyrikata 3a paboTa
noA HansiraHe camo B NIMYHOTO CU AoMa
KMHCTBO:

— 32 NoYMCTBaHE Ha MaLUVHW, NPEBO3HU
cpencTsa, CTPOUTENHU KOHCTPYKLNK,
MHCTPYMeHTH, dpacaaum, Tepacu, rpa-
OWHCKM ypeau n ap. CbC CUHa BOAHA
CTpysl Nog HansiraHe (ako e Heobxoau-
Mo ¢ gobaBka Ha noYncTBaLLm npena
patm).

— ¢ paspeweHuTe oT mpma KARCHER
NPVUHaANEXHOCTU OT OKOMMIEKTOBKA
Ta, pe3epBHM YacTu 1 npenapaTw 3a no-
yncteaHe. CnasBainTe ykasaHusTa Ha
npenapaTtuTe 3a NoYnCTBaHe.

BG-1

OnasBaHe Ha OKoJiHaTa cpena

&y OnakoBbYHUTE MaTepuanu morart Aa
& ce peuuknupaT. Mons He XBbpnante
OMakoBKMTe Npv AOMAaLUHMTE oTnagbLuym, a
r npeganTe Ha BTOPMYHU CYPOBUHM C Lien
noBTOpHa ynoTpeba.

CrapuTe ypeau cbabpxaT LeHHU Ma
ﬁ/ Tepvanu, noanexaliy Ha peuuknu-
mmm paHe, KOUTO MoraT Aaa 6bvaaT ynoTpe-
6eHu noBTOpHO. MNMopaamn ToBa Mons
OTCTpaHsBanTe ctapuTe ypeau, n3nons-
BalKM NOAXo4sLM 32 LienTa cUucTeMun 3a
cbbupaHe.
YkasaHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE e
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

FapaHuus

BbB BCAka cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHUTE
ycnoswusi, nyGrvkyBaHu OT oTopusvpaHaTa
OT Hac anctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu noepeau Ha Bawws ypeg we otcTpa-
HMM B pamK1Te Ha rapaHLMOHHNS CPOK
6es3nnaTHO, ako ce kacae 3a gedekT B Ma-
TepuanuTe unv npv nNpons3BoAcTeo. B ra-
PaHLMOHEH crny4yan ce 06bpHETE KbM
anctpubytopa unun Han-6nmskns oTopuan-
paH cepBwu3, kKaTo NpeacTaBuTe KacoBaTa
benexka.

(AppecwTe We HamepuTe Ha 3agHaTa cTpa-
Huua)

CumBOonu B YNbTBaHeETO 3a paboTa

A\ OnacHocm

3a HennocpedcmeeHo epo3siuia onacHocm,
Kosimo 800u 00 MeXKU mesieCcHU rnospedu
unu 0o cMbpM.

A\ MpedynpexdeHue

3a eb3moxHa onacHa cumyauyusi, KOSImo
6u moana 0a 0osede 00 MeXKU mesiecHuU
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a eb3moxHa onacHa cumyauyusi, KOSimo
6u mozna 0a dosede 00 fiIeKU mesiecHU no-
8pedu unu MamepuarsnHu wemu.
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

CumBONM Ha ypeaa

’H‘ § He Hacoysalime cmpysima

“| 100 8UCOKO Harsi2aHe KbM XO-
pa, XUBOMHU, aKMUBHO eJIeK-
mpuyecko obopydsaHe unu

KbM camusi yped. [Nazeme ypeda om 3am-
pb3saHe.

YN

OnacHocm om u3zapsiHe nopadu
2opeuju nogbpxHocmu!

OnacHocm om ompassiHe! He
e8duwealime ompabomeHume
easose.

YKka3aHusa 3a 6e3onacHoOCT

A\ OnacHocm

202

3abpaHeHa e pabomama 6168 83pUB00-
rnacHu nomeuw,eHusl.

[a ce cnaszsam mepkume 3a 6e3onac-
Hocm npu paboma ¢ ypeda 8 onacHu
30HU (Hanpumep Ha 6eH3UHOCMaHyuuU).
lNpu excinoamauyus Ha ypeda 8 3ameo-
peHu rpocmpaHcmea mpsibsa da ce
ocueypu docmamby4HO rposempsiaHe
u npasusnHo omeexdaHe Ha ompabo-
meHume 2a3sose (OnacHocm om ompa-
8sIHe).

He pabomeme c ypeda, ako 8axHu
yacmu Ha ypeOa, Hanpumep obe3ona-
cumernHu eneMeHmu, MapKy4u 3a pa-
b6oma nod HansizaHe, nucmosnemsm 3a
pasrnpbckeaHe, ca rospedeHu.

lNpedu ecsika ekcrinoamauyusi Nposepsi-
salime mMapKy4a 3a paboma rnod Hasns-
2aHe 3a rnospedu. HezabasHo
rnodmeHeme rospedeHus1 MapKyd.
CunHume cmpyu nod HasisieaHe Mo2am
rpu HernpasursiHo ron3eaHe Oa ca onac-
Hu. He Hacoysalime cmpysima KbM XO-
pa, KUBOMHU, aKmUBHU e/1IeKmMpUYeCcKU
ypedu unu KbM camus ypeo.

He Hacousalime cmpysima rnod eucoko
HarsizaHe KbM Opyeu unu Kbm cebe cu,
3a 0a noducmume obriek1omo cu unu
obyskume cu.

BG-2

[a He ce obnusam npedmemu, KOUmMo
cbObp)Kam onacHuU 3a 30pasemo ee-
wecmea (Harnp. a3becm).

l'ymume Ha asmomobunume u 8eHmMu-
Jsiume Ha asmomobuniHume 2ymu mMo-
2am Oa ce rnospedsam usnu criykam om
8uUCOKOMO HarnsieaHe. lMbpsusim npu-
3HaK 3a mosa e obesugemsigaHemo Ha
eymama. lNogpedeHume aemomobusiHu
e2ymu u eeHmursnu mMoz2am 0a dogedam
0o pamarnHu nocneduuyu. lNpu noyucm-
8aHe ocmaeeme pascimosiHue om rioHe
30 cm!

Hukoeza He 3acmykealime me4yHocmu,
cuObp)KaWU pasmeopumenu, unu He-
paspedeHu KucenuHu U paameopume-
nu! Takuea ca Hanpumep 6eH3uH,
paspedumenu 3a 6ou unu Hagpma.
CurnHo pasnpbckeaHama cmpys e fec-
HO 8b3r1aMeHuUMa, eKcrio3usHa u om-
poeHa. He usnonssatime auemoH,
Hepa3peleHU KUCeUHU U pa3meopu-
menu, 3au,omo me amakysam U3nosn3-
gaHume 8 ypeda Mamepuaru.
lNo3eorneHo e u3rnon3saHemo camMo Ha
rnoco4yeHomo 8 MIHcmpykuyusima 3a yro-
mpeba 2opuso. Npu Hernodxodsauwu 2o-
pusa cbujecmsysa onacHocm om
€KCIIo3Usi.

Ypedume 3a noyucmeaHe ¢ 8UCOKO Ha-
nsseaHe Oa He ce uU3rof3eam, Ko2amo
€ uscurnaHo 2opueo, a ypeda 0a ce us-
Hece Ha nodxodsujo mecmo u da ce u3-
bezaHe kakgomo u da 6urno
uckpoobpa3sysaHe.

lopusama Oa He ce cbxpaHsigam, U3-
cuneam unu u3arnosizeam 8 brusocm 0o
OMKpUM 02bH UMuU ypedu Kamo neyKu,
omonumersnHU Komrnu, 6000Hagpeeaa-
menu u m.H., Koumo moaam da npeous-
8uKam 3ananseauj 0O2bH UMU UCKPU.
lpu 3apexdaHe 8 30Hama 3a cbxpaHe-
HUe Ha eopuso He ryweme u He u3-
rnonseatime omKpUM O2bH.

He npenwneatime pe3epsoapa. B ebp-
Jlo8uHama Ha nbJjiHeHe He mpsibea da
ce Hamupa 2opuso.



HonusaHemo Ha 2opugo moxe da ce
usebpwea 8 dobpe rposempuso rome-
wieHUe Kakmo U rpu U3KII4YeH 0gueaa-
men. beH3uHbm e ocobeHo
oeHeonaceH u npu onpederieHu ycro-
susi exkcrinios3ugeH. Cried npuksoygaHe
Ha ripoyeca Ha 3apexdaHe ce ysepe-
me, Ye Kana4ykama Ha pesepeoapa 3a
2opueo e Jobpe 3ameopeHa.
U3bsieealime nosmopeH usnu rno-rnpo-
Ob/mKkumerneH KOHmakm mexoy 2opu-
80MO U KOXama, Kakmo u eduweaHe
Ha napu.

Jleko 3ananumu npedmemu unu mame-
puarnu da ce Obpxam Oanede om wy-
mo3aanywumenu (MUHuUMym 2 m).
Momopa da He ce 3adelicmea 6e3 wy-
mo3aznywumers u mol 0a ce KOHmMpo-
nupa pedoeHo, 0a ce noyucmea u rnpu
Heobxodumocm Oa ce CMeHs.

Momopa da He ce npunaea e copucmu
MecmHocmu unu makusa ¢ xpacmu u
mpesu, 6e3 npedeapumeriHo aycryxa
Oa e cHabOeH ¢ uckpoyrnosumer.
OcseH npu Hacmpolika Mmomopa da He
ce ocmasa 0a pabomu cbC ceasneH
8b30yweH hunmbp unu be3 kanak Had
CMyKamerHusi wyuep.

Ha He ce usebpwea peaynupaHe Ha
peaynupawume rpyxuHu, peaynupa-
wume 110CcMo8U MexaHu3Mu unu opyau
yacmu, koumo mMoz2am Oa npeoussu-
Kam rosuweHue Ha obopomume Ha
momopa.

OnacHocm om u3eapsiHe! Nopewume
wymo3saeaywumernu, YumuHopu U ox-
naxdauwu pebpa Oa He ce Ookoceam.
Pbueme u xodunama Hukoeaa 0a He ce
dobnuxasam 0o 8bpmAWU ce unu yup-
Kynupawu yacmu.

lpedynpexdeHue

Mapkyyume 3a paboma rnod HarssizaHe,
apmamypama U 8pb3KUme ca 8axHuU 3a
6esonacHocmma Ha ypeda. U3nons-
ealime camo rpernopwbYyaHume om rpo-
u3eodumerns MapKy4u 3a paboma rnod
HarnsizaHe, apmamypu U 8PBb3KU.

BG-3

To3su yped He e npedHa3Ha4yeH 3a 06-
cryxeaHe om fuya ¢ o2paHuYeHu ¢u-
3UY4eCKU, CEH30PHU UMU YMCMEeHU
crocobHocmu.

Ypedbm He mpsibea da ce u3rornsea
om Oeua, Mnadexu unu Heomopu3supa-
HU nuya.

Heuama mpsibea da 6v0am rnod Had-
30p, 3a 0a ce eapaHmupa, Jye Hsima 0a
uepasim c ypeda.

Lpbxme onakoeb4Homo ¢ponuo dare-
4ye om Oeya, cbwecmeysa ornacHocm
om 3adywasaHe!

To3u yped e pa3pabomeH 3a rnonsgaHe
Ha npenapamu 3a noyucmeaHe, Koumo
ce docmassim usnu npernopbyYy8am om
npoussodumernsi. N3nonssaHemo Ha
Opyau npenapamu 3a noYucmeaHe unu
XUMuKanu Moxe O0a erowu Hadexo-
Hocmma u besonacHocmma Ha ypeoda.
lMompebumensm mpsibea 0a usnosizea
ypeda crioped npednucaHusma. Tol
mpsibea da ce cbobpassiea ¢ dade-
Hocmume Ha Msicmo u 0a HUMasa rpu
paboma c ypeda Oanu HaoOKoOsO HAMA
xopa.

OnacHocm om ygpexdaHe Ha cryxa.
lpu paboma c ypeda HernpemMeHHO Ho-
ceme nodxodswa 3awuma 3a cryxa.
He usnonsealime ypeda, ako 8 obcezaa
ce Hamupam Opyau 5iuya, 0C8EH aKo He
Hocsm 3auumHo obnekxro.

3a 3awjuma om HarnpbckeaHe ¢ 800a
unu Mpbcomusi Hoceme MoOxodsauWo
npednasHo obriekno u npednasHu o4u-
na/macka.

lNpu paboma ypedbm He mpsibea Oa ce
pa3rionasa maka, 4e 0a uMma 3ariaxa 3a
Xopa, Harp. Ha ckeriema uru nodobHu.
lpu npodwmxumenHa ynompeba Ha
ypeda nopadu subpayuume moxe da
ce rony4u CMyueHUe 8 OpocsiBaHeMOo
C Kpb8 Ha pbueme.

He Moxe aa ce onpenenv obLiosanvaHa npo-

AbIDKUTENHOCT 3a U3NO0J3BaHETO, 3aLl0TO TO

MOXe [a 3aBM1CU OT MHOMO GDaKTOpW:

203



204

— INnyHo npeppasnonoxeHune KbM NOLLIO
opocsiBaHe (4eCTO CTyAEHM NPbCTH,
cbpbex Ha NpbCTUTE).

— Hwucka okonHa TemnepaTypa. Hocete
TOMMM pbKaBULIM 3@ 3aLuuTa Ha pbLEeTe.

— HenpekbcHaTaTta paboTa e no-notua ot
npekbCBaHa OT nay3u paboTa.

Mpv penoBHO NPOABMKABALLO AbITO U3-

nonssaHe Ha ypeaa v npv NoBTOpHa nosiza

Ha CbOTBETHWUTE MPU3HaLM (Hanpumep

cbpbex Ha MpbCTUTE, CTYAEHW NPpBCTH) Bn

npenopbyBame npernes npu nekap.

BHumaHue

B 3a 0a usbesHeme riogpedu, rpu ro-
yucmeaxe ocuaypeme MUHUMAasHO
pascmosiHue om 30 cm mexdy cmpysi-
ma u 6oss0ucaHume rno8bPXHOCMU.

B [Jo epeme Ha paboma ypedbm da He ce
ocmaesi 6e3 Had3op.

B Bcuyku ennekmpuyecKku Yacmu u ese-
MeHmu 8 obceea Ha paboma mpsibsa
Oa ca 3awjumeHu om 800Hama cmpys.

B /3ebpwealime pabomama rio ypeda ¢
noodxodsawu pbKkaguyu.

B [JoyucmeaHe, npu Koemo ce omoesnsm
macsiocbObpxKauwt omnadbyHU 800U,
Hanp., npu MueHe Ha dguzamernsi u 0o-
NTHama yacm Ha Kopryca, mpsibea Oa
cmasa caMo Ha MUBKU CbC cernapamop
3a macna.

Mpeana3Hu npucnoco6neHus

BHumaHue

lpedna3Hume npucrnocobrieHus criyxxam
3a 3awuma Ha nompebumernsi u He mpsi6-
ea 0a ce nMpomMeHsIm unu 3aobukansm.

BnokuMpoBKa NUCTOrET 3a PbYHO NpPb-
CKaHe

BriokupoBkaTa cnvpa nocTa Ha nucToneTa
3a pbYHO NpbCKaHe U NpefoTBpaTsaBa He-
npegHamepeHus cTapT Ha ypeaa.

TepmoBeHTMN Ha noMnaTa
TepmoBeHTUNBLT Npeanassa nomnara ot
nperpsiBaHe.

BopaTta ce 3aTonns OT pexuma Ha LpKy-
naums. MNpwn 60 °C TemnepaTypa Ha BogaTta
TEPMOBEHTUNBT Ce OTBaps U U3nycka rope-
wa soja.

NMpeanocTaBkM 3a yCTOMYUBOCT

BHumaHue

lpedu scuyku deliHocmu ¢ ypeda ycmaHo-

8eme Hezogama ycmou4ugocm, 3a 0a u3-

beeHeme 3710M101YKU UMU y8pex0aHUus.

— YcTonumsocTTa Ha ypeda e rapaHTupa-
Ha, ako To ObJe OCTaBeH Ha paBHa Mno-
BBPXHOCT.

OnucaHue Ha ypeaa

Mpu pa3onakoBaHe nNpoBepeTe Aanu B

onakoBKaTa NUMcBaT NPUHAANEXHOCTU OT

OKOMMMEKTOBKaTa Unu nva nospeneHun

enemeHTW. Mpu noBpean npu TpaHcnopTa

yBeOMEeTe TbproBeLa, OT KOroTo CTE 3aKy-

nunu ypega.

Bwx nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuua 2

1 Tpbba 3a pasnpacksaHe ¢ perynupaHe
Ha HansraHeTo (Vario Power)

2 Tpbba 3a pasnpbCckBaHe ¢ Menayka sa
MpbCOTUATA

3 [luctonet 3a pbYHO NpbCKaHe

4 BnokvpoBKa NUCTONET 3a PbYHO MNPb-
ckaHe

5 Mapky4 3a paboTa noa HansiraHe

6 bByToH 3a oTaensiHe Ha MapkKy4a 3a pa-
60Ta nog HansraHe oT nNMcTosneTa 3
pBYHO MpbCKaHe

7 [pbXxka 3a TpaHcnopTupaHe

8 MscTo 3a cbxpaHeHue Ha nucToneTa
3a pbYHO NpbCKaHe
MsicTo 3a cbxpaHeHue Ha Mapky4a 3a
paboTa noa HansraHe

9 MscTo 3a cbxpaHeHVe Ha CTOMaHeHarTa
Tpbba

10 3akpenBaHe Ha 6apabaHa Ha mapky4a
(onuwus)

11 BcmykaTeneH mapKyy 3a NoYMCcTBaLLo
CcpeacTBo (C punTbp)

12 TepmoBeHTUN

13 W3Boa 3a BMCOKO HandaraHe

14 KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM 3axpaHBa-
He c BOAa

15 [1BO€H Hunen

16 Bpb3ka 3a Boaga c uegka
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17 MoTop; AeTannunte BUXTE B UHCTPYKLN-
ATa 3a ynoTpeba Ha Npou3BoanTenNs Ha
MoTopa

18 WHcTpykumsa 3a ynotpeba Ha moTopa

EnemeHTN OT cneumanHaTta OKOMNeK-
ToBKa

EnemeHTuTE OT CneumanHata OKOMnnek-
TOBKa pasLumpsBaT Bb3MOXXHOCTUTE 3a U3-
nonssaHe Ha Bawwus ypega. No-nogpobHa
nHdopMaLs e nonyuute oT oTopusnpa-
Hus npeacTtasuten 3a ypeamte KARCHER.

Mpepyn nyckaHe B eKcnnoarauus

MoHTupariTe NpunoXxeHWTe CBOOOAHO KbM
ypeda yactu npeam nyckaHe B ekcnnoata
uns.

Bux nsobpaxeHusTa Ha cTpaHuua 2

durypa K

= 3akpeneTe TpaHcrnopTHaTa APbXKa Ha
pamara.
3a uenTa nogpaBHeTe OTBOpPUTE, MO-
cTaBeTe GONTOBETE M v 3akpeneTe C
rankuTe.

durypa A

=> [la ce MOHTUpPa MACTOTO 3a CbXpaHe
HWE Ha NPUHaANEXHOCTUTE.

durypa H

= MoHTupanTe npegHusa naHen ¢ npuno
XKEHUTe NNacTMacoBU HUTOBE.

durypa A

= Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe ga
Ce NnocTaBu B NMCTONeTa 3a PbYHO Npb
CkaHe, JoKaTo Ce Yye HEroBoTo (pukcu-
paHe.
Yka3aHue: BHumaBanTe 3a npaBunHa-
Ta MOCOKa Ha NPUCBHEOUHUTENHUS HN
nen.

durypa H

=> CsbpxeTe BCMyKaTeNHWUA MapKyy 3a
NoYMCTBALLOTO CPEACTBO C U3BOAA.

BG-5

3axpaHBaHe ¢ Boaa

CwenacHo sasniudHume pa3srnopeod-

bu He ce Mo3eoriAea u3rnon3eaHe

Ha ypeda 8 Mpexxama 3a numeliHa

800a be3 pasdenumern Ha cucme-

mama. Msnonseatime nodxodsuw pasoenu-
men Ha cucmemama Ha pupma KARCHER
unu Kamo anmepHamuea pa3desumern Ha
cucmemama cwern. EN 12729 mun BA.
lNpemuHanama npe3 pasdenumersns Ha
cucmemama 800a ce ornpedesnss Kamo He-
200Ha 3a rueHe.

BHumaHue

Pasdenumenssim Ha cucmemama mpsibea
Oa 60e c8bp38aH 8UHa2U KbM 3axpaHea-
Hemo ¢ 800a, HuUKo2a OUPEKMHO KbM ype-
oa!

YkasaHue: 3ambpcsaBaHMATa BbB BogaTa
MoraT Aa NnoBpeaAT nomnarta nog BUCOKO
HansiraHe v NpuUHagnexHocTuTe. 3a 3awu-
Ta cu npenopbYBa N3Non3BaHeTo Ha BOAEH
duntbp Ha KARCHER (cneunanHa npu-
HagnexHocT, Ne 3a nopbyka 4.730-059).

3axpaHBaHe ¢ Boaa OoT BogonpoBoaa

CuvbniogaBavite pasnopenbute Ha BOOO-

cHabauTenHaTa KoMnaHus.

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUX Ta-

OernkaTta Ha ypefaa/TexHu4eckute napame-

TpuW.

=> l3nonaeanTe ycurneH Mapkyd 3a Boga
(He e BkNiOYeH B AocTaBkaTa) ¢ obuya-
€H KynnyHr. (amameTbp MUHUMYM 1/2
yona pecn. 13 MM; AbMXMHA MUHUMYM
7,5 m).

=>» 3aBuiiTe KynnyHra, 4OCTaBEH 3aeHo C
ypeaa, Ha MSICTOTO 3a CBbp3BaHe Ha
ypeaa CbC 3axpaHBaHETO C BoAa.

=> [MocTaBeTe Mapkyya 3a Bogarta BbpXy
KynnyHra Ha ypega 1 CBbpXeTe CbC 3a-
XpaHBaHETO C BoAa.
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BcmykBaHe Ha Bofia OT OTKPUTU KOHTeM-

Hepun

Tosu ypepq 3a paboTa nop BUCOKO Hansira-

He e noaxoasiLy 3a paboTa ¢ BCMyKaTenHusi

Mapkyd Ha KARCHER c Bb3BpaTeH knanaH

(cneumanHn npuHagnexHoctu, Ne 3a no

pbyka 4.440-238) 3a uscmyksaHe Ha Boaa

OT OTKPUTW pe3epBoapu Hanp. oT Bapenu

3a cbbupaHe Ha AbXA0BHA BO4a WUIu e3e

pa (MakcMmarnHa BUCOYMHA Ha 3acMyKBaHe

BWKTE B TEXHUYECKUTE JAHHMU).

= HanbnHeTe BCMyKaTenHUs MapKyd C
Bb3BpaTEH krnanaH ¢ Bo4a, 3aBUHTETE
13BOJa 3a BOAA M ro okayeTe BbLB Bape
na 3a cbbupaHe Ha Boaa.

= OrgeneTe mapkyya 3a paboTta noa Ha-
nsiraHe OT M3BOAA 3a BUCOKO HansiraHe
Ha ypepaa.

= O6esBb3gyllaBaHe Ha ypeaa.
OcraBeTe ypena oa pabotu 6e3 map-
Ky4 3a paboTa nog HansiraHe, AokaTo
BOZaTa 3anoyHe fa nsnusa 6e3 mexyp
YyeTa Ha N3Bo4 BUCOKO HandraHe. N3-
KrnoyeTe ypeaa v NoABbpXKeTE MapKy-
Yya 3a paboTa nop HansraHe.

I'chxal-le B eKcnioatauunsa

BHumaHue

Cyx x00 npu nosevye om 2 MuHymu 60du 0o
y8pexx0aHusi Ha MoMra 8UCOKO HarlseaHe.
Ako ypedbm He cb3dalde Harns2aHe 8 pam-
Kume Ha 2 MUHymu, usknroyeme ypeoda u
rnodxodeme croped ykasaHusima 8 ariasa
"Momowy, npu HeusnpasHocmMu®.

BHumaHue

Ypednbm ce docmaesi 6e3 0a e HarbJ/IHEH C

momopHo macrio. [Npedu mbpeomo cmap-

mupaHe Hanelme MOMOPHO Macrio.

= HanbnHeTte pe3epBoapa 3a ropuso u
npoBepeTe HMBOTO HA MacroTo.
Buxme uHcmpykyusima 3a yrnompeba
Ha Mmomopa.

= Mapkyya 3a paboTta nog HansdraHe ga
Ce CBbpXe C U3BOAa 3a BUCOKO Hansira
He Ha ypena.

=> lMocTaBeTe TpbbaTa 3a pa3npbCkBaHe

B NUCTOMNETa 3a PbYHO NPbCKaHE U 5

dukcupanTe cbe 3aBbpTaHe Ha 90°.

OTBOpeTe HaMbIHO KpaHa 3a Boaara.

CTapTupaHe Ha MoTopa.

L 7

Buwxme uHcmpykyusma 3a ynompeba
Ha Mmomopa.

Ekcnnoatauus

N\ OnacHocm

U3nuzawama rpe3 0ro3ama 3a 8UCOKO Ha-

JisizaHe cmpysi 800a yrnpaxKHsiea omrop

8bPXYy nucmosiema 3a Pb4HO rPbCKaHe.

Ocuaypeme cu cu2ypHO rosioxxeHue 3a

cmoex, dpwxxme 30paso nucmosnema 3a

PBYHO NpbcKaHe U mpbbama 3a pasrnpbe-

KeaHe.

=> [lebriokupaiite fiocta Ha N1cToneTa 3a
PBYHO NMpbCKaHe.

= UagbpraiiTe rnocTa, ypeabT Ce BKIHOYBa.

Tpbb6a 3a pas3npackBaHe ¢ perynupaHe

Ha HansraHeto (Vario Power)

3a Han-obu4anHnTe paboTn No NOYMUCTBa-

He. PaboTHOTO HansiraHe MoXe Aa ce pery-

nvpa 6escteneHHo mexay ,Min“ n ,Max®.

=>» OTnycHeTe nocrta Ha nucToneTa 3a
npbCKaHe Ha pbka.

=>» Tpvbara 3a pasnpacksaHe ga ce 3a-
BBPTU B XEMAHOTO NONOXEHUE.

Tpbba 3a pa3anpbCKBaHe C Menayka 3a
MpbcoTUATa

3a ynoputn 3ambpcsBaHuUS.

He e nogxopsiy 3a paboTta ¢ No4YMCTBALLO
cpencTBo.

Pa6oTa c nouncTBallo cpeacTBo

3a cboTBeTHaTa 3agava 3a NoyncTeaHe
n3nonseainTe camo CpeacTBa 3a NoYUCTBa-
He 1 nogaopbxka Ha KARCHER, Tbi1 kaTo
Te ca pa3paboTeHu cnewumanHo 3a u3nons-
BaHe ¢ Bawwwms ypea. MsanonssaHeTo Ha
Opyrv CpeacTBa 3a NoYMcTBaHe U Nof-
OpbXKa Moxe oa noseae 0o 6bp3o nsHoc-
BaHe M OTMsIHa Ha NpeTeHUunTe 3a rapaH
umsa. Mons, nHpopmmnpanTte ce B cneum-
anusvpaHaTta TbproBcka Mpexa Wnm nsmuc-
kanTe nHopmaumm ot KARCHER.
=> [la ce usnonaea Tpbba 3a pasnpacksa-
He c perynupaHe Ha HanaraHeTo (Vario
Power)
= TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe ga ce 3a-
BbpPTM B nonoxeHune ,Mix".
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Yka3saHwue: o To31 HaumH npwu ekcnno-
aTauust NoOYMCTBALLMAT TpaHCMOopPT ce
CcMecBa C BogHaTa CTpysi.
= HacTponTe KOnM4ecTBOTO Ha N3CMYK-
BaHe Ha pa3TBOpa Ha NoOYMCTBALLO
CPeACTBO Ha ounTbpa Ha NovmcTea-
LLIOTO CPeacTBo.
— CPEeHO KONMYECTBO: CPEeAHO Nosoxe-
Hue
— ronsimo konuyectso: lNonoxeHune ,+*
— Manko konuyectso: lNonoxeHune ,—*
= OkadeTe BCMyKaTenHus MapKyd 3a no-
YMCTBALLO CPEACTBO B Cb[, C Pa3TBOP
Ha NOYNCTBALLO CPEACTBO.

MpenopbuuTeneH meToa Ha NOYUCTBaHe

=> HanpbckanTte cyxaTta NoBBbPXHOCT C Masko
npenapar 3a No4nCTBaHe 1 ocTaBeTe Aa
nogencTea (Ho 4a He N3CbXBa).

=> PasTBOpeHaTa MpbCOTUS Aa Ce U3MIakHe
CbC CTPYS NOZ BUCOKO HamnsiraHe.

lNMpekbcBaHe Ha paboTa

= OTnycHeTe nocrta Ha nucToneTa 3a
npbCKaHe Ha pbka.
YkasaHue:Korato ce nycHe rnocta Ha
nucToneTa 3a pbyHO NpbCKaHe, MOTO-
pbT Npoabkaea aa pabotu c obopoTn
Ha npaseH xog. o To3u Ha4nH BoaaTa
LMpKynupa BbTpe B Nomnara u ce 3a-
Tonns. Korato Bogata JOCTUIHE Makc.
gonyctumara TemnepaTtypa (60°C),te-
PMOBEHTUNBT OTBApS 1 3aTonneHara
BO4a M3TNya.

=> brnokupanTte nocra Ha nucToneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe.

=> [MocTaBeTe nucToneTa 3a pbyHO NPb-
CKaHe B MSICTOTO 3@ CbXpaHeHWe Ha
nucToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe.

=> [Mpu npekbcBaHe Ha paboTa 3a no-npo-
OBbIMKUTENHO Bpeme (Hag 5 MUHYTK),
JOMbIHUTENHO U3KNoYeTe MoTopa.

Kpan Ha pa6oTaTta

BHumaHue

Camo omdeneme mMapky4a 3a paboma nod

HarnsieaHe om rnucmosiema 3a PbYHo MPb-

ckaHe unu om ypeda, ako 8 cucmemama

HsIMa Halnu4yHoO HarsieaHe.

= Cnep paboTa ¢ nouncTeaLo CpeacTBo
3aKayeTe MapKy4ya 3a BCMyKBaHe B CbAl
C YncTa BoAa, BKIOYETE ypeaa 3a OKo-
no 1 MMHyTa Cc AeMOHTMpaHa Tpbba 3a
pa3npbCKBaHe M U3MiakHeTe.

= OTnycHeTe nocrta Ha nucToneTa 3a
npbCckaHe Ha pbka.

= CnuvpaHe Ha MoTopa.

Buxxme uHcmpykuyusima 3a ynompeba

Ha Momopa.

3aTBopeTe KpaHa 3a Boaarta.

MpuTucHeTe nocta Ha nucToneTa 3a

npbCckaHe Ha pbka, 3a Aa oceBoboaute

cuctemaTa OT OCTaTbYHOTO HansAraHe.

= Ortpgenete ypeaa oT 3axpaHBaHETO C
BoAa.

= bnokuparite nocrta Ha nucToneTa 3a
PBbYHO NMpbCKaHe.

=>» [locTaBeTe NUCTONETa 3a PbYHO NPb-
CKaHe B MSICTOTO 3a CbXpaHeHue Ha
nncToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe.

=>» Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe 3a-
KayeTe B MSACTOTO 3a CbXpaHeHWe Ha
Mapky4a 3a paboTa nog HansiraHe.

BHumaHue

3a da ce usbeaHam 3nornonyku unu Hapa-
HsI8aHUs MPpU mpaHcropmupaHe, 3ememe
nod eHUMaHue meanomo Ha ypeda (8ux
mexHu4yeckume 0aHHU).

L 7

PbyeH TpaHcnopT

A\ TMpedynpexdeHue

lopusHume napu umnu pasnsgamo 20pueo

Moeam Oa ce eb3nnameHsm. [pu mpaHc-

rnopm dpwxxme ypeda sodopasHo, 3a 0a ce

u3bezHe pasnueaHe Ha 20puso.

= Ternete ypeaa 3a TpaHcrnopTHaTa
OpBbXKKa.
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TpaHcnopT B NpeBO3HM cpeacTBa

= V3npasHeTe pesepBoapa 3a ropuso.

= OcurypeTe ypea NnpoTuB N3NTb3BaHe
1 NpeobpbLLaH.

= TpaHcnopTupanTe ypega camo B 13-
npaBeHO NOoMoXeHMWe.

CbxpaHeHue

BHumaHue

3a 0a ce uzbeeHam 3510MoyKU UNU Hapa-
HsigaHus rpu u3bopa Ha MSICMoOMmOo 3a CbX
paHeHue, sememe Mod 8HUMaHUe meario-
mo Ha ypeda (8ux mexHuyeckume 0aHHU).

CbxpaHeHue Ha ypepa

= YpeObT ce NOCTaBs BbPXy paBHa Mroc-
KOCT.

= HaTtucHeTe pasgenurenHmns GyToH Ha nuc-
ToreTa 3a pbYHO NpbCKaHe 1 oTaeneTe
Mapkyya 3a paboTa noA HansiraHe oT Nuc
ToreTa 3a pb4HO NpbCKaHe.

=> [MocraBeTte nucToneTa 3a pLYHO NpbCKaHe
B MSICTOTO 3a CbXpaHeH\e Ha nucToneTa
3a pBbYHO MPBbCKAHe.

=> Mapkyya 3a paboTta nog HansiraHe 3akave-
Te B MSICTOTO 3a CbXpaHeHve Ha Mapkyya
3a paboTa nog Hansraxe.

Mpenwv No-NPOABIPKUTENHO ChXpaHeHue, Ha-

np. Npe3 3uMara crnassanTe AOMbIHUTENHO

yKa3aHuisiTa B rmasa lNogapbxka.

3awumTa oT 3aMpb3BaHe

BHumaHue

Ypeda u npuHadnexHocmume da ce na-

35m om 3aMpb38aHe.

YpeobT v NpUHAANEXHOCTUTE ce paspy-

LaBaT Npu 3amMmpb3BaHe, ako Ca HanmbIHO

n3npasHeHun oT Boga. 3a ga ce u3berHar

yBpEXOaHWS:

= V3npasHeTe ypeda HambHO OT BoAa-
Ta: BknoyeTe ypena 6e3 nogsbp3aH
MapkKy4 3a pabota nog HansraHe n 6e3
NnoAiBbp3aHo 3axpaHBaHe ¢ Boaa (Makc.
1 MUH) 1 n34akanTe, JOKATO OT U3BoAA
3a BUCOKO HandraHe crnpe ga va3nmsa
BoAa. M3knoyeTe ypena.

= Ypeaa v BCUYKU NPUHAOSIEXHOCTM Aa
Ce CbxpaHsiBaT B 3aLUUTEHO OT 3aMpPb3-
BaHe MsCTO.

FmeM n noaapbXKa

A\ MMpedynpexdeHue

lpedu Hayano Ha noddpwbxKama u 0b-
cryxeaHemo uskmnodyeme ypeda u ocma-
seme momopa da udcmuHe. 3a 0a ce
usdbezHe HerpedHamepeHo cmapmupaHe
Ha Momopa, usgademe Krro4ya Ha 3anasnu-
mesiHume ceeuwju.

3a ga ce usberHaTt yCroXHEHUs!, PEMOHTHU-
TE U MOHTa)a Ha pe3epBHM YacTu Ha ype-
[a [a ce u3BbpLuBaT camo OT
OTOpU3MpaHUs CEPBU3.

Mopppbkka

[Mpean no-NpoabIMKUTENHO CbXpaHeHue,

HanpvmMep npes 3umaTa:

= V3Ternete puntbpa OT BCMyKaTeNHUA
MapKy4 3a NoYMcTBaLLO CPEACTBO U MO
noyncTeTe NoA Tevala Boaa.

=> V3Ternete Ueakarta OT Bpb3KkaTa 3a Kpa-
Ha 3a Bofa C NOMOLLTa Ha MIOCKM KreLm
1 51 MoYncTeTE Noj Tevalla Boaa.

= W3ternete puHMA PUNTHP B 3axpaHBa-
HEeTO C BoZa C NMOMOLLITA Ha MIOCKM Kre-
LM 1 FO MoYMCTETE Mo Tevalla Boja.

HacTtpoiika Ha HansiraHeTo Ha rymuTe

= [lpean kopurpaHe Ha HansiraHeTo Ha
MbJIHEHE HA F'YMUTE HACTPOWNTE peayk-
TOpa 3a HansiraHe Ha Komnpecopa Ha
103 kPa (1,03 bar).

= HansraHeTo Ha MbIIHEHE Ha ryMUTE He
TpsbBa fa HagBuwaea makc.103 kPa
(1,03 bar).

NMopnptbxka Ha noMmnaTta
[NomnaTta He ce Hy>Xaae OT NoA4ApPbXKKaA.
Mopapbkka Ha MoTopa

= YpeObT ce NocTaBs BbpXy paBHa Mnoc
KOCT.

= PaboTtuTe no nogapwxkaTa Ha MoTopa
N3BbPLUBANTE B CbOTBETCTBME C Aa
HHUTe B VIHCTpyKuMATa 3a ynoTpeba Ha
Npov3BOAMTENSA HA MOTOpA.
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Pe3epBHU YacTu

M3nonsBaiite caMo OpuUrMHanHu pe3epBHU
yactn Ha KARCHER. Cnucbk Ha pesepB-
HWUTE YacTu LLie HaMepuTe B Kpasl Ha HacTo
AuwoTo YnbTBaHe 3a paborTa.

Momouwy npun Hen3npaBHOCTU

MoxeTe camun aa oTcTpaHuTe ApebHute
rnospeau, kaTo crnegsarte gageHvTe no-
A0ny onvcaHus.

B cnyyaii Ha CbMHeHMe ce 06bpHeTe KbM
OTOpU3NpPaH CepBus.

YpeabT He paboTtu

=> CnasBaiTe ykasaHuaTa Ha VIHCTpyKum
siTa 3a ynotpeba Ha nponsBoanTens Ha
moTopal!

YpeaobT He gocTura HansiraHe

=>» [MpoBepeTe HacTpoikaTa Ha TpbbaTa
3a pasnpbCKBaHe.

= O6e3Bb3gyluaBaHe Ha ypea: Brkniove-

Te ypena 6e3 mapkyy 3a pabota nog

HandraHe 1 u34yakanmte (Makc. 2 MUHy-

TW), 4OKaTO BoAaTa 3arnoyHe ga usnusa

6e3 MexypyeTa OoT M3BoAa 3a BUCOKO

Hansraxe. MsknoyeTe ypeaa n oTHOBO

noaBbpXXeTe MapKyya 3a paboTta nog

HansraHe.

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAA.

[a ce nouncTn LegkaTa KbM 3axpaHBsa

HeTo C BoAa.

= bnokupaH npenueeH BeHTUN: 3agen-
CTBanTe MHOrOKpaTHO NoCTa Ha MUCTO
neTa 3a pb4YHO NPbCKaHe.

vV

CunHu Koneb6aHua B HansAraHeTo

=> [louyncTBaHe Ha At03a BUCOKO Hansra
He: MaxHeTe 3aMbpcsiBaHMsITa OT OT-
BOpa Ha A3aTa ¢ moMoLlTa Ha urna m
M3nfakHeTe ¢ Boda Hanpea.

=>» [lpoBepeTe nebuta Ha BogaTa.

YpeabT He e xepMeTHUUeH

= MarnkaTa nunca Ha XepMeTU4HOCT Ha
ypena e obycrnoBeHa TexHuyecku. MNpu
CWITHa furca Ha XepMeTUYHOCT ce
06bpHETE KbM OTOPU3MPaH CEPBHU3.

BG-9

MoyncTBaWOTO CPeACTBO He ce 3acMy-

KBa

=> [la ce usnonaea Tpbba 3a pasnpackea-
He C perynupaHe Ha HanaraHeTo (Vario
Power)
TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe aa ce 3a-
BbpPTK B nonoxeHune ,Mix".

=> [louuncTteTte hunTbpa Ha BCMyKaTenHUA
MapKy4 3a NOYMCTBaLLO CPeacTBo.

=> [lpoBepeTe BCMyKaTeNHUss MapKy4 3a
NMoYMCTBALLO CPEACTBO 3a OrbHaTh
MecTa.
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TexHUYecKu AaHHMU Oeknapayus 3a cboTBeTCTBUE
Ha EO
3axpaHBaHe C BoAda

TemnepaTypa Ha noctbnea- |°C 40 C HacToAwWOTO Aeknapupame, Ye umtvpa-
waTa soga (Makc.) HaTa no-4osy MallvHa CbOTBETCTBA Mo
[ebuT 3a nocTbnBawaTa N/MUH 10 KOHLENUNA N KOHCTPYKUMS, KaKTO M MO Ha-
BoAa (MWH.) YMH Ha NPOM3BOACTBO, NpUnaraH oT Hac,

Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMN U3NCKBaHUS 3a
TexHuyecka 6esonacHocTt n 6e3spegHocCT
Ha OupekTueuTe Ha EO. Mpu npomeHn Ha

HansraHne Ha noctbneawa- (MPa 1,2
Ta Boga (Makc.)

Makc. BucounHa Ha 3acmy- |M 0,5

KBaHe MalluHaTa, KOMTO He ca CblacyBaHu ¢

MoTop :(a)g,rHaCTOHLLlaTa Aeknapauus ryéu sanva-

Tun Honda GC ' 3

160 Mpoaykr: Mapouncrayka/napocTpyn-

Ob6em Ha guratensi cm?3 ‘ 160 ka 3a pabota noa Hansraxe
- Twun: 1.133-xxx

[eTannute BMKTE B UHCTPYKLMSTA 3a Tun: 1 194-xxx

ynotpeba Ha NnpousBoaUTENS HA MOTOpa Hamupaluy npunoxeHue Oupektveu Ha EO:

[JaHHu 3a MOLLUHOCTTa 2006/42/E0O (+2009/127/EO)

PaboTHO HansaraHe MPa 14 2004/108/Al

MakcumanHo gonyctumo  |MPa 16|  2000/14/EQ
Hamepunu npunoxeHne xapMoHNU3Upa-

HansraHe :
[ebuT, BOOa n/mue | 7,9 En %B%%‘%igm'
[ebwut, npenapatn 3ano- [n/muH | 0,3 EN 60335-2—79
YmcTBaHe EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
Cwvna Ha otnopa Ha nucto- |N 26,5 EN 55012: 2007 + A1: 2009
neTa 3a pbyHO NpbCKaHe MpunoxeH meTopn 3a oLleHKa Ha CbOTBET-
Mepku u Terna CTBUETO:
Oomxra Iy 835 2000/14/EO: MpunoxeHne V
LLinpounHa MM 580 nuBo Ha iy dB(A)
MN3mepeHo: 103
Buicounra MM 800|  rapaHTupaHo: 104
Terno Kr 28 MNognucanuTte gencreaT No Bb3NOXeHME U
HangraHe Ha rymuTte (makc.) kPa 172 Kato MbfIHOMOLLHMLM Ha YNpaBUTENHOTO
YcTaHoBeHu cTomHOCTU cbrnacHo EN TAno.
60335-2-79

g

CTolHoCT Ha BubpaumuTe B |[M/cek? | 3,1 ’
.Jenner

— s

obnacTTa Ha gnaHta — pbka-|m/cek? | 0,3 S. Reiser
Ta CEO Head of Approbation
HecurypHoct K MbAHOMOLLHMK MO OOKYMEeHTaumaATa:
Hveo Ha 3Byka Ls dB(A) 90 S. Reiser
Heyctonunsoct K, dB(A) 1
HwuBo Ha 3BykoBa mowHocT |dB(A) | 104 Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Lywa + HeycTONnuMBOCT Kiya Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
3ana3eame cu npasomo Ha mexHu4Ye- Ten.: +49 7195 14-0
cxu usmeneHuA! dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Véaga austatud klient,

Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele

vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

Sihipdarane kasutamine

Seda kdrgsurvepesurit tohib kasutada ai-
nult kodumajapidamises:

— seadmete, sodidukite, ehitiste, tooriista-
de, fassaadide, terrasside, aiatodriista-
de jms puhastamiseks kdrgsurvelise
veejoaga (vajadusel lisatakse puhas-
tusvahendeid).

koos KARCHERI poolt kasutamiseks
lubatud tarvikute, varuosade ja puhas-
tusvahenditega. Jargida puhastusva-
henditega kaasasolevaid juhiseid.

Keskkonnakaitse

&y, Pakendmaterjalid on taaskasutata-
%69 vad. Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
E sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
mmm nata taaskasutusse. Palun
likvideerige vanad seadmed seet6ttu vas-
tavate kogumissisteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

ET -1

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud miii-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda muuja voi I1ahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A ont

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
A\ Hoiatus

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.

Ettevaatust

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi voi materiaal-
set kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Kérgsurvejuga ei tohi suunata
°| inimestele, loomadele, té6ta-
vatele elektriseadmetele ega
seadmele endale. Kaitske
seadet kiilma eest.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Tulistest pindadest léhtuv péle-
tusoht!

Miirgitusoht! Heitgaase mitte sis-
se hingata.

AN
A
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Ohutusalased markused

A\ ohnt

212

Plahvatusohtlikes piirkondades kasuta-
mine on keelatud.

Seadme kasutamisel ohtlikes piirkon-
dades (nt tanklates) tuleb jérgida asja-
kohaseid ohutuseeskirju.

Seadet ruumides kéitades tuleb hoolit-
seda kiillaldase 6hutamise ja heitgaasi-
de véljajuhtimise eest (mlirgitusoht).
Seadet ei tohi kéivitada, kui seadme
olulised osad nagu ohutusseadised,
kérgsurvevoolikud véi plistol on kahjus-
tatud.

Enne igakordset kasutamist tuleb kant-
rollida, et korsurvevoolik oleks terve.
Kahjustatud kérgsurvevoolik kohe vélja
vahetada.

Koérgsurveline veejuga voib mittesihipé-
rasel kasutamisel ohtlik olla. Juga ei
tohi suunata inimestele, loomadele,
té6tavale elektrilisele aparatuurile ega
seadmele endale.

Kérgsurvejuga ei tohi suunata teistele
inimestele ega iseendale, et puhastada
riideid véi jalandusid.

Mitte pritsida esemeid, mis sisaldavad
tervisele ohtlikke materjale (nt asbesti).
Koérgsurveline veejuga voib kahjustada
vOi purustada séidukite rehvid/rehvi-
ventiilid. Selle ohu esimeseks tunde-
maérgiks on rehvi vdrvuse muutus.
Vigastatud séiduki rehvid/rehviventiilid
on eluohtlikud. Puhastamisel peab va-
hekaugus olema vdhemalt 30 cm!
Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda
lahusteid sisaldavat vedelikku véi lah-
Jjendamata happeid ja lahusteid! Selliste
ainete hulka kuuluvad nt bensiin, vérvi-
vedeldi ja kiittedli. Pihustumisel tekkiv
udu on eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik ja
mirgine. Mitte kasutada atsetooni, lah-
jendamata happeid ja lahusteid, sest
need séévitavad seadmes kasutatud
materjale.

ET -2

Kasutada tohib ainult kasutusjuhendis
nimetatud kiitust. Plahvatusoht sobima-
tute kituste puhul.

Arge kasutage kérgsurvepesurit, kui kii-
tust on maha loksunud. Viige masin tei-
se kohta ja véltige sddemete tekkimist.
Arge séilitage, valage ega kasutage kii-
tust lahtise tule voi selliste sliliteleegiga
v6i sGdemeid tekitavate seadmete léhe-
duses nagu ahjud, kiittekatlad, veesoo-
Jjendajad jne.

Tankides ja klituse séilituskohas on
keelatud suitsestamine ning lahtise tule
kasutamine.

Arge valage paaki liiga téis. Téitetutsis
ei tohi kiitust olla.

Kiituse lisamine peab toimuma hésti
Ohutatud ruumis, kui mootor seisab.
Bensiin on &&rmiselt tuleohtlik ja teatud
tingimustel plahvatusohtlik. Pérast tan-
kimise I6petamist veenduge, et kiituse-
paagi kaas oleks korralikult kinni.
Viltige kiituse korduvat véi pikemaajalist
kontakti nahaga ning aurude sissehinga-
mist.

"Hoidke kergestisiittivad esemed ja mater-
Jalid summutist kaugel (véhemalt 2 m).
Arge laske mootoril ilma summutita t66-
tada ning kontrollige ja puhastage sum-
mutit regulaarselt; vajadusel vahetage
vélja.

Arge kasutage mootorit metsas, vosas voi
rohuga kaetud pinnal, kui véljalasketakt ei
ole varustatud sé&demepdilidjaga.

Viélja arvatud seadistustédde puhul
arge laske mootoril té6tada, kui puudub
Ohufilter voi imitutsi kate.

Arge reguleerige kalibreerimisvedrusid,
regulaatori varbmehhanismi ega muid
osi, mis vbivad pbhjustada mootori p66-
rete arvu suurenemist.

Péletusoht! Arge puudutage tulist sum-
mutit, silindreid ega radiaatori ribisid.
Arge asetage kasi ja jalgu liikuvate voi
pdbdrievate osade ldhedale.



N\ Hoiatus

B kbrgsurvevoolikud, liitmikud ja Ghendu-
sed on seadme ohutuse seisukohalt
olulised osad. Kasutada ainult tootja
soovitatud kérgsurvevoolikuid, litmikke
Ja thendusi.

B See seade ei ole ette ndhtud kasutami-
seks isikute poolt, kelle fiilisilised, sen-
soorsed vobi vaimsed vbimed on
piiratud.

Lapsed ega instrueerimata isikud ei tohi
seadmega té6tada.

Lapsi tuleb jélgida, kontrollimaks, et
nad seadmega ei méngi.

B Hoidke pakendikiled lastele kéttesaa-
matuna - ldmbumisoht!

B Antud seade t6étati vélja kasutamiseks
tootja poolt tarnitava ja soovitatud pu-
hastusvahendiga. Muude puhastusva-
hendite v6i kemikaalide kasutamine
vOib seadme t66kindlust véhendada.

B Seadet tuleb kasutada selle otstarbe
kohaselt. Arvestada tuleb kohalikke ise-
drasusi ning seadmega téétades pbéra-
ta tdhelepanu ka laheduses viibivatele
inimestele.

B Kuulmiskahjustuste oht. Kandke sead-
mega tbétades kindlasti sobivat kuul-
miskaitset.

B Arge kasutage seadet, kui té6piirkon-
nas viibib kérvalisi isikuid, sel juhul pea-
vad need isikud kandma
kaitserdivastust.

B Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse
eest kasutada sobivat kaitseriietust ja
kaitseprille.

B Seadet ei tohi té6tades paigutada selli-
selt, et inimesed ohtu satuksid (nt tellin-
gutele vms).

B Seadme pikem kasutamine véib vibrat-
sioonist tingituna péhjustada kéate vere-
varustuse héireid.

Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei

ole voimalik kindlaks maarata, sest see sol-

tub mitmetest mdjuteguritest:

— Isiklik kalduvus halvale verevarustusele
(sageli kiilmetavad s6rmed, kribelev
tunne sdrmedes).

— Madal éhutemperatuur. Kandke kate
kaitseks kindaid.

ET -3

— Katkematu t66 on halvem kui pauside-

ga té6tamine.
Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pi-
kemat aega ning kui simptomid ilmnevad
korduvalt (nait. sdrmede kribelemine, kul-
metavad s6rmed), soovitame péérduda
arsti poole.

Ettevaatust

B Vérvitud pindade puhastamisel peab
vahekaugus olema védhemalt 30 cm, et
véltida kahjustusi.

B TOotavat seadet ei tohi mitte kunagi jéat-
ta jérelevalveta.

B Kbik té6tamispiirkonnas asuvad pin-
gestatud detailid peavad olema veeju-
gade eest kaitstud.

W Viige t66d seadme juures alati 1&bi sobi-
vate kinnastega.

B Puhastustdid, mille juures tekib bline
heitvesi, nt mootoripesu, aluspohja pe-
su, voib teha ainult dlieraldiga pesuvél-
Jakul.

Ohutusseadised

Ettevaatust

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks ning neid ei tohi muuta ega
neid mitteaktiivseks seada.

Pesupiistoli lukustus
Lukustus blokeerib pesupustoli hoova ja ta-
kistab seadme kogemata kaivitamist.

Termoventiil pumba juures
Termoventiil kaitseb pumpa Uilekuumene-
mise eest.

Vett soojendatakse ringlusreZiimi abil. 60
°C veetemperatuuri juures avaneb termo-
ventiil ja laseb tulise vee valja.

Stabiilse asendi eeldused

Ettevaatust

Enne igasugust tegevust seadmega voi

seadme juures tuleb tagada stabiilne

asend, et véltida dnnetusjuhtumeid voi vi-

gastusi.

— Seadme stabiilne asend on tagatud, kui
seade asetatakse tasasele pinnale.
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Kasitsemine

Seadme osad

Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas

kdik osad on olemas ning kahjustamata.

Transportimisel tekkinud kahjustuste korral

palun teavitada toote mjat.

Joonised vt |k 2

1 Ro&hu reguleerimisega joatoru (Vario

Power)

Pritsetoru mustusefreesiga

Pesupustol

Pesupustoli lukustus

Kargsurvevoolik

Klahv kdrgsurvevooliku lahutamiseks

pesupdustolist

Transpordikaepide

8 Pesupiustoli hoiukoht
Kérgsurvevooliku hoiukoht

9 Joatoru hoiukoht

10 Voolikutrumli kinnitus (lisavarustus)

11 Puhastusvahendi sissevotuvoolik (filtriga)

12 Termoventiil

13 Kdrgsurveihendus

14 Uhendusdetail veevétuliitmikule

15 Topeltnippel

16 Veevdtuliitmik, sdelaga

17 Mootor; Uksikasju vt mootori tootja ka-
sutusjuhendist

18 Mootori kasutusjuhend

o g b wWwN

~

Erivarustus

Erivarustus laiendab seadme kasutusvoi-
malusi. Tapsemat teavet selle kohta saab
KARCHER: volitatud edasimiiijalt.

Enne seadme kasutuselevottu

Paigaldage enne kasutuselevdttu seadme-
ga kaasas olevad lahtised osad.
Joonised vt lk 2

Joonis Kl

=>» Kinnitage transpordikdepide raami kulge.
Selleks rihtige puuritud augud valja, tor-
gake neist kruvid labi ja kinnitage mutri-
tega.

Joonis A

=>» Paigaldage tarvikute hoiukoht.

Joonis ©

=> Paigaldage eesmine plaat juuresoleva-
te plastmassist neetidega.

Joonis 1

=> Torgake kdrgsurvevoolik pesupustolis-
se, kuni see kuuldavalt asendisse fik-
seerub.
Markus: Jalgige, et Gihendusnippel
oleks diges suunas.

Joonis H

= Uhendage puhastusvahendi imivoolik
lidesega.

Veevarustus

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele
ei tohi seadet kunagi kasutada
ilma joogiveevérqu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat
stisteemieraldajat véi alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tiiiip BA vastavat slistee-
mieraldajat.L&bi stisteemieraldaja
voolanud vesi ei ole joogikdlbulik.
Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-
rustusega, mitte kunagi vahetult seadme
kiilge!

Markus: Vees olev mustus voib vigastada
kdrgsurvepumpa ja tarvikuid. Kaitseks soo-
vitatakse kasutada KARCHERI veefiltrit (li-
savarustus, tellimisnr 4.730-059).



Veevarustus veevairgist

Jalgige veevargiettevotte eeskirju.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiilibi-

sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

= Kasutada tuleb tekstiiliga tugevdatud
veevoolikut (ei sisaldu tarnekomplektis)
kaubanduses saadaoleva liitmikuga.
(Labimoot vahemalt 1/2 tolli voi vasta-
valt 13 mm; pikkus vahemalt 7,5 m).

= Keerake kaasasolev Ghendusdetail
seadme veevdtuliitmiku kulge.

=> Asetage veevoolik seadme ihendusde-
tailile ja thendage veevarustusega.

Vett votke lahtistest mahutitest
See kdrgsurvepesur koos KARCHERI ta-
gasiléogiventiiliga imivoolikuga (lisavarus-
tus, tellimisnr 4.440-238) sobib pinnavee
imemiseks nt vihmaveetiinnidest voi tiiki-
dest (maksimaalset imikdrgust vt tehnilis-
test andmetest).

2 Taitke KARCHER: tagasilddgiventiiliga
imivoolik veega, keerake veeuhendu-
sele ja riputage vihmavee tinni.

= Lahutage korgsurvevoolik seadme
kérgsurvelihenduse kuljest.

> Ohutage seadet.

Laske masinal ilma Ghendatud kdrgsur-
vevoolikuta téétada, kuni kdrgsurve liit-
mikust valjuvas vees ei ole mulle.
Lulitage masin vélja ja thendage koérg-
survevoolik.

Kasutuselevott

Ettevaatust
Kuivalt t66tamine rohkem kui 2 minuti véltel
pbhjustab kérgsurvepumbal kahjustusi. Kui
seade ei tekita 2 minuti véltel rohku, tuleb
see vélja lilitada ja toimida vastavalt peatti-
kis "Abi héirete korral" toodud juhistele.
Ettevaatust
Masin tarnitakse ilma mootoriélita. Enne
esmakordset kéitivamist valage sisse moo-
toriéli.
=>» Taitke kiitusepaak ja kontrollige dlitaset.
Vt mootori kasutusjuhendit.
= Uhendage kérgsurvevoolik masina
kdrgsurveliitmikuga.

ET -5

=>» Torgake joatoru pesupustolile ja fiksee-
rige, pOdrates seda 90°.

= Avage veekraan téielikult.

= Kaivitage mootor.
Vt mootori kasutusjuhendit.

Kaitamine

A\ Oht

Kérgsurveotsikust véljuva vegjoa téttu mé-

jub pesuplistolile reaktiivibud. Seiske kind-

lalt paigal ning hoidke pesupdistolit ja

joatoru tugevasti kinni.

= Vabastage pesupustoli hoob.

= Tdmmake uuesti hoovast, seade lilitub
téole.

Rohu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)

Kdige tavalisemateks puhastustdtdeks.
Té6réhku saab sujuvalt reguleerida ,Min® ja
,Max"“ vahel.

=> Vabastage pustoli paastik.

=> Keerake joatoru soovitud asendisse.

Mustusefreesiga pritsetoru
Tugevalt maardunud pindade jaoks.
Ei sobi puhastusvahendiga t66tamiseks.

Tootamine puhastusvahendiga

Kasutage puhastamiseks eranditule
KARCHER puhastus- ja hooldusvahen-
deid, sest need on valja té6tatud spetsiaal-
selt teie seadmega kasutamiseks. Teiste
puhastus- ja hooldusvahendite kasutamine
vBib pbhjustada kiiremat kulumist ja garan-
tiidiguse kaotamist. Palun kisige spetsiali-
seeritud kauplustest v&i p66rduge info
saamiseks otse KARCHER poole.
=>» Kasutage réhu reguleerimisega joatoru
(Vario Power)
= Keerake joatoru asendisse ,Mix"“.
Markus: Nii lisatakse t66 kaigus puhas-
tusvahendi lahus veejoale.
= Reguleerige puhastusvahendi kogust
puhastusvahendi filtrist.
— keskmine kogus: keskmine asend
— suur kogus: Asend ,+*
— vaike kogus: Asend ,-*
=>» Riputage puhastusvahendi imivoolik
puhastusvahendi anumasse.
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Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult
kuivale pinnale ja lasta méjuda (mitte
kuivatada).

=> Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.

Too6 katkestamine

= Vabastage pesuplstoli paastik.

Markus: Kui pesupustoli hoob vbasta-

takse, to6tab mootor tiihikaigu pdoretel

edasi. Seelabi ringleb vesi pumbas ja

soojeneb. Kui vesi on saavutanud mak-

simaalselt lubatud temperatuuri (60°C),

avaneb termoventiil ja soe vesi voolab

valja.

Blokeerige pesupltistoli hoob.

Torgake pesuplstol pesuptistoli hoidi-

kusse.

= Pikematel to6pausidel (lle 5 minuti) 1U-
litage lisaks ka mootor vélja.

L 7

T606 I6petamine

Ettevaatust

Lahutage kérgsurvevoolik pesupustolilt voi
seadme kiiljest ainult siis, kui siisteemis ei
ole réhku.

=>» Parast puhastusvahendiga t66tamist ri-
putage imivoolik puhta veega anumas-
se, vbtta pritsetoru kiljest ara ja lllitada
seade umbes 1 minutiks sisse ning see-
ga loputada puhtaks.

Vabastage pesupustoli paastik.
Mootor peatada.

Vt mootori kasutusjuhendit.

Veekraan sulgeda.

Vajutage pustoli paastikule, et eemal-
dada susteemist jaakrohk.

Lahutage masin veevarustusest.
Blokeerige pesupustoli hoob.

Torgake pesupustol pesupustoli hoidi-
kusse.

Riputage kérgsurvevoolik kdrgsurve-
vooliku hoidikusse.

L 2 7 8 L 2 L

Ettevaatust

Etvaéltida transportimisel dnnetusjuhtumeid
véi vigastusi, tuleb jélgida seadme kaalu (vt
tehnilised andmed).

Kasitsi transportimine

AN\ Hoiatus

Kiituseaurud voi mahaléinud kiitus voivad

pdélema stittida. Hoidke seadet transpordil

horisontaalses asendis, et véltida kiituse

mahaloksumist.

= Tommake seadet transpordikaepide-
mest.

Transportimine séidukites

=>» Tihjendage kitusepaak.

=>» Kinnitage seade libisemise ja Umbermi-
neku vastu.

=>» Transportige seadet ainult pustises
asendis.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Etviltida transportimisel 6nnetusjuhtumeid
vOi vigastusi, tuleb ladustamiskoha valikul
jélgida seadme kaalu (vt tehnilised and-
med).

Seadme ladustamine

= Pange plhkimismasin tasasele pinna-
le.

= Suruge pesupustoli eraldusklahvile ja
votke kdrgsurvevoolik pesupustoli kil-
jest ara.

=>» Torgake pesupustol pesupustoli hoidi-
kusse.

=>» Riputage kérgsurvevoolik kérgsurve-
vooliku hoidikusse.

Enne pikemat ladustamist, nt talvel, tuleb li-

saks silmas pidada hoolduspeatiikis too-

dud néudeid.
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Jaatumiskaitse

Ettevaatust

Kaitske seadet ja tarvikuid kiilma eest.

Kulm I6hub seadme ja tarvikud, kui need ei

ole taielikult veest tihjad. Kahjustuste valti-

miseks.

= Tihjendage masin taielikult veest: Lli-
tage masin ilma kilgetuhendatud korg-
survevoolikuta ja ilma Uhendatud
veevarustuseta sisse (maks. 1 min)
ning oodake, kuni kdrgsurveliitmikust ei
tule enam vett. Lllitage seade valja.

=> Sailitage masinat ja koiki tarvikuid ruu-
mis, mille temperatuur ei lange allapoo-
le nulli.

Korrashoid ja tehnohooldus

N\ Hoiatus

Enne kbigi hooldusté6de algust tuleb sea-
de vélja liilitada ja lasta mootoril jahtuda. Et
véltida mootori kogemata kéivitumists tuleb
stditekddinla konnektor maha témmata.

Et valtida ohtlikke olukordi, tohib remont-
toid ja varuosade paigaldamist teostada ai-
nult volitatud klienditeenindus.

Hooldus

Enne pikemat seismajatmist, naiteks talveks:

= Tdmmake maha puhastusvahendi imi-
vooliku filter ja peske voolava vee all
puhtaks.

= Témmake veevdtuliitmiku séel napits-
tangidega valja ja peske voolava vee all
puhtaks.

= Tdmmake veevotuliitmiku peenfilter na-
pitstangidega valja ja peske voolava
vee all puhtaks.

Rehviréhu reguleerimine

= Enne rehvide taiterdhu korrigeerimist
tuleb kompressori réhualandaja seada
vaartusele 103 kPa (1,03 baari).

=> Rehvide taiterdhk ei tohi tleatda
103 kPa (1,03 baari).

Pumba hooldus

Pump on hooldusvaba.
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Mootori hooldus

=>» Pange puihkimismasin tasasele pinnale.

=>» Viige mootori hooldust6dd Iabi vastavalt
mootori tootja kasutusjuhendis toodud
andmetele.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHER! originaal-
varuosi. Varuosade loend on kdesoleva ka-
sutusjuhendi I6pus.

Abi hairete korral

Paljud térked saate alljargneva loendi abi-

ga ise korvalda.

Kahtluse korral palun péérduda volitatud

hooldustédkoja poole.

Seade ei toota

=>» Jargige mootori tootja kasutusjuhendi
markusi!

Seadmes puudub surve

= Kontrollige joatoru seadistust.

= Seadme Shutamine: Lilitage seade
ilma Uhendatud kdrgsurvevoolikkuta
sisse ja oodake (maks. 2 minutit), kuni
kdrgsurveliitmikust valjuvas vees ei ole
mulle. Lilitage seade vélja ja Ghendage
uuesti kdrgsurvevoolik.

= Kontrollige veevarustust.

= Puhastage veelihenduse sbela.

= Ulevooluventiil blokeerunud: Vajutage
mitu korda pesupustoli hooba.

Surve tugev kdéikumine

= Korgsurveduusi puhastamine: Eemal-
dage ndelaga mustus dllsiavast ning
peske eest veega Ule.

= Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

= Masina vaike leke on tehniliselt tingitud.
Tugeva lekke korral p6drduge volitatud
hooldusttdkoja poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

= Kasutage réhu reguleerimisega joatoru
(Vario Power)
Keerake joatoru asendisse ,Mix".

=>» Puhastage puhastusvahendiimivooliku
filtrit.

=> Kontrollige, et puhastusvahendi imivoo-
likus ei ole murdekohti.
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Tehnilised andmed EU vastavusdeklaratsioon

Veevotuiihendus

Juurdevoolava vee tempe- |°C 40

ratuur (max)

Juurdevoolu hulk (min) I/min 10

Juurdevoolurdhk (max) MPa 1,2

Maks. imikérgus m 0,5

Mootor

Tadp Honda GC
160

Silindri maht cm3 160

Uksikasju vt mootori tootja kasutusjuhen-
dist

Joudluse andmed

T66réhk MPa 14
Max lubatud réhk MPa 16
Joudlus, vesi I/min 7,9
Joudlus, puhastusvahend |I/min 0,3
Pritsepustoli reaktiivjoud N 26,5
Mo6tmed ja kaalud

Pikkus mm 835
Laius mm 580
Kdrgus mm 800
Kaal kg 28
Rehviréhk (maks.) kPa 172

Tuvastatud vaartused vastavalt stan-
dardile EN 60335-2-79

Kéate/kasivarte vibratsiooni- | m/s2 3,1
vaartus m/s? 0,3
Ebakindlus K

Helirbhu tase L, dB(A) 90
Ebakindlus K, dB(A) 1
Muratase Ly, + ebakindlus [dB(A)| 104

KWA

Tehniliste muudatuste 6igused reser-
veeritud!
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Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tulip: 1.133-xxx
Tilp: 1.194-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

2000/14/E0

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Jérgitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

Mdéd&detud: 103

Garanteeritud: 104

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-

sel ja volitusel.
W/ (fégﬁ(

O
/
S. Reiser

Z
Head of Approbation

:Jenner

CEO
dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Visparéjas piezimes

Godajamais klient,

A Eﬂ Pirms ierices pirmas I_ig_toéanas
L—.| izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3jjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiriSanas aparatu izmanto-
jiet tikai un vien1gi majsaimnieciba:

— masinu, transportlidzek|u, €ku, darbari-
ku, fasazu, terasu, darzkopibas darba-
riku u.c. tiriSanai ar augstspiediena
Gdens striklu (nepiecieSamibas gadiju-
ma pievienojot tirsanas lidzek|us).

ar KARCHER at]autajiem piederumiem,
rezerves dalam un tiriSanas ltdzekliem.

levérojiet tirisanas Iidzekliem pievieno-
tos noradijumus.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iespéjams at-
%69 kartoti parstradat. Ladzu, neizmetiet ie-
pakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreiz€ja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus

materialus, kurus iesp&jams parstra-
mmm d3t un izmantot atkartoti. Tadé| I0-
dzam utilizét vecas ierices ar atbilstoSu
savakSanas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH
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Garantija

Katra valstl ir speéka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cijumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos JUsu iekartas darbibas trauce-
jumus més noveérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecino$u dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skattt aizmuguré)

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

/A Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
teridlos zaudégjumus.

Simboli uz aparata

Nevérsiet augstspiediena

‘| straklu pret personam, dziv-
@ > R :
niekiem, ieslégtam elektris-
kam iericém vai pret pasu
aparatu. Sargiet aparatu no sala.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Apdegumu gisanas risks, stra-
dajot pie sakarsétam virsmam!

Saindésanas risks! Neieelpojiet
atgazes.

VAN

219



Drosibas noradijumi

A\ Bistami
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Aparéta lietoSana aizliegta spradzien-
bistamas zonas.

Stradgjot ar aparatu paaugstinatas brs-
tamibas apstaklos (pieméram, degvie-
las uzpildes stacijas), jaievéro
atbilstoSie drosibas noteikumi.
Izmantojot aparatu telpas, ir janodrosi-
na pietieko$a ventilacija un atgazu izva-
de (saindéSanas briesmas).

Nelietojiet aparatu, ja ir bojatas svari-
gas aparata dalas, piem., droSibas ele-
menti, augstspiediena Sldtenes vai
smidzinatajs.

Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai nav bojata augstspiediena $[d-
tene. Nekavéjoties nomainiet bojatu
augstspiediena $liteni.

Nepareizi lietojot, augstspiediena strik-
la var bdt bistama. Nevérsiet straklu
pret personam, dzivniekiem, ieslégtam
elektriskam iericém vai pret pasu apa-
ratu.

Augstspiediena striklu nedrikst verst
art uz citiem cilvékiem vai pats uz sevi,
lai notiritu apgérbu vai apavus.
Neapsmidzinat priekSmetus, kas satur
veselibu apdraudosas vielas (piemé-
ram, azbestu).

Augstspiediena strikla var bojat un par-
sist transportlidzek|u riepas/riepu venti-
Jus. Ta pirma pazime ir riepas krasas
mainpa. Bojatas transportlidzekla riepas/
riepu ventili ir dzivibai bistami. Tirot ie-
vérojiet vismaz 30 cm lielu attalumu no
smidzinataja Iidz objektam!

jus saturo8us Skidrumus, neatSkaiditas
skabes vai skidinatajus! Pie tiem pie-
skaitami, pieméram, benzins, krasu Ski-
dinataji vai Skidrais kurinamais.
Izsmidzinata migla ir [oti ugunsnedro$a,
spradzienbistama un indiga. Neizman-
tojiet acetonu, neatSkaidrtas skabes un
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mantotos materialus.

Drikst izmantot tikai lietoSanas instruk-
cija noradrto degvielu. Lietojot neatbil-
stosu degvielu, pastav
spradzienbistamiba.

Neizmantojiet augstspiediena tiritaju, ja
ir izlieta degviela; aiznesiet aparatu uz
citu vietu un novérsiet jebkada veida
dzirkstelu raSanos.

Neuzglabdjiet, neizlejiet vai neizmanto-
Jiet degvielu atklatas uguns vai tadu ie-
kartu ka krasnu, apkures katlu, tdens
silditaju utt. tuvuma, kur var rasties aiz-
dedzes liesma vai dzirksteles.

Uzpildot degvielu un degvielas uzglaba-
Sanas vietas tuvuma nedrikst smékét
vai izmantot atklatu liesmu.
Neparpildiet tvertni. lepildes caurulé ne-
drikst bat degviela.

Degvielas uzpildi drikst veikt tikai labi
védinata telpa un kad ir izsleégts motors.
Benzins ir ipasi ugunsbistams un eks-
plodé noteiktos apstaklos. Péc degvie-
las uzpildes pérliecinieties, ka ir labi
noslégts degvielas tvertnes vacins.
Izvairieties no atkartota vai ilgstoSa
degvielas kontakta ar adu, ka arf no
tvaiku ieelpo$anas.

Turiet no trok$nu slapétaja atstatus
(vismaz 2 m) viegli uzliesmojosus
priek§metus un materialus.
Nedarbiniet motoru bez trok$nu slapé-
taja un veiciet tam regularu parbaudi, ti-
riSanu un vajadzibas gadijuma to
atjaunojiet.

Neizmantojiet motoru meza, krimos vai
zalé, neaprikojot izpatéju ar dzirkstelu
uztvéréju.

Iznemot requléSanas darbus, nedarbi-
niet motoru ar nonemtu gaisa filtru vai
ieplddes caurules parsegu.

Neveiciet requléSanas atsperu, regulé-
Sanas stienu vai citu dalu parrequlésa-
nu, kas var veicinat motora apgriezienu
skaita palielinad$anos.



Apdegumu gasanas risks! Nepieskarie-
ties karstiem trok$nu slapétajiem, cilin-
driem vai dzesétajribam.

Nelieciet rokas un kajas kustigu vai ro-
tejosu dalu tuvuma.

Bridinajums

Augstspiediena $litenes, armatira un
savienojumi ir svarigi aparata dro$ibai.
Izmantojiet tikai raZotaja ieteiktas
augstspiediena S|itenes, armatdru un
savienojumus.

ST ierice nav paredzéta, lai to lietotu
personas ar ierobezotam fiziskam, sen-
soriskam un garigam spé&jam.

Ar aparatu nedrikst stradat bérni vai ne-
apm@citas personas.

Beérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka
tie nespéléejas ar ierici.

Nelaidiet bérnus iepakojuma plévju tu-
vuma, pastav nosmakSanas risks!

ST ierice tika izveidota darbam ar tirisa-
nas lidzekliem, ko piegada vai iesaka
izmantosanai razotajs. Citu tiriSanas IT-
dzekl|u vai kimikalijju izmanto$ana var
kaitét aparata droSibai.

Lietotajam jaizmanto aparats tikai atbil-
stosi noteikumiem. Vipam janem véra
vietéjie apstakli un stradajot ar aparatu
Jjapievérs uzmaniba apkartné esosa-
Jjiem cilvékiem.

Risks gat dzirdes traucéjumus. Strada-
jot ar aparéatu, noteikti valkgjiet piemé-
rotus ausu aizsargus.

Neizmantojiet ierici, ja tas tuvuma atro-
das citas personas, ja vien tas nevalka
aizsargdrébes.

Aizsardzibai pret ddens $lakatam vai
netirumiem valkajiet piemérotu aizsar-
gapgérbu un aizsargbrilles.

Aparéatu ekspluatacijas vajadzibam ne-
drikst uzstadit ta, ka tas apdraud perso-
nas, piem., uz stalazam vai tmi.

llgéks aparata lietoSanas ilgums var ra-
dit vibracijas izraisitus asinsrites trau-
céjumus rokas.

Visparéjiieteicamu aparata lietoSanas laiku
noteikt nevar, jo tas ir atkarigs no vairakiem
ietekmes faktoriem:
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Personiga predispozicija uz sliktu

asinsriti (biezi auksti pirksti, pirkstu knu-

désana).

— Zema apkartéja temperatira. Roku aiz-
sardzibai valkat siltus cimdus.

— Nepartraukts darba rezims ir sliktaks
neka ar pauzém partraukts rezZims.
Aparata regularas un ilglaicigas lietoSanas
gadijuma un, atkartoti iestajoties atbilstoSa-
ja@m pazimém (pieméram, pirkstu knudésa-
na, auksti pirksti), més iesakam iziet

medicinisko apsekoSanu.

Uzmanibu

B [ai izvairTtos no bojgjumiem, tirot lako-
tas virsmas ieveérojiet vismaz 30 cm lie-
lu attalumu no smidzinataja Iidz
objektam.

B Aparatam darbojoties nekad neatstajiet
to bez uzraudzibas.

B Visdm darba zona esoSajam stravu va-
doSajam dalam jabit aizsargatam pret
adens $lakatam.

B Pie jerices stradajiet ar piemérotiem
cimdiem.

B TiriSanu, kuras laika rodas ellu saturoS$i
notekddeni, pieméram, mazgajot moto-
ru vai $asiju, drikst izdarit tikai ar ellas
separatoru aprikotas mazgasanas vie-
tas.

Drosibas ierices

Uzmanibu

Drosibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nekada veida nedrikst mainit vai
atstat neievérotas.

Rokas smidzinasanas pistoles fiksators

Fiksators noblokét rokas smidzinaSanas
pistoles sviru un novérs aparata nejausu ie-
darbinasanu.

Siakna termovarsts

Termovarsts pasarga sukni no parkarsa-
nas.

Cirkuléjot tiek uzkarséts tdens. Kad tdens
temperatira ir 60 °C, atveras termovarsts
un izlaiz karsto ddeni.
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Stabilitates priekSnoteikumi

Uzmanibu

Pirms jebkuriem darbiem ar vai pie aparata

nodroSiniet stabilitati, lai novérstu negadiju-

mus vai bojgjumus.

— Aparata stabilitate ir nodroSinata, ja to
novieto uz lldzenas virsmas.

Apkalposana

Aparata apraksts

Izsainojot parbaudiet, vai iesainojuma eso-

Sais saturs ir pilnigs un nebojats. Parvada-

Sanas laika radusos bojajumu gadijuma

lGdzam par to informét tirgotaju.

Attelus skatiet 2. lapa

1 Struklas caurule ar spiediena regulgju-

mu (Vario Power)

Uzgalis ar netirumu griezni

Rokas smidzinatajpistole

Rokas smidzinaSanas pistoles fiksators

Augstspiediena $|atene

Poga augstspiediena S|atenes atvieno-

$anai no rokas smidzinasanas pistoles

TransportéSanas rokturis

8 Rokas smidzinaSanas pistoles glabasa-
nas nodalijums
Augstspiediena $|ltenes glabasanas
nodalijums
Uzgala glabasanas nodalijums

10 Slatenes uzti$anas trumula stiprina-
jums (opcija)

11 TiriSanas lidzekla stk$anas $|dtene (ar
filtru)

12 Termovarsts

13 Augstspiediena padeve

14 Savienojuma detala Gdens pieslégu-
mam

15 Dubultnipelis

16 Udens pieslégums ar sietu

17 Motors; detalizétu informaciju skatiet
motora razotaja ekspluatacijas instruk-
cija

18 Motora ekspluatacijas instrukcija

o g wN

~

Specialie piederumi
Specialie piederumi paplasina aparata iz-
mantoSanas iespéjas. Plasaku informaciju
Jis varat sanemt pie Jisu KARCHER tirgo-
taja.

Pirms ekspluatacijas sakSanas

Pirms ekspluatacijas sakSanas uzmontgjiet
aparatam atseviski komplekta eso$as da-
las.

Attélus skatiet 2. lapa

Attéls Kl

=>» Nostipriniet aparata parvietoSanas rok-
turi pie ramja.
Sim nolikam noregulgjiet urbumus, ie-
lieciet tajos skraves un nostipriniet ar
uzgriezniem.

Attels AA

= Uzmontéjiet nodalijumu piederumu gla-
basanai.

Attéls

= Piemontéjiet priek§&jo paneli ar kom-
plekta pievienotajam plastmasas knie-
déem.

Attels 1

=>» Spraudiet augstspiediena S|ateni rokas
smidzinasanas sprausla tik ilgi, l1dz ta
dzirdami nofikséjas.
Norade: Sekojiet, lai batu pareizs pie-
sléguma nipela novietojums.

Attéls H

=>» Savienojiet tiriSanas l1dzek|a sikSanas
§lateni ar piesléegumu.
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Udens padeve

Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot
bez dzerama ddens sistémas dali-

tgja. Jaizmanto piemérots firmas
KARCHER sistémas dalitajs vai ka alterna-
tiva - sistémas dalitajs atbilstosi EN 12729
tipam BA. Udens, kur$ izpladis cauri sisté-
mas dalitajam, tiek uzskatits par dzerSanai
nederigu.

Uzmanibu

Sistémas dalitaju vienmér pieslédziet
tdens padeves pieslégumam, bet nevis tie-
Si pie aparata!

Norade: Netirumi GdenT var sabojat
augstspiediena stdkni un piederumus. Aiz-
sardzibas noltkos iesakdm izmantot
KARCHER udens filtru (specialais piede-
rums, pasat. Nr. 4.730-059).

Udens padeve no iidensvada

levérojiet tdensapgades uznémuma izstra-

datos noteikumus.

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

=> Izmantojiet ar audumu nostiprinatu
0dens $|ateni (piegades komplekta ne-
ietilpst) ar tirdznieciba pieejamu savie-
nojumu: (diametrs vismaz 1/2 collas jeb
13 mm; garums vismaz 7,5 m).

= Piegades komplekta ietilpstoSo savie-
nojuma detalu ieskriveéjiet aparata
Gdens pievades vieta.

= Udens $|ateni uzspraudiet uz aparata
savienojuma detalas un pievienojiet to
Udens padeves pieslégumam.

Udens siikné$ana no atklatam tvertném
Sis augstspiediena tiritajs ar KARCHER
stkSanas $|ateni un pretvarstu (specialais
piederums, pasit. Nr. 4.440-238) paredzéti
virszemes tdenu uzsikSanai, piem., no lie-
tus Gdens mucam vai dikiem (maksimalo
stkS$anas augstumu skat. tehniskajos da-
tos).
= KARCHER sik3anas $|ateni ar pretvar-
stu piepildiet ar Gdeni, pieskravéjiet
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Gdens pieslégumam un iekariniet lietus
ddens muca.

=>» Atvienojiet augstspiediena S|ateni apa-
rata augstspiediena pieslégvietas.

=> Atgaisojiet aparatu.
Darbiniet aparatu bez pieslégtas
augstspiediena $|atenes tik ilgi, ITdz no
augstspiediena piesléguma izplust
Gdens, kur$ nesatur gaisa burbuliSus.
Izslédziet aparatu un pievienojiet
augstspiediena $|ateni.

Ekspluatacijas uzsaksSana

Uzmanibu
Par 2 minatém ilgaka tuk$gaita rada
augstspiediena sikna bojajumus. Ja apa-
rata 2 mindsu laika nepalielinas spiediens,
izslédziet aparatu un rikojieties saskana ar
noradijumiem nodala "Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma”.
Uzmanibu
Aparéatu piegada bez uzpilditas motorellas.
Pirms pirmas lietosanas reizes iepildiet mo-
torellu.
= Uzpildiet degvielas tvertni un parbau-
diet e|las lTmeni.
Skatiet motora ekspluatacijas instrukci-
ju.
= Augstspiediena S|ateni savienojiet ar
aparata augstspiediena pieslégumu.
=>» Uzgali iespraudiet rokas smidzinasa-
nas pistolé un nofiksgjiet to, pagriezot
par 90°.
Pilnba atveriet Gdens kranu.
ledarbiniet motoru.
Skatiet motora ekspluatacijas instrukci-
ju.
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Darbiba

N\ Bistami

No augstspiediena sprauslas izpldstot ddens

striklai, uz rokas smidzinataju iedarbojas atsi-

tiena spéks. Nostajieties stabili un stingri turiet

rokas smidzinaSanas pistoli un uzgali.

=> Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pisto-
les sviru.

= Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.

Straklas caurule ar spiediena reguléju-

mu (Vario Power)

Visparastakajai tiriSanai. Darba spiediens

ir requléjams bez pakapém starp ,Min“ un

~Max".

=> Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

=> Pagriezt striklas cauruli vélamaja pozi-
cija.

Struklas caurule ar netirumu griezni

Stipriem netirumu sabiez&jumiem.

Nav piemérots darbam ar tiriSanas Itdzek-
liem.

Darbs ar tiriSanas lidzekliem

Izmantojiet attiecigajam tiriS8anas uzdevu-
mam tikai atbilstoSos KARCHER tiri$anas
un kop$anas Iidzek|us, jo tie ir izgatavoti
speciali izmantoSanai kopa ar JUsu ierici.
Citu tinSanas un kop$anas Iidzek|u izman-
toSana var bat par iemeslu atrakam nodilu-
mam un garantijas zaudéSanai. Ludzu,
sanemiet informaciju specialajas tirdzniecl-
bas vietas vai jautajiet informaciju tiesi pie
KARCHER.

= Izmantot striklas cauruli ar spiediena

leteicama tiriSanas metode

=>» |zsmidziniet tiriSanas dzekli taupigi uz
sausas virsmas un |aujiet tam iedarbo-
ties (nelaujiet izzat).

= Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena $lateni.

Darba partrauk$ana

=>» Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Norade:Ja atlaiz rokas smidzinaSanas
pistoles sviru, motors turpina darboties
ar tukSgaitas apgriezieniem. L1dz ar to
Gdens cirkulé pa stkni un uzsilst. Kad
Gdens sasniedzis maksimali pielaujamo
temperatiru (60°C), atveras termo-
varsts un uzkarsétais tGdens izplUst.

= Noblokéjiet rokas smidzinaSanas pisto-
les sviru.

= Rokas smidzinaSanas pistoli ievietojiet
tais paredzétaja glabasanas nodaliju-
ma.

= Garakos darba partraukumos (ilgakos
par 5 minttém) papildus izslédziet ar
motoru.

Darba beigSana

Uzmanibu

Atvienojiet augstspiediena $lateni tikai no

rokas smidzinasanas pistoles vai ierices,

kad sistéma nav spiediena.

=>» Péc darbiem ar firiSanas lidzekli stikSanas
§|Gteni iekariet kada tvertné ar tiru Gdeni,
aparatu ar nonemtu uzgali ieslédziet apme-
ram uz 1 mindti un izskalojiet tiru.

regulgjumu (Vario Power). => Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
= Pagriezt uzgali pozicija ,Mix". => Apturiet motoru. o )
Norade: Sadi darba laika tirisanas I1- Skat/et.mo_tora eksp{uatac:/jas instrukciju.
dzek|a $kidums tiek piejaukts Gdens < Aizveriet idens kranu.
striklai. = Nospiediet rokas smidzinataja sviru, lai
9 Tiridanas lidzek|a filtram noregulgjiet ti- izlaistu sistéma atlikuso spiedienu.
ri$anas Iidzekla $kiduma sik$anas = Atvienojiet aparatu no tdens padeves
daudzumu. piesléguma.
- Vid&js daudzums: vidéja pozicija = Noblokgjiet rokas smidzinaSanas pisto-
- Liels daudzums: pozicija ,+“ les sviru.
- Mazs daudzums: pozicija ,- = Rokas smidzinasanas pistoli ievietojiet tais
Iéig]elj tvertn ar tiriSanas fidzekla Ski- => lekabiniet augstspiediena $|ateni tai pa-
) redzétaja glabasanas nodalijuma.
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Transportésana

Uzmanibu

Lai novérstu negadijumus vai ievainoju-
mus, transportéjot nemiet véra aparata
svaru (skat. tehniskos datus).

Transportésana ar rokam

A\ Bridinajums
Degvielas tvaiki vai izlijusi degviela var uz-
liesmot. Lai neizlitu degviela, transportésa-
nas laika aparatam jaatrodas horizontala
pozicija.
= Velciet aparatu aiz roktura ta parvieto-

Sanai.

TransportéSana automasinas

= |ztukSojiet degvielas tvertni.

= Nodrosiniet aparatu pret izslidéSanu un
apgasanos.

=> Transporté&jiet aparatu, tam atrodoties
tikai stavus pozicija.

Glabasana

Uzmanibu

Lai novérstu negadijumus vai ievainoju-
mus, izvéloties uzglabasanas vietu nemiet
VEra aparata svaru (skat. tehniskos datus).

Aparata uzglabasana

=> Novietojiet aparatu uz ltdzenas virs-
mas.

= Nospiediet rokas smidzinatajpistoles
atvieno8anas taustinu un atvienojiet
augstspiediena $|Tteni no rokas smidzi-
natajpistoles.

= Rokas smidzinaSanas pistoli ievietojiet
tais paredzétaja glabasanas nodaliju-
ma.

= lekabiniet augstspiediena $|ateni tai pa-
redzétaja glabasanas nodalijuma.

Pirms ilgakas uzglabasanas, piem., ziema,

ievérojiet papildu noradijumus nodala

"Kop$ana".
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Aizsardziba pret aizsalSanu

Uzmanibu

Aparatu un piederumus sarggjiet no sala.

Ja no ierices un piederumiem neizlej visu Ude-

ni, pastav risks, ka tie tiks sabojati sala iedarbi-

bas rezultata. Lai novérstu bojajumus:

=> Pilnba izlejiet no aparata Gdeni: leslé-
dziet (maks. 1 min) aparatu bez pie-
slégtas augstspiediena $latenes un bez
pievieno$anas udens padeves pieslé-
gumam un pagaidiet, I1dz no augstspie-
diena piesléguma vairs neizplast
Odens. Izslédziet ierici.

= Uzglabajiet ierTci ar visiem piederu-
miem no sala aizsargata telpa.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bridinajums

Pirms visu tiriS8anas un apkopes darbu sak-
Sanas izslédziet aparatu un aujiet atdzist
motoram. Lai novérstu motora nejausu ie-
slégsanos, iznemiet aizdedzes sveces
spraudni.

Lai izvairttos no apdraudéjumiem, laboSa-
nas darbus un mainas detalu iebGvi drikst
veikt tikai autorizéts klientu apalpoSanas
dienests.

Kopsana

Pirms ilgakas uzglabasanas, pieméram,

ziema:

= Novelciet filtru no tiriSanas [1dzekla sOk-
Sanas $lutenes un izskalojiet to zem
tekosa tdens.

= Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pie-
vades vieta ievietoto sietu un izskalojiet
to zem tekoSa ddens.

=> Ar plakanknaiblém izvelciet smalkas at-
tiriSanas filtru un izskalojiet to zem tek-
oSa Udens.

Riepu gaisa spiediena reguléSana
= Pirms riepu gaisa spiediena korigésa-
nas, uzstadiet kompresora spiediena
samazinataju uz 103 kPa (1,03 bar)
= Gaisa spiediens riepas nedrikst par-
sniegt 103 kPa (1,03 bar).
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Sukna apkope
Sdknim apkope nav nepiecie$ama.
Motora apkope

= Novietojiet aparatu uz Iidzenas virs-
mas.

= Veiciet motora apkopes darbus atbilsto-
Si motora razotaja ekspluatacijas ins-
trukcija dotajam noradem.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER re-
zerves dalas. Parskatu par rezerves dajam
Jis varat atrast S1s lietoSanas pamacibas
beigas.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

Mazakos traucéjumus Jis varat novérst
patstavigi, izmantojot sekojoSo parskatu.
Saubu gadijumos lidzam griezties pilnva-
rota klientu apkalpoSanas dienesta.

Aparats nestrada

=> leveérojiet noradijumus motora razotaja
ekspluatacijas instrukcija!

Aparats nerada spiedienu

= Parbaudiet uzgala iestatfjumus.

=>» Aparata atgaisoSana: leslédziet aparatu

bez pieslégtas augstspiediena $|Gtenes un

pagaidiet (maks. 2 mindtes), ldz no

augstspiediena piesléguma izplast burbu-

|us nesaturo$s tdens. Izslédziet aparatu un

pieviengjiet atpakal augstspiediena S|ateni.

Parbaudiet Gdens padevi.

Iztiriet Gdens piesléguma sietu.

Blokéts parpludes varsts: Vairakkart no-

spiediet rokas smidzinatajpistoles sviru.

7

Spécigas spiediena mainas

=> Augstspiediena sprauslas tiriSana: iztiriet
netirumus no sprausla urbuma ar adatas
palidzibu un izskalojiet sprauslu no prieks-
puses ar tdeni.

=>» Parbaudiet Gdens pieplides daudzumu.

Neblivs aparats

=>» Neliels aparata neblivums ir tehniski ie-
sp€jams. Spéciga neblivuma gadijuma
konsultéjieties ar pilnvaroto klientu ap-
kalpoSanas centru.

Netiek iesikts tiriSanas Iidzeklis

=>» Izmantot striiklas cauruli ar spiediena
reguléjumu (Vario Power).
Pagriezt uzgali pozicija ,Mix"“.

=> |ztTriet tiMSanas 1dzekla sGkSanas $|0-
tenes filtru.

=>» Parbaudiet, vai tiriSanas lldzekla stk-
Sanas $|dtenei nav [0zuma vietu.
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Tehniskie dati EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un

Udens pieslégums

Pievadama tdens tempera-|°C 40 . . : o _
0 K izgatavosanas veidu, ka arTt mdsu apgrozi-
ura (maks.) . ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
Pievadama tdens dau- /min 10 attiecigajam galvenajam dro$ibas un vese-
dzums (min.) ltbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
Pievadama adens spie- MPa 1,2 rot ar mums nesaskanotas izmainas, $is
diens (maks.) pazinojums zaudé savu spéku.
Maks. stikSanas augstums |m 0,5  Produkts: Augstspiediena tirisanas
Motors aparats
Tips Honda GC Tips: 1.133-xxx
160 Tips: 1.194-xxx
— . Attiecigas ES direktivas:
letilpiba cm 160|  2006/42/EK (+2009/127/EK)
Detalizétu informaciju skatiet motora ra- 2004/108/EK
zotaja ekspluatacijas instrukcija 2000/_14/E_K -
Tehniskie dati attieciba uz jaudu E:\T%‘ggg&aﬁ harmonizétas normas:
Darba spiediens MPa 14 EN 60335-2-79
Maks. pielaujamais spie- |MPa 16 EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
diens EN 55012: 2007 + A1: 2009
Ud taring /mi 7.9 Atbilstibas noverteSanas procedura:
enspaleins _______'min 2000/14/EK: V pielikums
TiriSanas lidzekla patérins |I/min | 0,3|  gkanas intensitates limenis dB(A)
Rokas smidzinasanas pis- |N 26,5 Izméritais: 103
toles reaktivais spéks Garantétais: 104
Izméri un svars ] ]
Garums mm 835 Apak$a parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
Platums mm 580 piInvarojuma
Augstums mm 800
\
Svars kg 28 %hw - /@@Q(
Gaisa spiediens riepas kPa 172 ~H. Jenner S. Reiser
(maks.) CEO Head of Approbation
Saskana ar EN 60335-2-79 apréekinatas Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
vertibas persona:
Plaukstas-rokas vibracijas |m/s? 3,1 S. Reiser
lielums m/s? 0,3
Nenoteiktiba K Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Skanas spiediena imenis |dB(A)| 90|  Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Lo dB(A) 1 71364 Winnenden (Germany)
P Al -
Nenoteikliba Ky, la:: +4397 17?351‘#71? 2212
- i
Skanas jaudas Iimenis Ly, |[dB(A)| 104 aKss:
+ nenoteikliba Ky Winnenden, 2010/07/01

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas iz-
mainas!
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

Pries$ pirma kartg pradedant naudo-
A |!L!J—| tis prietaisu, bdtina atidziai perskai-
tyti originalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,
kad ja galima bty naudotis véliau arba perduoti
naujam savininkui.

Naudojimas pagal nurodymus

Sig auksto slégio valymo masing naudokite
tik privadiai:

— masinoms, transporto priemonéms,
pastatams, jrankiams, fasadams, tera-
soms, sodo jrenginiams ir kt. valyti
auksto slégio vandens srove (jei reikia,
papildomai jpylus valymo priemoniy);
su originaliais KARCHER priedais, at-
sarginémis dalimis ir valymo priemoneé-
mis. Laikykités prie valymo priemoniy
pridéty instrukcijy.

Aplinkos apsauga

&y, Pakuotés medziagos gali bati perdir-
%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-

gu, antriniam Zaliavy perdirbimui tin-
mmm kamy medziagy, todél jie turéty bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél naudo-
tus prietaisus Salinkite pagal atitinkamag an-
triniy zaliavy surinkimo sistema.

Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty,
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medZiagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavejg arba artimiausia klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkima pa-
tvirtinantj kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
SuZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
SuZalojimus arba materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Jokiu badu nenukreipkite

“| auksto slégio srovés j asme-

nis, gyvanus, veikiancig elek-
tros jrangq arba patj prietaisaq.
Saugokite prietaisq nuo Salcio.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Pavojus nusideginti prisilietus
prie jkaitusiy pavirsiy!

Pavojus apsinuodyti! Stenkités
nejkvépti iSmetamuyjy dujy.

AN
A
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Saugos reikalavimai

A Pavojus

Draudziama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

Jei naudojate prietaisgq pavojingoje
aplinkoje (pvz., degalingéje), paisykite
atitinkamy nurodymy dél saugos.
Naudodami prietaisais patalpose, uzti-
krinkite pakankama védinima ir tinkamg
iSmetamyjy dujy paSalinimo sistemag
(gali kilti pavojus apsinuodyti).
Nenaudokite prietaiso, jei paZeistos
svarbios prietaiso dalys, pvz., apsaugi-
nés detalés, auksto slégio Zarnos, purs-
kimo pistoletai.

Kiekvieng kartg pries pradédami nau-
doti patikrinkite, ar nepaZeista auksto
slégio Zarna. PaZeistq auksto slégio
Zarng nedelsdami pakeiskite.
Netinkamai naudojama auksto slégio
srové kelia pavojy. Draudziama srove
nukreiptij asmenis, gyvianus, veikiancig
elektros jrangg arba patj prietaisg.
Jokiu badu nenukreipkite sroves | kitus
asmenis arba save norédami nuvalyti
drabuzius arba avalyne.

Nepurks$kite vandens ar valymo priemo-
niy ant daikty, kuriy sudétyje yra svei-
katai pavojingy medzZiagy (pvz.,
asbesto).

Auksto slégio srové gali pazeisti trans-
porto priemoniy padangas/padangy ka-
mery ventilius, ir Sie gali sprogti. Pirmas
pazeidimo poZymis— isblukusi padangy
spalva. PazZeistos transporto priemoniy
padangos/padangy kamery ventiliai
gali sukelti pavojy gyvybei. Valymo
metu ilaikykite maZiausiai 30 cm atstu-
ma nuo sroveés!

Jokiu bdadu nesiurbkite skysciy, kuriy
sudetyje yra tirpikliy, arba neskiesty
riig8¢&iy ir tirpikliy! Sioms medziagoms
priklauso, pvz., benzinas, dazy skiedi-
kliai arba mazutas. Susidariusi $iy me-
dZiagy dulksna yra ypac degi, sprogi ir
nuodinga. Jokiu bddu nenaudokite ace-
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tono, neskiesty ragS¢iy ir tirpikliy, ka-
dangi jie gali paZeisti prietaiso
medZiagas.

Naudokite tik naudojimo instrukcijoje
nurodytus degalus. Naudojant netinka-
mus degalus, kyla sprogimo pavojus.
Jei iStekéje degalai, nenaudokite auksto
slégio valymo jrenginio, o perkelkite jj  kitg
vietg ir saugokite nuo kibirksciavimo.
Nelaikykite, nepilkite ir nenaudokite de-
galy prie liepsng ar kibirk$¢iavima galin-
Ciy sukelti prietaisy, pavyzdziui,
krosniy, Siluminiy katily, vandens Sildy-
tuvy ir pan.

Pildami degalus ir jy laikymo srityje ne-
rakykite ir venkite atviros ugnies.

Bako neperpildykite. Pildymo vamzdyje
negali biti degaly.

Degalai gali biiti pilami tik tinkamai védi-
namoje patalpoje ir isjungus variklj.
Benzinas yra degi medZiaga ir esant
tam tikroms sglygoms gali sukelti spro-
gima. Baige pildymo procesa jsitikinki-
te, kad gerai uZsukote degaly bako
dangtelj.

Venkite pakartotinio arba ilgesnio dega-
ly salycio su oda, stenkiteés nejkvépti
gary.

Lengvai uzsidegandcius daiktus ir me-
dZiagas laikykite toliau nuo duslintuvy
(maZiausiai uz 2 m).

Neeksploatuokite variklio be duslintuvo
ir reguliariai tikrinkite, valykite ir, jei ba-
tina, pakeiskite duslintuva.
Nenaudokite variklio miske, krimuose
ar ant Zolés, jei prie iSmetamosios an-
gos nesumontuota kibirks¢iy gaudykle.
Neeksploatuokite variklio nuéme oro fil-
trg arba jsiurbiamojo vamzdZio uZzdan-
g3a, hebent norédami nustatyti prietaisq.
Nenustatinékite spyruokliniy reguliatoriy,
reguliuojamujy svirciy ir kity daliy, kurios
gali padidinti variklio apsuky kiekj.

Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy
duslintuvy, cilindry ir au8inimo briauny.
Jokiu badu nekiskite ranky ir kojy prie
Jjudandiy ir skriejanciy daliy.
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A\ |spéjimas

B Auksto slégio Zarnos, prietaiso dalys ir
movos turi bati saugios. Naudokite tik
gamintojo rekomenduotas auksto slé-
gio Zarnas, dalis ir movas.

m Sis jrenginys neskirtas naudoti asme-
nims su fizine, sensorine ar psichine
negalia.

Su prietaisu draudziama dirbti vaikams
arba asmenims, kurie néra iSmokyti juo
naudotis.

Vaikus bdtina prizidréti, kad jie nezaisty
su jrenginiu.

B Saugokite pakuotés pléveles nuo vaiky,
galimas uzdusimo pavojus!

m Sis prietaisas sukurtas valymo priemo-
niy, kurias pateikia arba rekomenduoja
naudoti gamintojas, naudojimui. Nau-
dojant kitas valymo priemones arba
chemikalus gali sumazéti prietaiso sau-
gumas.

B Vartotojas prietaisq turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos sg-
lygy, o dirbdamas — netoliese esanciy
Zmoniy laikytis

B Pavojus paZeisti klausq. Dirbdami prie-
taisu, bdtinai naudokite tinkamaq klau-
S0s apsaugag.

B Nenaudokite prietaiso, jei jo darbo zo-
noje asmeny, nedevinciy apsauginés
aprangos.

B Kad apsisaugotuméte nuo atgalinés
vandens sroveés arba atSokusio purvo,
déeveékite tinkamus apsauginius rabus
bei uzZsidekite apsauginius akinius.

B Eksploatavimo metu prietaisas negali
bati pastatytas tokioje padétyje, kurioje
gali bdti suZeisti asmenys, pvz., stovin-
tys ant pastoliy ar pana$iai.

B /lgq laikg laikant prietaisq rankose, dél
vibracijos gali atsirasti kraujosruvy.

Taciau negalima nustatyti tam tikros nau-

dojimo trukmeés, kadangi tai priklauso nuo

daugybés veiksniy:

— Asmens kraujotakos sutrikimy (daznai
Salanciy pirsty, pirsty formikacijos).

- Zemos aplinkos temperatiros. Ran-
koms apsaugoti devekite Siltas apsau-
gines pirstines.

— Netrikstamas naudojimas yra pavojin-
gesnis nei naudojimas su pertraukomis.

Reguliariai ilgg laikg naudojant prietaisg ir

pasikartojant tokiems pozymiams (pavyz-

dziui, pirSty Salimui ir formikacijai), pataria-
me kreiptis | gydytoja.

Atsargiai

B MazZiausiai 30 cm atstumu nuo jy, kad
iSvengtuméte suzeidimy.

B Niekada nepalikite veikiancio prietaiso
be prieZidros.

B Visos dalys, kuriomis teka elektros sro-
vé, dirbant turi bati apsaugotos nuo
vandens.

B Prietaisq naudoti tik mavint apsaugines
pirstines.

B Valymo darbus, kuriy metu i$siskiria
vanduo su naftos priemaisomis, pvz.,
variklio ar dugno plovimg galima atlikti
tik plovimo aikS$telése su jrengtu naftos
separatorium.

Saugos jranga

Atsargiai
Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos
negalima keisti ar nenaudoti.

Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja rankinio pur§kimo
pistoleto svirtj ir uztikrina, kad prietaisas ne-
bity jjungtas atsitiktinai.

Siurblio temperatiros reguliavimo voz-
tuvas

Temperatdros reguliavimo voztuvas saugo
siurblj nuo perkaitimo.

Vanduo jkaista cirkuliacijos metu. Esant 60
°C vandens temperatirai temperatiros re-
guliavimo voZtuvas atsidaro ir iSleidZia
karstg vandeni.
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Stabiluma uztikrinancios salygos

Atsargiai

Prie§ visus darbus su prietaisu arba prie jo

uZtikrinkite stabilumg, kad baty iSvengta

nelaimingy atvejy arba paZeidimy.

— Prietaiso stabilumas yra uztikrintas, kai
jis pastatomas ant lygaus pavirSiaus.

Valdymas

Prietaiso apraSymas

ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar ne-

triksta priedy ir ar néra pazeidimy. Jei prie-

taisas pazeistas gabenimo metu,

praneskite apie tai pardavéjui.

Paveikslélius rasite 2 psl.

1 Pur8kimo antgalis ir slégio reguliatoriu-

mi (Vario Power)

Purdkimo antgalis su purvo skutikliu

Rankinis purkstuvas

Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius

Auksto slégio Zarna

Auksto slégio Zarnos atskyrimo nuo

rankinio purskimo pistoleto mygtukas

Transportavimo rankena

8 Rankinio purskimo pistoleto laikiklis
Auksto slégio zarnos laikiklis
Purskimo antgalio laikiklis

10 Vandens zZarnos tvirtinimas (pasirenka-
mas priedas)

11 Valomuyjy priemoniy siurbimo zarna (su fil-
tru)

12 Temperatdros reguliavimo voztuvas

13 Auksto slégio jungtis

14 Movos dalis vandens prijungimo antgaliui

15 Dviguba jvoré

16 Vandens prijungimo antgalis su filtru

17 Variklis; iSsamesnés informacijos patei-
kiama variklio gamintojo eksploatavimo
instrukcijoje

18 Variklio eksploatavimo instrukcija

o b wWwN

~

Specialiis priedai

Specialls priedai padidina Jasy prietaiso
naudojimo galimybes. Daugiau informaci-
jos apie tai galite gauti i§ savo KARCHER
pardavéjo.
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Pries pradedant naudoti

Prie$ pradédami naudoti prietaisg, sumon-
tuokite kartu patiektas atskiras dalis.
Paveikslélius rasite 2 psl.

Paveikslas Kl

= Transportavimo rankeng pritvirtinkite
prie rémo.
Tam reikia iSlygiuoti angas, jstatyti varz-
tus ir pritvirtinti verzlémis.

Paveikslas A

=>» Sumontuokite priedy detuve.

Paveikslas F

=> Prieking plokste pritvirtinkite naudoda-
mi pridétas plastmasines kniedes.

Paveikslas E1

= Auksto slégio Zarng ikiskite j rankinio
purdkimo pistoletg taip, kad pasigirsty
spragteléjimas.
Pastaba:|sitikinkite, ar tinkama kryptimi
nustatytas jungiamasis elementas.

Paveikslas H

=>» Valomujy priemoniy siurbimo zarng pri-
junkite prie movos.

Vandens tiekimas

Jokiu badu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-
kejusio vandens gerti negalima.

Atsargiai

Sistemos skyriklj visada junkite prie van-
dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie
jrenginio!

Pastaba: Vandenyje esantys neSvarumai
gali pazeisti auksto slegio siurblj ir priedus.
Apsaugai patariame naudoti KARCHER
vandens filtrg (specialusis priedas, uzsaky-
mo Nr. 4.730-059).
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Vandentiekio vanduo

Laikykités vandens tiekimo nurodymuy.

Jungties dydzius rasite ant prietaiso skyde-

lio/techninéje specifikacijoje.

= Naudokite audiniu sutvirtintg zarng (ne-
tiekiama kartu su prietaisu) su jprasta
jungiamaja dalimi. (Skersmuo turi bati
bent 1/2 colio arba 13 mm; ilgis -
7,5m).

=> Pridétg movos detale priverzkite prie
prietaiso vandens movos.

= Vandens zarng uzmaukite ant jungia-
mosios dalies, kad galétuméte prijungti
prie vandentiekio Ciaupo.

Vandenij siurbkite i$ atviry rezervuary
Sis auksto slégio valymo jrenginys su KAR-
CHER siurbimo Zarna ir atbuliniu voztuvu
(specialusis priedas, uzsakymo Nr. 4.440-
238) skirtas pavirsinio vandens, pvz., lie-
taus vandens i$ talpykly arba tvenkiniu, si-
urbimui (maksimalus siurbimo aukstis
pateikti skyriuje , Techniniai duomenys®).
= KARCHER siurbimo Zarng su atbuliniu
voztuvu pripildykite vandens, prisukite
prie vandens movos ir jkabinkite lietaus
vandens talpykloje.
= Auksto slégio zarng atjunkite nuo prie-
taiso auksto slégio movos.
=> Nuorinkite prietaisa.
Laikykite prietaisg jjungtg be auksto slé-
gio zarnos, kol vanduo ims tekéti be oro
burbuly. ISjunkite prietaisa ir prijunkite
auksto slégio zarna.

Naudojimo pradzia

Atsargiai
Auksto slégio siurblys gali sugesti, jei jis il-
giau kaip 2 minutes veiks be skyscio. Jei
prietaisas per 2 minutes nesukuria slégio,
prietaisqg iSjunkite ir vykdykite skyriuje ,Pa-
galba gedimy atveju” pateiktus nurodymus.
Atsargiai
| pristatytg prietaisg nejpilta variklinés aly-
vos. Prie§ pradedédami naudoti pirmg kar-
ta, jpilkite variklinés alyvos.
=> Pripildykite degaly baka ir patikrinkite
alyvos lygi.
Zr. variklio eksploatavimo instrukcija.
= Auksto slégio Zarng prijunkite prie prie-
taiso auksto slégio movos.
=>» Purskimo antgalj jkiSkite j rankinio purs-
kimo pistoleta ir uzfiksuokite pasukdami
90° kampu.
Iki galo atsukite vandentiekio Ciaupa.
Paleiskite variklj.
Zr. variklio eksploatavimo instrukcija.

vV

Naudojimas

A\ Pavojus

| auksto slégio purkstukg atitekantis van-
duo sukelia rankinio purskimo pistoleto ata-
trankq. UZtikrinkite stabilumg - tvirtai
laikykite rankinj purSkimo pistoletg ir purski-
mo antgalj.

=>» Atblokuokite rankinio purkstuvo svirtj.
=>» Patraukite svirtj — prietaisas jsijungia.

Purskimo antgalis ir slégio reguliatoriu-

mi (Vario Power)

Paprasciausiems valymo darbams. Darbinj

slégj galima tolygiai nustatyti nuo Zemiau-

sio ,Min“ iki aukSciausio ,Max"“.

=> Atlaisvinkite rankinio purSkimo pistoleto
sverta.

=>» Pasukite purSkimo antgalj | norima pa-
détj.

Purskimo antgalis su purvo skutikliu

Sukietéjusio purvo plotams.

Netinka naudoti su valomosiomis priemo-

némis.
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Naudojimas su valomosiomis
priemonémis

Naudokite tik Sias KARCHER valymo ir ap-
saugos priemones atitinkamiems pavir-
Siams valyti, kadangi priemonés sukurtos
naudojimui bdtent su Siuo prietaisu. Naudo-
jant kitas valymo ir apsaugos priemones
prietaisas gali greitai susidéevéti, tuomet ga-
rantijos reikalavimai nebegalios. Norédami
gauti daugiau informacijos, kreipkités j spe-
cialius prekybos centrus arba tiesiai | KAR-
CHER jmone.
= Purskimo antgalio ir slégio reguliato-
riaus (Vario Power) naudojimas.
=> Pasukite purdkimo antgalj j padétj ,Mix“.
Pastaba: Taip naudojant jrenginj | van-
dens srove jmaiSoma valomujy priemo-
niy, tirpalo.
=> Valomujy priemoniy filtru nustatykite jsi-
urbiama tirpalo kiekj.
— Vidutinis kiekis: viduryje
— Didelis kiekis: padétis ,+*
— Mazas kiekis: padétis ,-*
= Valomujy priemoniy siurbimo zarng jka-
binkite talpykloje su valomosios priemo-
nés tirpalu.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

= Siek tiek ploviklio uZpurkskite ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jsigerti (bet ne i$-
dziati).

=> IStirpusius neSvarumus nuplaukite
auksto slégio srove.

Darbo nutraukimas

= Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
Pastaba: Atleidus rankinio purskimo
pistoleto svirtj variklis veikia laisvos ei-
gos apsuky kiekiu. Vanduo cirkuliuoja
siurblyje ir {Syla. Kai vanduo [kaista iki
auksSciausios leistinos temperatiros
(60°C), atsidaro temperataros reguliavi-
mo voZtuvas ir iSbéga jkaites vanduo.

= Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto
svirtj.

=>» Rankinio purskimo pistoletg jstatykite |
laikiklj.

=> Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5
minutés), taip pat iSjunkite ir variklj.
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Darbo pabaiga

Atsargiai

Auksto slégio Zarng nuo rankinio purs§kimo
pistoleto arba prietaiso atjunkite tik, jei sis-
temg néra veikiama slégio.

=>» Baige naudoti valomasias priemones,
siurbimo zarng pritvirtinkite prie talpy-
klos su Svariu vandeniu, nuimkite purs-
kimo antgalj, prietaisa jjunkite mazdaug
1 minutei ir iSskalaukite.

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
Sustabdykite variklj.

Zr. variklio eksploatavimo instrukcija.
UzZsukite vandentiekio Ciaupa.
Paspauskite rankinio purs§kimo pistole-
to sverta, kad pasalintuméte sistemoje
dar esantj slégj.

Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo
sistemos.

UZfiksuokite rankinio purskimo pistoleto
svirtj.

Rankinio purskimo pistoletg jstatykite |
laikiklj.

Auksto slégio zarng uzkabinkite ant jos
laikiklio.

Transportavimas

Atsargiai
Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir
suzalojimy transportuojant reikia atsizvelgti
i prietaiso svorj (Zr. , Techniniai duome-
nys®).

Transportavimas rankomis

S 28 I

v v v Y

A\ |spéjimas

Degaly garai arba iStekéje degalai gali

Ikaisti. Prietaisas transportuojamas hori-

zontalioje padétyje, kad neissipilty degalai.

=>» Prietaisg traukite uz transportavimo
rankenos.
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Transportavimas transporto
priemonémis

=> IStustinkite degaly baka.

=>» Prietaisg uzfiksuokite, kad nenuslysty ir
neapvirsty.

=>» Prietaisg transportuokite tik vertikalioje
padétyje.

Atsargiai

Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir
suzalojimy pasirenkant sandéliavimo vietg
reikia atsizvelgti j prietaiso svorj (Zr. ,Tech-
niniai duomenys®).

Prietaiso laikymas

=> Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.

= Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to atjungimo mygtuka ir auksto slégio
Zarng atjunkite nuo rankinio purskimo
pistoleto.

=>» Rankinio purskimo pistoletg jstatykite |
laikiklj.

= Auksto slégio zarng uzkabinkite ant jos
laikiklio.

Pries$ ilgesnj sandéliavima, pvz., ziemg, pa-

pildomai laikykités skyriaus ,Priezidra“ nu-

rodymy.

Apsauga nuo saléio

Atsargiai

Saugokite prietaisg ir priedus nuo salcio.

Jei i$ prietaiso ir priedy nevisiSkai pasalina-

mas vanduo, jie gali bati pazeisti. Siekdami

apsaugoti prietaisg ir priedus:

= Viso vandens pas$alinimas i$ prietaiso:
jjunkite prietaisg (ilgiausiai 1 min.) be
auksto slégio zarnos bei neprijunge prie
vandens tiekimo sistemos ir palaukite,
kol i$ auksto slégio movos nustos tekeéti
vanduo. I§junkite prietaisg.

=> laikykite juos nuo Salcio apsaugotoje
patalpoje.

Prieziura ir aptarnavimas

A\ |spéjimas

Prie§ pradédami apZidros ir techninés prie-

ZiGros darbus, prietaisg isjunkite ir leiskite

varikliui atausti. IStraukite uzdegimo Zvakes

kiStukg, kad variklis netycia nejsijungty.

Siekiant iSvengti gedimy, prietaisg remon-

tuoti ir jo atsargines detales keisti gali tik

jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

Prieziura

Jei prietaiso ilgg laikg nenaudosite, pvz.,

ziemg:

=> Nuimkite filtrg nuo valomyjy priemoniy
siurbimo zarnos ir iSplaukite po tekan-
¢iu vandeniu.

= PlokSciareplémis iStraukite sieta, esantj
vandens tiekimo movoje, ir iSplaukite
tekanciu vandeniu.

= Smulky filtrg, esantj vandens prijungi-
mo antgalyje, iStraukite su ploksciare-
plémis ir iSplaukite po tekanciu
vandeniu.

Padangy oro slégio nustatymas

=>» Pries$ keisdami padangy pripatimo slé-
gi, kompresoriaus reduktoriuje nustaty-
kite 103 kPa (1,03 bar) slég;.

=>» Padangy slégis negali virSyti 103 kPa
(1,03 bar).

Siurblio techniné prieziira
Nereikia atlikti siurblio techninés priezidros.
Variklio techniné prieziiira
=>» Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-

Siaus.
= Vadovaudamiesi variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos reikalavimais,

atlikite variklio techninés priezidros dar-
bus.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsar-
gines dalis. Atsarginiy daliy apzvalgg rasite
Sios naudojimo instrukcijos pabaigoje.
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Pagalba gedimy atveju Techniniai duomenys

Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu ma-

Zesnius gedimus pasalinsite patys.

Abejotinais atvejais kreipkités j klienty ap-

tarnavimo tarnyba.

Prietaisas neveikia

=> Laikykités variklio gamintojo naudojimo
instrukcijos reikalavimy!

Nesusidaro slégis

=> Patikrinkite purSkimo antgalio nuostatas.

= Oro iSleidimas i$ prietaiso: |junkite prie-
taisg be auksto slégio Zarnos ir palauki-
te (maks. 2 minutes), kol vanduo i$
auksto slégio movos bus purskiamas
be pursly. ISjunkite prietaisg ir vél pri-
junkite purSkimo auksto slégio zarna.

=> Patikrinkite vandens tiekima.

=> |Svalykite vandens tiekimo &iaupo filtra.

=> Redukcinis voZtuvas uzblokuotas:
Daug karty paspauskite rankinio purski-
mo pistoleto sverta.

Stipris slégio svyravimai

=> Auksto slégio purkStuko valymas: Ada-
ta paSalinkite neSvarumus i$ purkstuko
ertmiy ir palenke | priekj iSskalaukite.

=> Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

=> Nedidelj prietaiso nesandaruma lemia
techninés priezastys. Taciau jei nesan-
darumas yra per didelis, kreipkités  kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Nesiurbiamos valomosios priemonés

= Purskimo antgalio ir slégio reguliato-
riaus (Vario Power) naudojimas.
Pasukite purdkimo antgalj j padétj ,Mix“.

=> ISvalykite valomujy priemoniy zarnos
filtra.

=> Patikrinkite, ar neperlenkta valomujy
priemoniy Zarna.

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens |°C 40

temperatira

Maz. atitekancio vandens  |I/min 10

kiekis

Maks. atitekanc€io vandens |MPa 1,2

slégis

Didziausias siurbimo aukstis | m 0,5

Variklis

Tipas Honda GC
160

Darbiné eiga cm? 160

ISsamesnés informacijos pateikiama vari-
klio gamintojo eksploatavimo instrukcijoje

Galia

Darbinis slégis MPa 14
Maks. leistinas slégis MPa 16
Vandens debitas I/min 7,9
Valymo priemoneés debitas |I/min 0,3

Rankinio purskimo pistoleto |N 26,5
sukuriama atatranka

Matmenys ir masé

ligis mm 835
Plotis mm 580
Aukstis mm 800
Masé kg 28
Slégis ratuose (maks.) kPa 172

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Delno / rankos vibracijos po-|m/s2 3.1
veikis m/s? 0,3
Nesaugumas K

Garso slégio lygis L, dB(A) 90
Neapibréztis K dB(A) 1
Garantuotas triukSmo lygis |dB(A) | 104

Lwa + neapibréztis Ky

Gamintojas pasilieka teise keisti techni-
nius duomenis!
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EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinka,
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-

na
Tipas: 1.133-xxx
Tipas: 1.194-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 103
Garantuotas: 104
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3aranbHi BKa3siBku

LLlaHoBHUI nokyneLb!
A |!L!J_| Mepen nepwmm 3aCTocyBaH|:mM
BaLLOro NpUCTPOIO NpoynTanTe
L0 OpuriHanbHy iHCTPYKLto 3
ekcnnyaTadii, nicna uboro givite
BignoBigHO Hel Ta 36epexiThb ii ans
noAanbLIoro KOpMCTyBaHHSA abo aAnst
HaCTYMHOro BMnacHuKa.

O6nacTb 3acTOoCyBaHHA

BukopucToByiTe Lei ounLLyBay BUCOKOMO

TUCKY TifMbKM A8 NPpUBATHUX Linen:

— NS OYULLEHHSA MaLLWH, aBToMObiniB,
Oyaisenb, iIHCTPyMeHTIB, hacaais,
Tepac, npucagmMbHux npunagis Ta iH.
CTPYMeHM Boau nig TMckom (npu
HeobxigHoCTi, 3 fogaBaHHAM 3acobiB
ONS YMLLIEHHS).

— 3 A0MOMiKHMM obnagHaHHAM Ta
3anyactuHamu, gonyLieHumMmu dipmoto
KARCHER. byab nacka, crigyire
BKasiBkaM 40 3acobiB 4Ms1 YNLLEHHS.

3axucT HaBKOJTIULLHbLOIO
cepegoBuMLLa

&Y. Matepiany ynakoBkuy nigaaroTecs
%e nepepobui 4NA NOBTOPHOrO
BMKOpPUCTaHHs. byab nacka, He BukuaanTe
nakyBarnbHi MaTepianu pa3oM i3 JOMaLLHIM
CMITTAM, BigganTe ix 4ns NnoBTOPHOro
BMKOPUCTaHHSI.

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI
mMaTtepianu, Lo MOXyTb
mEmm BYKOPVCTOBYBATUCHA NOBTOPHO.
Tomy, 6yab nacka, ytunisyire crapi
NPUCTPOI 3a 4ONOMOrOK cneLianbHMUX
cucTem 36opy CMITTS.
IHCTpYKLUii i3 3acToCcyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTK
HaBefeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

FapaHTia

Y KOXHiW KpaiHi 4itoTb yMOBU rapaHTil,
HagaHol BignoBigHOW dipmoto-
npoaasuem. Henonaaku B po6orTi
NpUCTPOI0 MK ycyBaemo 6e3nnaTHo
NpOTAroM TepMiHy Aii rapaHTii, SKLLO BOHU
BMKINMKaHi 6pakom maTepiany 4m
NOMWIIKaMM BUrOTOBMEHHSA. Y BUNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCS A0 NpodaBus
4 B HANOMXKUYNIA aBTOPM3OBaHUI
CEpPBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NiaTBEPXKEHHSM MOKYMKM.

(Anpecw ouB. Ha 3BOPOTI)

3Hakun y noci6HuKy

A\ O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3nocepedHbo
3aepoxye ma rnpu3todums 00 MSKKUX
mpasm Yu cmepmi.

A\ TMonepedxeHHs

[ns nomeHuyitiHo moxnueoi Hebe3srne4yHor
cumyauii, uo moxe npuseecmu 00
MSDKKUX mpasm 4u cmepmi.

Yeaeza!

[ns nomeHuyitiHo moxnueoi Hebesne4yHor
cumyauii, wo Moxe rpuszsecmu 00 JieeKux
mpaem Yu cripuduHUMuU MamepiasbHi
36umku.
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

CuMBOSIM Ha NpUCTPOI

He ckeposysamu cmpyMiHb
800u Ha nodeli, mMeapuH,
Y8IMKHEHe eflekmpuyHe
obrnadHaHHs Yu Ha cam

BUCOKOHanipHul mMutiHuti anapam
Baxuwiamu npunad 8i0 Mopoa3y.

YN

Heb6eaneka oniky 06 eapsivy
nosepxHro!

Hebesneka ompyeHHsi! He
gduxamu 8uXJIOnNHI 2a3u.

A\ O6epexHo!
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Poboma y subyxoHebesane4yHux ymogax
He 00380/15€EMbCH.

lpu 3amiHi npucmporo 8
Hebesne4yHomy micui (Hanpuknad,
6eH30K010HKa) HeobXiOHO
npumpumyeamuce crieyianbHuUx nopad
o mexHiui 6e3neku.

lpu ekcninyamauyii npucmpor y
npumiuwjeHHi HeobxidHo 3abesnequmu
docmamHe rposimprosaHHs ma
HanexHul 8i08i0 8UHUKaKHUX 2a3ie
(Hebe3neka ompyeHHs).
BabopoHsiembcs emukamu npucmpid y
8unadKy NMOWKOOXEHHS 8aXIUBUX
YacmuH rnpucmporo, Harpuknao,
3axucHuUX eniemeHmis, wiaHais,
po3anurosaya.

lNepesipsamu wnaes Ha npedmem
MOWKOOXKEHHS Neped KOXHUM
suKopucmaHHsIM. HezaliHo 3aMiHimb
OecbekmHul winaHe.

CmpymiHb 800U, W0 3Haxodumbcs rid
BUCOKUM MUCKOM, MOXK€e cmaHosumu
HebesneKy npu HerpasuibHOMY
suKopucmaHHi. 3abopoHsaembcs
CcKeposysamu cmpyMiHb 800U Ha
nmodel, meapuH, y8iMKHEHe
eniekmpuyHe obradHaHHs Yu Ha cam
8UCOKOHanipHUl Muroyud anapam.
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B Takox He 00380/155EMbCS

CKeposysamu cmpyMiHb 800U, W0
nepebysae nid 8UCOKUM MUCKOM, Ha
iHWux modell Yu Ha cebe 051 YULUEHHS
83ymmsi 4yu 00siey.

He mumu npedmemu, wo micmsims
wkionuei Orns 300po8’si pe4o8UHU
(Hanpuknad, azbecm).

CmpymeHeM nid MUCKOM MOXymb
6you nowkodxeHi abo nonHymu
Koneca asmomobirnie. lNepuworo
03HaKOI0 MOWKOOXEHHS € 3MiHa
Konbopy Koneca. [NowkodxeHi Koneca
cmaHossimb Hebearneky dr1s 300p0o8 s.
B x00i o4uwieHHs cnid 36epicamu
ducmaHuito woHatimeHwe 30 cm!
BcmokmyeaHHs1 anapamom piduH, wo
Micmsimb pO34YUHHUKU, ma
Hepo38edeHUX KUCITOM YU PO34YUHHUKIG
3abopoHsiembcs! [Jo makux pedosuH
Hanexamab, Hanpuknad, 6eH3uH,
PO34YUHHUKU ¢hapb ma masym. TymaH,
W0 ymeoproembCsl 3 makux pPe4o8uH,
reakozatimucmud,
suboxoHebesneyHul ma ompyuHud.
He sukopucmoegysamu ayemoH,
Hepo3sedeHi KUC10mu ma po34UHHUKU,
60 80HU pylHYytOMb Mamepiarnu, 3 IKUX
8U20moesIeHo anapam.

Heobxi0Ho sukopucmosysamu nuwe
moul mun nanuea, Wo 3a3HaqyeHud y
iHcmpykuii 3 ekcrinyamauji. I1i0 yac
8UKOpUCMaHHs1 HerpudamHux eudie
nanuea icHye Hebearieka aubyxy.
Skuwo 6yno nponume nanueo, mo
MulHUU arapam 8UCOK020 MUCKY He
ryckamu 8 xid, a nepeHecmu (io2o 8
iHwe micye U yHukamu 6y0b-s1K020
iCKPOYMBOPEHHS.

He 36epiecamu, He nponusamu U He
8uKopucmosysamu nanaugo nobnusy
8iOKpumMoeo 802H abo makux
npucmpois, fK nid, onanrosansHul
KasaH abo Hazpigayd 800U, y SIKUX €
cmorockun nidnantoeaHHs1 abo sKi
MOXymb gudagamu icKpu.

He kypumu ma He sukopucmosysamu
8i0KpumuU 8020Hb Mi0 Yac 3anpasku
ma e micusix 36epieaHHs1 nanuea.



He donyckamu nepernogHeHHs
pesepsyapa. B 3anusHomy nampybky
He rnosuHHe nepebysamu nanuso.
Honue nanusa MoxHa 8UKOHy8amu
minbKku 8 dobpe rposimprogaHoMy
npumMileHHi ma rpu 3yrnuHeHomy
0sueyHi. beH3uH - Had38u4alHO
g8oeHeHebesneyHuli ma 3a nesHux
ymoe subyxoHebesneyHud. llicrs
3arpasKu eresHuUmucs 8 momy, U0
Kpuwka nanueHoz20 baka dobpe
3aKkpuma.

YHukamu nosmopHoeo abo
mpueasnozo KoHmakmy nanuea 3i
WKiporo, a mak camMo 80uxaHHs rnap.
Tpumamu Ha 6e3neyHiti gidcmaHi 8i0
38yKoroanuHaya nneako 3atimucmi

npedmemu U mamepianu (MiHiMym 2 m).

He nyckamu & xi0 momop 6e3
38yKoroanuHay4a U peaynsipHO
nepesipsmu U yucmumu Uo20, a SIKWo
byde nompeba 3amiHumu.

He ecmaHosntoeamu momop y nicositi
micyesocmi, y kywax abo e mpasi, npu
ubomy He obradHasuwiu Lio2o
ickpoyrnosmnogayem.

83a suHsIMKOM Hanazo0xyearnbHuUX
pobim He 3anyckamu Momop fpu
3HAMOMY ro8impsiHoMy ¢hinnbmpi abo
KOXyci Had noeimpo3abipHUKOM.

He pobumu Hisikux 3mileHb
peaynoeanbHUX MPYKUH, 8aXiNIbHUX
cucmem abo iHWUX YacmuH, SiKi
MOXymb ripugecmu 00 36inbLWeHHS
yucna obopomis Momopa.

Hebesneka oniky! He mopkamucs
2aps40e0 38yKoroanuHaya, yumniHopa
abo pebep 0x0r00XKeHHS.

Hikonu He niGHocumu pyku U Hoau
6:51u3bK0 00 YaCMuUH, Wo pyxaromscs
abo obepmaromscs.

lNonepedxeHHs

LnaHeu, apmamypu ma 3'edHaHHS -
Maemp gaxrnuee 3HadyeHHs1 Ons
6esrneku pobomu 3 npunadom.
Jossonsembcs sukopucmaHHs
winaHeie, apmamyp ma 3'c¢OHaHb,

donyweHux 01151 eUKOPUCMaHHS
8UPOBHUKOM.

B L]i npucmpoi He npu3Ha4yeHi 0ns
suKopucmaxHs 11ro0bMU 3
0bMexeHUMU QiBUYHUMU, CEHCOPHUMU
abo po3ymosumu 30i6HOCMSMU.
3abopoHsiembcs ekcrinnyamauisi
npucmporo dimbmu abo
HekegarighikosaHumu ocobamu.
HeobxidHo cmexumu 3a dimbmu, Wob
BOHU He 2paru i3 MpUcmMpoEeM.

B [JakyearnbHy nnieky mpumadtime nodari
8i0 dimedl, icHye Hebe3rneka
3a0yweHHs!

B [led npunad 6yno po3pobneHo onsa
8UKOPUCMAHHS Y HbOMY MUKOHUX
3acobis, wWo nocmavyaromscsi abo
pexkoMmeHOyrmbCs 8UPOBGHUKOM.
BukopucmaHHs iHwux 3acobie moxe
srnnuHymu Ha 6esneky npunady.

B Kopucmysay nogsuHeH
sukKopucmosysamu ripucmpid y
8idrnosiOHocmi Ao iHcmpykuii. BiH
MMOBUHEH 8paxosysamu ymMosu
Micyesocmi ma 38epmamu ygaay Ha
mpemix ocib nid yac pobomu 3
npucmpoem.

B Hebesrneka epaxxeHHsI opaaHig Criyxy.
lpu pobomi 3 anapamom 0608's3k080
Hocumu 8i0roeidHi cryxoei 3axucHi
3acobu.

B [Ipucmpill He sukopucmosylme, Kou
8 30Hi docsxKHOCMI € iHWI rmodu,
0c0611U80, SIKW0 BOHU HE MaKmb
3axucHoeo odsay.

B Odsiealime 3axucHy 00exy ma 3axucHi
oKynsipu O 3axucmy 6id 8o0u ma
6pydy, Wo 8i0bPU3KYHOMbCS.

B Anapam nid 4ac pobomu He MOXHa
8cmaHoeneamu makum YuHoM, w06
ue 3azpoxysaro nodsim, Harpuknao,
Ha nomicm i m.o.

B Tpusasie suKopucmaHHs npucmpois
Moxxe rnipudsecmu OO0 MOPYUWEHHS
Kpoeorocmay4aHHs 8 pyKax.

Bun3HaunTn TOYHO Yac BUKOPUCTaHHS

NPUCTPOI HEMOXIMBO, Yepes Te LU0 Le

3anexuTb Big 6aratbox ihakTopis:
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— OcobucTa CXuMNbHICTb A0 NOPYLUEHHS
KpoB006Giry (YacTo xonogHi nanbLi,
3y[ nanbLiB).

— Hwusbka TemnepaTypa HaBKONMULLHLOIO
cepeposua. HeobxigHo Hocutu Tenni
pYyKaBWYKU ANsi 3aXMCTy.

— bBesnepepsHa poboTta npuctpoto - ue
rypue, Hixx poboTta 3 naysamu.

Mpw perynsipHOMy AOBromMmy BUKOPWUCTaHHI

NpUCTPOS Ta NPY NOBTOPHOMY MPOSIBI

Bi4NOBIAHMX CUMNTOMIB (Hanpwuknag, 3ya B

nanbLsiX, XONo4HiI NanbLi) My pagnmo

NponTM obCTEXEHHS Y Nnikaps.

Yeacza!

B []n5 3anobizaHHs MOWKOOXKEHHS rpu
OYUWEHHI criid 36epicamu gidcmaHb
woHatimeHwe 30 cm 8i0 nakosaHuUXx
108€PXOHSb.

B He mMoxHa 3anuwamu npucmpiti 6e3
Haans0y nid yac pobomu.

B Bci yacmuHu, wo rnposodsims cmpym y
pobovyili 30HI, MOBUHHI 6ymu 3axulieHi
8i0 nompansnsiHHs Kparesib 800U.

B Pobomu i3 npucmpoem crid 3aexou
nposodumu minbKu y 8i0rnogsioHuUx
3axUCHUX pyKasuusix.

B Pobomu 3 O4YUWEHHS, 8 X00i SIKUX
3'sensrombcsi cmiyHi 600U 3 8MICMOM
macmurna, Hanpuknad, Mumms
momopie, OHUWa, cnid suKoHysamu
MinbKU 8 crieyarnbHUX Micuysix onsi
mMummsi 3 MacmuJsibHUM Cernapamnmopom.

3axucHi 3acobu

Yeaeza!

BaxucHi npucmpoi cryaytoms 051 3axucmy
Kopucmysadie. BudoamiHa 3axucHux
npucmpoig Yu HexmyeaHHs HUMU He
donyckaembCs.

BrnokyBaHHs py4yHOro nicronery-
posnunioBaya

BrnokyBaHHsA 6noKye Baxinb py4Horo
nicTtoneTy-po3nunioBaya Ta 3axvLac Big
CaMOBINbHOro 3anycky anapara.

TepMoknanaH Ha Hacoci

TepMoknanaH 3axuLae Hacoc Bif
neperpisy.

B peunpkynsauiiHomy pexumi Boga
HarpiBaeTbcs. [pn Temnepatypi Boan 60
°C TepMoOKnanaH BiaKpMBa€eTbLCA Ta 3rMBae
rapsivy Boay.

YMoBU Ans 3a6e3ne4vyeHHs CTiNKOCTi

Yeaeza!

lNeped sukoHaHHAM 6ydb-aKux Oill 3

npunadom abo 6insi Hb020 HeObXiOHO

3abesneyumu cmilikicms, wo6b 3anobiemu

HewacHUM sunadkam ma mpasmMy8aHHIO.

— CrifkicTb npunagy rapaHToBaHa nuile
y TOMY BMNafKy, KOnv noro
BCTaAHOBIIEHO Ha PiBHill MOBEPXHI.

Onuc npuctporo

[Mpu po3nakyBaHHi nepesipTe BMICT

YyMaKoOBKWU Ha HasBHICTb J,OAATKOBOrO

o6naaHaHHs Yn NoWKo4KeHb. Y BUNaAKy

MOLUKOZXKEHb NPU TPAHCMOPTYBaHHI

noBigoOMTe Npo Lie CBOEMY NPOAABLIO.

[OMB. MantoHKN Ha cTopiHUi 2

1 CrpymeHeBa Tpy6Ka 3 perynioBaHHsAM
Tncky (Vario Power)

2 CrtymeHeBa Tpybka 3 dhpesoro

PyyHun nictoneTt-posnuntoBay

4 BnokyBaHHS py4YHOro mictoneTy-
posnunoBaya

5 PykaB BMCOKOrO TUCKY

6 KHonka ang Big'eQHaHHA WNaHry
BMCOKOrO TUCKY Bif, py4HOro nictonery-
posnunoBaya

7 Pydyka ans TpaHCcnopTyBaHHS

8 306epiraHHsa py4HOro nicroneTy-
posnunoBaya
306epiraHHst LWNaHry BUCOKOTO TUCKY
36epiraHHs CTPYMUHHOT TPyOKM

10 KpinneHnHsa ans 6apabaHa wnaHra
(onuis)

11 BcMokTyBanbHWUA WINAHT Anst MUAHOIO
3acoby (3 inbTpom)

12 TepmoknanaH

13 3’egHaHHsi BUCOKOTO TUCKY

w
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14 YactuHa 3'egHaHHs Ans niaBeaeHHs Boan

15 lMNoagiviHWiA Hinenb

16 MigBeaeHHs Boau 3 inbTpoMm

17 OBwuryH; nogpobuui anBiTbCcA B
iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii BUpoGHWKa
OBUryHa

18 IHCTpyKUiqa 3 ekcnnyaTauii ABUryHa

CneuianbHe gonoMixkHe obnagHaHHA
HopaTtkoBe obnagHaHHA po3LWMpOE
MOXIMBOCTI BUKOPUCTaHHA Baluoro
npuctpoto. foaatkosy iHpopmauito Bu
MoXeTe oTpumaTu y Baluoro ToproBoro
areHTa gpipmm KARCHER.

lMepen BBegeHHSM B eKcnnyartawito

Mepen noyatkom ekcnnyartauii anapaTy
BCTAHOBWUTU A0AaHi He3aKpinmeHi YacTUHW.
[OuB. MantoHKN Ha CTOPiHLUi 2

MarntoHok Il

=> 3akpinnTi Ha pami pyyKy Ans
TpaHCNOPTYyBaHHS.
[ns uboro BUNPSIMUTU OTBOPM,
NPOCMUKHYTW LUYPYNU Ta 3aKpinuTn
rankamu.

ManoHok FA

= YcTaHoBUTb TpUMad A5is npunagas.

MaroHoK

=> YCTaHOBWUTU NEPELHI0 NNacTUHY,
BUKOPWUCTOBYHOUM NIIaCcTMacoBi
3aKnenku, Wo AoaatTbCs.

Manonok 4

= BcTaBuTu WNaHr BUCOKOrO TUCKY B
PYYHUR nicTONeT-po3nunioBay 4o
KInauaHHs.
BkasiBka: [loTpumyBaTtuch
NpaBuIbLHOTO PO3MILLEHHSA
3'eAHyBarnbHOro Hinento.

Manonok H

= [lpuvegHaT BCMOKTYBasbHUN LMAaHr
ONst MUAHOTO 3acoby 3 eNeMeHToM
MiJKNIOYEHHS.

MNopaBaHHA Boau

BidnoeioHo 0o ditoyux dupekmue
3abopOHSIEMbCS eKcryamauis

npunady 6e3 cenapamopy

cucmem y cucmemi

godornocmayaHHs numHoi godu. Criid
suKopucmosysamu 8iornogioHul
cenapamop cucmem ¢hipmu KARCHER
abo anbmepHamueHul cenapamop
cucmem, 32i0H0 EN 12729 muny BA. Boda,
wo npotiwna 4epe3 cucmemMHul
cernapamop, 88aaembCsi HerpudamHoH
onss nummsi.

Yeaeza!

CucmemHul po30inbHUK 3aexou
nidknroyamu o cucmemu
sodoriocmayaHHs, i Hikonu
6e3nocepedHbo do npunady!

BkasiBka: BoasiHi 3ab6pyaHeEHHs1 MOXyTb
CMNPUHMHUTY NOLLUKOZXKEHHSI HAacocy
BMCOKOrO TUCKY Ta npunapas. [Ans saaxucty
paavMMo ckopucTaTucb BOASAHUM inbTpoM
KARCHER (cneuianbHe npunapas, Homep
3amoBrieHHs 4.730-059).

MopaBaHHsA BOAM 3 BOOAOTOHY

[oTpumyiTecb nopag nignpuemcTtaa

BOAOMNOCTaYaHHS.

MoTyXHicTb AMB. Ha 3BoACbKiN TabnuyLi/ B

TexHiYHMX OaHuX.

=> CkopucTtanTecb BOASHUM LUNAHTOM 3
MiLHOro marepiany (B KOMNNEKT
nocTayaHHs He BXOAWUTb) 3i 3BU4aNHOI0
3'egHyBanbHoO MydTOol0. (giameTp:
MiHiMyM 1/2 gtovima abo 13 mwm;
pekoMeHaoBaHa AOBXUHA 7,5 m).

=> 3'egHyBanbHy MydTy 3 KOMNMAEKTY
nig'eaHanTe 4o eneMeHTy anapaTa ang
nogaBaHHs BOAMW.

= HagiHbTe BOOSHON LWnaHr Ha
3'egHyBanbHy MydpTy anapary, nicns
4yoro nig'egHanTe Moro 4o BOOOIOHY.
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MopaBaHHA BOAM 3 BiAKPUTUX

BOAOMMMLL

[aHnin BUCOKOHaMNiIpHUA MUAHMIA anapar 3i

BCMOKTyBansH1M wnaHrom KARCHER Ta

3BOPOTHUM KnanaHoM (creujiansHe

npunagas, Homep 3amoBrieHHs. 4.440-

238) npr3HayeHo AN BCMOKTYBaHHS BOAU

3 BiAKPUTUX pesepByapis, NpuMipom, 3

OiKOK ANns AOLLOBOI BOAWN YM CTaBKiB

(MakcMManbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHA OMB.

y po3aini "TexHiuHi aaHi").

= HanoBHWUTM BCMOKTYBaNbHUI LUNaHM
KARCHER 3i 3B0pOTHMM KnanaHom
BOZOH0, NPUI'BUHTUTU 4O ENIEMEHTY
nig'eQHaHHA BOOW Ta NOBICUTU Y
OOLLOBY ODKKY.

=> Big'eqHaTy WwnaHr BUCOKOro TUCKY Bif
3'eAHaHHA BUCOKOIO TUCKY.

=> Bwupanitb NoBiTps i3 NpUCTpoOIO.
Oatu npuctpoto nonpautoBatu 6e3
NigKMYEHOro WnaHry Ansg MuTTa nig
TUCKOM, NOKM BoZa He Byae BuxoamTu
3i 3'eAHYBanNbHOrO efeMeHTa BUCOKOIro
Tucky 6e3 Bynbbaluok. BUMKHITL
NPUCTpIn Ta nig’'egHanTe WnaHr
BMCOKOIO TUCKY.

BBeaeHHA B ekcnnyarauito

Yeaza!
Poboma ecyxy npomsieom binbuwe 2
X8UJTUH npugodums 0o 8uxody 3 1ady
BUCOKOHaripHo20 Hacoca. Skwo npucmpiti
rnpomsiaom 2 XusiuH He Habupae muck, mo
ioeo cnid suMKkHymu i dissmu 8i0rnosiGHo
8Kasigkam, siKi MpusoOsIMbCs 6 2nasi
"[ornomoza y sunadky Hernonadok".
Yeaza!
lMpucmpil nocmayaemscs 6e3
momopHo2o macmuna. Neped nepwum
y8e0eHHsIM 8 eKcrirlyamauito ¢ 3anumu
MOMOpHe Macmurio.
=> 3anoBHUTW NanvBHUI bak Ta
nepeBipuTK piBEHb MacTuna.
Hus. nocibHuk 3 excrinyamauir
dsueyHa.
=> 3'egHaTtu WnNaHr BUCOKOro TUCKY C
nig'e4HaHHAM BMCOKOrO TUCKY.

=>» HagiHbTe Ha pyyHun nictoneTt-
po3nuntoBay CTPYMUHHY TpyOKy Ta
3acpikcynTe Ti, noBepHyBLIM Ha 90°.
=> Llinkom BigkpuinTe BOAOMHHUIA KpaH.
= 3anyctuTu OBUrYH.
Jus. nocibHuk 3 ekcrinyamauii
dsueyHa.

Exkcnnyatauis

A\ O6epexHo!

CmpymiHb 800U, W0 8UXOOUMb 3

¢popCyHKU Mid 8UCOKUM HaropomM,

Cripu4yuHsie giddayy py4Hoe2o rnicmosnemy-

poanusnrosaya. 3 yiel npuduHu cnid

3aliHamu cmitike NMosiIoXXeHHs, MiUHO

mpumamu py4HUU nicmonem-po3numoeay

3i cmpyMUHHO Mpy6KoLo.

=> Po3bnokyBaTu Baxinb py4yHOro
nictroneTy-posnuntosaya.

=> [MoTarHyTun 3a Baxinb, anapat
YBIMKHETbCS.

CtpymeHeBa TpyOka 3 perynioBaHHAM

Tucky (Vario Power)

[ns wBMaknx 3agay 3 uYmweHHs. Pobounii

TUCK NNaBHO perynioeTbesa Mixk "Min." Ta

"Makc."

=> BignycTtuTtu py4ky posnunioBaya.

= [locTaBUTK CTPYMEHEBY TPYOKY Y
HeobXxiaHe NOMOXeHHs.

CtymeHeBa Tpy6Ka 3 ¢ppesoro

[ns cTinkmx 3abpyaHeHsb.
He npusHayeHo ans poboTu 3 MUAHUM
3acobom.

PoboTa 3 MuiniHuUM 3acobom

[1nsi BUKOHYBAHOTO 3aBAaHHS MO YULLEHHIO
BMKOPUCTOBYWTE BUKIIOYHO 3acobu ans
YnLEHHS Ta 3acobu no gornagy dipmu
KARCHER, ockinbku BoHM po3pobrneHi
cneuianbHO AN 3aCTOCYBaHHS Yy BaLLMX
NpucTposix. 3acTocyBaHHS iHWNX 3acobiB
ONS YnLEeHHs Ta 3acobiB No Aornsgy Moxe
Npu3BeCcTy 4O NMPUCKOPEHOr0 3HOCY Ta
BTpaTW npaBa Ha rapaHTiiHe
ob6cnyroByBaHHs. [loknagHy iHpopmaio
MOXHa ofepxaTu B cnewianisoBaHomy
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Micui Toprieni abo 6e3nocepeaHbO B

npegctasHuuTei KARCHER.

= BukopucToByBaTu CTpyMeEHeBY TPyOKy
3 peryntoBaHHAM Tucky (Vario Power)

=> [loBepHYTU CTPYMUHHY TPYOKy B
nonoxeHHs ,Mix"“.
BkasiBka: Takum 4YnHom, npu
ekcnnyaTauii po34vH MUAHOTO 3acoby
3MiLY€ETbCA 3i CTPYMEHEM BOAMN.

=> YcTaHOBUTU 06'EM BCMOKTYBaHHS
PO34MHY MUIAHOTO 3acoby y cinbTpa
ANs MUAHOTO 3acoby.
— CepeaHs kinbkictb: CepeaHe
MONOXEHHS
— Benwika kinbkictb: MonoxeHHs ,+*
— Mana kinbkicTb: MNonoxeHHs ,—*

= OnycTUTVN BCMOKTYBanbHWI LUMaHr Ans
MuIAiHOro 3acoby B pesepByap 3
PO34YMHOM MUIHOIO 3acoby.

PekomeHaoOBaHi MeTOAN OUYMLLEHHSA

=> Po3nunuTu HEBENWKY KinbKiCTb 3acoby
ONS YMLLIEHHS Ha CyXYy NOBEPXHIO Ta
3anumnTK giatn (He BucuxaTn).

= 3MuinTe po3vnHeHui 6pya cTpyMeHeM
BWCOKOIO TUCKY.

MpunuHUTK ekcnnyaTauio

=> 3BiNbHITb BaXinb 3 py4HUM
posnunioBayem
BkaziBka:Konu Baxinb py4yHoro
nictoneTa-po3nunoBaya
BiNyCKaeTbCS, MOTOP NPOAOBXYE
npautoBaTh Ha Hepobounx obopoTax.
TakuM YMHOM, BOAA LIMPKYIOE
BCepeaVHi Hacoca Ta HarpiBaeTbCs.
Konu Boga pgocarae MakcumarnsHO
npunyctumoi Temnepatypu (60°C),
BiAKPMBAETbLCA Ta HarpitTa HarpitTa Boga
BUXOAMUTh.

=> 3abnokyBaTu Baxifnb py4HOro
nicroneTy-po3nunoBaya.

=> BcraBuTtu pyyHun nicronet-
po3nunioBady y Tpumau.

=> [ligyac gosrux nepepsy poboTi (MoHag
5 xB) 4OOATKOBO BUMUKaNTE ABUIYH.

UK-7

3akiH4eHHA poboTu

Yeaea!

LlinaHe sucoko20 mucky eid'eOHysamu gid

Py4YHO20 posnusnreada abo npucmpoio

minbku modi, Koru 8 cucmemi 8idcymHiti

MUCK.

=> [Mpu poboTtax 3 MMIHMM 3acCO60M
BCMOKTYBaNbHUN LUMAHT ANS MUAHOIO
3acoby onycTuTu B pe3epByap 3
YNCTOO BOAOH, YBLIMKHYTMb anapar,
nonepeaHbO 3HSBLUN CTPYMUHHY
TpyOKy, Ta AaBLUM NOMY MonpauoBaTm
BMNPOAOBX 1 XBUINNHM.

=> 3BiNbHITb Baxinb 3 py4HUM

posnunoBayYemM

3yNUHUTY ABUTYH.

Jus. nocibHuk 3 ekcrinyamauii

dsueyHa.

3akpuTy BOOOMPOBIOHWIA KpaH.

HaTucHyTn Ha pyyKy posnunioBaya,

W06 3MEHLLUTY TUCK Y CUCTEMI.

Bigokpemntn anapar Big

BOAOMOCTa4YaHHS.

3abnokyBaTtu Baxinb py4yHOro

nictoneTy-po3nuntoBaya.

BcraBuTtu py4Hun nictonet-

po3numnoBay y TpMmMav.

BcTaBuTu WnaHr BUCOKOrO TUCKY Y

Tpumau.

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaea!

[ns 3anobieaHHs1 HewacHUM sunadkam ma
mpasmys8aHHI0 rpu mpaHcropmyeaHHi
npunady cnid nputiHamu 0o yeaeau sazy
npunady (0us. po30in "TexHiyHi 0aHi").

v

L2 T T L

TpaHcnopTyBaHHA BPY4HY

A\ TMonepedxeHHs

lMapu nanuea abo nanueo, Wio NPOJIUIOCS,

Moxymb 3ananumucs. pu

mpaHcropmyeaHHi mpumysamu

npucmpid y 20pU30HManbHoOMy

MOM0XeHHI, Wob YHUKHYmMU rMponueaHusi

nanuea.

=> [Mpunag TarTv 3a pyyky ans
TPaHCMNOPTYBaHHS.
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TpaHcnopTyBaHHA TPAHCNOPTHUMMU
3acobamu

= CnopoXHUTK NanuBHUA 6ak.

= 3adpikcyBaTu npunag Big 3CyHEHHA Ta
nepeknaaHHs.

=> TpaHcnopTyBaHHs npunagy
3[iMICHIOBATM NULLE Y BEPTUKANIbHOMY
MOMNOXEHHI.

Yeaea!

[ns 3anobieaHHs1 Hew,acHUM surnadkam ma
mpasmysaHHo rpu eubopi micys
36epieaHHs npunady cnid npulHamu 0o
yeaau 8azy nipunady (0us. po30in "TexHi4Hi
OaHi").

36epiratn npucTpin

= BcTaHoBUTW NPUCTPIN Ha piBHIN
NOBEPXHI.

= HaTucHyTU po3muKarnbHy KHOMKY Ha
py4YHOMY MiCTONETi-po3nuntoBadi Ta
Bi4AINUTY BUCOKOHAMIPHUI LUMAHT Bif
py4HOro mictoneTa-po3nunoBaya.

=> BcraBuTtu pyy4Hun nicronet-
po3nunBay y TpumMay.

= BcTaBuTU WNaHT BUCOKOTO TUCKY Y
TpUMau.

Mepep TpuBanum 36epiraHHAM, Hanpuknaza

B3MMKY, CMif O0ATKOBO 3BEPHYTM yBary

Ha BKasiBku B po3gini "dornag".

3axucT Big Mopo3iB

Yeaza!

Baxuwamu anapam ma npunados 8id

Mopo3y.

Mpunag Ta NpUHaNeXHoOCTi MOXYTb

nocTpaxaaTw Big MOpO3y, SKLLO 3 HUX

NOBHICTIO He cnyLeHo Boay. Ang

YHUKHEHHS MOLLKOKEHb.

= 3 anaparty cnig uinkom BuaanvTu Boay.
Bmukatu anapat 6e3 npuegHaHoro
LUMaHra BUCOKOrO TUCKY i 6e3

LUMaHry BUCOKOrO TUCKY. BUMKHITb
anapar.

=>» 306epiraTv npucTpin 3 ycima
akcecyapamu y TennomMy npuMilLeHHi.

Jdornsap tTa TexHivyHe

obcnyroByBaHHs

A\ MonepedxeHHs

leped noyamkom npogedeHHs1 6yOb-sIKUX
pobim 3 002190y ma mexHiYHo20
obcryeosysaHHs rpucmpiti ¢id
8uKIrYUMU, a dguayHy 0amu OXONToHymu.
[ns yHUKHEHHS] MUMOBITbHO20 3arlyCKy
dsuzyHa cnid 8umsiamu HakOHEYHUK C8iYKU
3anarnteaHHs.

LLlo6 yHWKHYTM Hebe3nekn, peMOHT i
YCTaHOBKY 3anacHux getarnei NnoBuHHi
BMKOHYBAaTU TiflbKW aBTOPU30BaHi CepBICHI
LEHTPMW.

Oornan

Mepen noBrum nepiogom 3bepiraHHs,

Hanpvknazg y3umky:

=> 3HiMiTb INbTP 3i BCMOKTYBanbHOro
LnaHry Ans MmiHoro 3acoby Ta
NPOMUIATE NOro NPOTOYHOK BOAOH.

= BuTArHiTL 3 4ONOMOrOK Nockoryouis
MepexeBun pinbTp 3 enemMeHTy ans
BOZOMNOCTa4YaHHSA Ta NPOMUITE NOro y
NPOTOYHIN BOAI.

= 3a gonomoror nnockory6uis
BUTArHYTU (PINbTP 3 NiaBEAEHHS BOAN
Ta NPOMUTU NPOTOYHOK BOAOH.

YctaHoBKa TUCKY B WUMHaX

=> [lepen peryntioBaHHAM TUCKY B LUWHI
BCTAHOBITb peayKLUinHWIA KnanaH
komnpecopa Ha 103 klMa (1,03 6ap).

= TuCK B LUMHI HE NOBUHEH
nepesuyBaty 103 klMa (1,03 6ap).

TexHi4He 06¢cnyroByBaHHsi Hacoca

Hacoc He noTpebye TexHi4YHoro

npuvegHaHOro BOAOMNOCTa4YaHHs o6cnyroByBaHHsS.
(Makcumym Ha 1 XBUIMHY) Ta noyekaTu
O0TU, OOKM NPUMUHUTBCSA BUTIK BOAM 3i
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TexHi4He 06cnyroByBaHHs Benuki nepenaan Tucky

ABUryHa = OyncTUTN POPCYHKY BUCOKOTO TUCKY:
[onkoto npubpaTtn 6pya 3 oTBOPY
hopCyHkM Ta npomMuTK ii cnepepy
BOAOI0.
MepesipTe KinbKiCTb NOAaBaHOI BOAMN.

=>» BCTaHOBUWTU NPUCTPIl Ha PiBHI
NOBEPXHI.

=> BukoHyliTe poboTu 3 Texgornany >
BiNOBIOHO 4O BKA3iBOK BUPOOHMKA

ABWryHa, HaBEAEHVX B IHCTPYKLIi Ans Anapat HerepmMeTU4HNIA
excnnyaTauii. = HesHauHy HerepMeTUUHICTb anapaty

3YMOBJIEHO TEXHIYHUMU
ocobnusoctamu. Mpu cunbHin

3anacHi 4acTuHu HerepMeTUYHOCTI 3BEPHITLCA A0

BUKOPMCTOBYIATE ThiNbKM OPUrbiHAMNbHbI aBTOPN30BaHOI CNyX6u cepsicHoro
3anacHi YyactuHu ipmm KARCHER. Onnc obcnyrosyBaHHs.
3anacHWX YacTWH HanpuKiHLi gaHoT OuuncHu 3acid He BCMOKTY€ETbLCS
IHCTPYKLUT 3 ekcnnyarauii. = BUKOPWCTOBYBATW CTPYMEHEBY TPYOKY
fonomora y BUNaaKy 3 peryntoBaHHsM Tucky (Vario Power)
[MoBepHyTM CTPYMUHHY TPYOKY B
Henonanok nonoxeHHs ,Mix"“.
He3HauHi yLUKOMKEHHSI BU MOXeTe => [Mo4ncTUTU DINLTP Y BCMOKTYBarnbHOMY
BMMPaBUTN CaMOCTINHO 3a AOMOMOro0 LUNAHry MURHOro 3acoby.
HacCTyMHOro ornsaay. => [lepeBipnMTV BCMOKTYBarbHWIA LUMAHT
Y cyMHinHMX BUNagkax, 6yab nacka, ONnsg MUAHOTO 3acoby Ha nepervHu.

3BepTanTecs 40 KOMMNETEHTHOI Cryxou
TEXHIYHOI NiaTPUMKN.

MpucTpin He npautoe

=> [oTpumyBaTnCb BKa3iBOK BiANOBIgHO
0O IHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTtauii
BMPOGHMKa ABUryHa.

MpucTpin He npautoe Nig TUCKOM
=> [lepeBipnTn HACTPOIOBaHHS
CTPYMUHHOI TPYOKM.
=> BwupaneHHs noBsiTps i3 NpUCTpoto:
BBiMKHYTM npucTpin 6e3 nigkntoveHoro
BMCOKOHanMipHOro LwnaHra Ta novekaTu
(He Binblue 2 XBUNWH), NOKN 3
BMCOKOHanipHOro LWaHra He MoYHe
BMX0ANTM BoAa 6e3 bynbballok
noBiTps. BUMKHYTW NPUCTPIN Ta 3aHOBO
NPUELHATM LUMAHT BUCOKOTO TUCKY.
MepeBipnTM NogaBaHHA BOAW.
OuncTnTu cityacTum pinbTp enemMeHTy
nigKnoYeHHsa nogadi Boaw.
=> [ponyckHWiA kKnanaH 6nokyeTbes:
Kinbka pasiB HaTUCHITb BaxXifb
nictoneTa-po3nunoBaya.

vV
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TexHiYHi XapaKkTepucTuKu 3asBa npu BiANOBIQHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTtBa

Mopavya Boan

TemnepaTypa CTpymMeHsi °C 40

(makc.) Lium Mu nosigoMnsiemo, Lo HuXYe

06’€M, Lo noaaeTbes (MiH). n/xB. 10 3a3HayeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET

TWCK, Lo NofaeTbes (Makc.) |Mia 12 KOHCTPYKLUii Ta KOHCTPYKTMBHOIO i

Makc. Bucota BcacyBaHHA | M 0,5 BukoHaHHs, d T.aKo.)K y B.VII'IyLLI,eHOI.y

npogax moaeni, BiAnosigae cnewiansHUM

Asury OCHOBHVM BMMOram LLodo 6e3nekn Ta

Tun Honda GC 3aXUCTY 300POB'S NPEACTABNEHNX HIKYE
160 oupektnB €C. Y BMNaaKy Hey3roaXeHoi 3

TNitpax cm? 160 HaMu 3MiHM MaLUWHW Us 3asiBa BTpayae

MoapobuLi ANBITLCS B IHCTPYKLIT 3 CBOIO cuny.

ekcnnyaTtauii BupobHuka aBuryHa MpoAaykr: OuuLLyBay BUCOKOTO TUCKY

Pob6oui xapakTepucTuku Tun: 1.133-xxx

Po60o4uin TUCK Ma 14 Tun: 1.194-xxx

_ BignoBigHa gupektuBa €C
Makc. 4onycTumuin Tuck MMa 16 2006/42/€C (+2009/127/€C)
MpoayKTVBHICTb Hacoca, n/xe. | 7,9 2004/108/€C

Bogda 2000/14/€C

O6’em nopgavi, 3acobu gna | n/xs. 0,3 EEMGK51333‘%T1rapM°H'3y'°q' HopMU

HnLeHRA EN 60335-2-79

PeaktuBHa cuna py4Horo H 26,5 EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

posnunioBaya EN 55012: 2007 + A1: 2009

Po3mipu Ta Bara 3.aCTOc.OByBaI:IVIVI MeToz OUiHKK
BignosigHoCTI

flosxuna mm 18351 5000/14/€C: fonosHeHHs V

WupuHa MM 580 PiBeHb noTyxHocTi dB(A)

Bucota MM 800 Bumipsnmia: - 103

Bara Kr 28 [apaHToBaHun: 104

Tucky y konecax (Makc.) kPa 172

Ti, xTO mignucanucsa QitoTb 3a 3anNMToM Ta
3HauyeHHs1 BCTAHOBMIEHO 3rip‘HO [OPYYEHHAM KepiBHMU.TBa.

crtanpapty EN 60335-2-79

3HaueHHs BibpaLlii pyka- m/c? 3,1 m/ s ',_[/(é;g,Q(
- Jenner

nneve m/c? 0,3 S. Reiser

Hebesneka K CEO Head of Approbation

PiseHb wymy Ls AB(A) | 90 YNOBHOBaXEHMIA MO 1OKyMeHTaLlji:

Hebesneka K, oBb(A) 1 S. Reiser

PiBeHb NOTY>XHOCTI LWyMy ab(A) | 104

Lwa + HeDGe3neka Ky, Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
L. Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

Mosxnuei 3miHu y KOHCMpyKyii 71364 Winnenden (Germany)

npucmpoto! Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
246 UK-10



2.642-172.0

2.880-296.0

A

2.641-706.0

6.363-410.0

RN

5 /'@/@
_ \W’ 2.640-729.0

y
ﬂﬁas-zz&o

9.196-308.0

9.183-411.0

8.782-003.0 06/14

9.182-506.0



A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustralie 7

1220 Wien

= (01) 250 600

AUS

Karcher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
T (03) 9765 - 2300

B/LUX
Karcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T B: 0900 10027
LUX: 0032 900 10027

BR

Karcher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP
= 0800 176 111

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road Unit #2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
T 1-800-465-4980

CH

Karcher AG
IndustriestraBe 16
8108 Dallikon

T 0844 850 863

cz

Kéarcher spol s r.0.
Modletice ¢.p. 141

251 01 Ri¢any u Prahy
= 0323606014

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
= (07195) 903 2065

DK

Karcher Rengeringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

= 70206 667

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
= 902170 068

F

Karcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01)43996 770

FIN

Karcher OY
Yrittajantie 17
01800 Klaukkala
= 0207 413 600

GB

Karcher(UK) Limited
Karcher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, OX16 1TB
@ 01295752200

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

13671 Acharnes

= 210- 2316 153

H

Karcher Hungaria Kit
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

T (023) 530 640

HK

Kércher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

|

Karcher S.p.A.

Via A.Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Ltd

C1 Centrepoint Business Park
Oak Road

Dublin 12

= (01)4097777

KOR

Karcher (Korea) Co. Ltd.

162 Gukhoe-daero
(872-2Sinjeong-Dong)

Seoul, Korea

T 02-322-6588, A/S.1544-6577

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03)58821148

MEX

Karcher México, SA de CV
Av. Gustavo Baz No. 29-C
Col. Naucalpan Centro
Naucalpan, Edo. de México
C.P. 53000 México

T 018000241313

N

KarcherAS
Stanseveien 31
0976 Oslo

= 24177700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0900-33 444 33

NZ

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
= (09) 274-4603

P

NEOPARTS - Equipamentos, S.A.

Av. Infante D. Henrique, Lote 35
1800-218 Lisboa
T 218558300

PL

Karcher Sp.zo.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakow

= (012)6397-222

PRC

Karcher Cleaning Systems Co., Ltd.
PartB, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131
T (021)5046-3579

RO

Karcher Romania s.r.|.
Sos. Odaii Nr. 439
013606 Bucuresti
= 0372709001

RUS

000 «Kepxep», yn.
AnekTposaBoAckas, 4.27,
ctp.2, 107023 Mockea
T (495)2283945

S

Karcher AB
Tagenevéagen 31
42502 Hisings-Karra
= (031)577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
5Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links
Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

SK

Karcher Slovakia, s.r.0.
Beniakova 2

94901 Nitra

T 0376555798

TR

Karcher Servis TicaretA.S.
Mahmutbey Mahallesi lstog
Petrol Plaza C-Blok Kat: 2-3
Bagcilar/34218STANBUL
T 02126594369

TWN

Karcher Limited
5F/6.No.7

Wu-Chuan 1stRd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02)2299-9626

UA

Karcher Ukraine
Kilzevadoroga, 9
03191, Kyiv

T (044)5947575

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04)8836-776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd

Suite 350

Duluth, GA 30097

T 678-935-4545;877-527-2437

ZA

Kércher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

= (011)574-5360

KARCHER

www.karcher.com
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